Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (46th sidrot) - Rev 1 - 7
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1. Chazon haMashiyach nathan-lo har’oth

‘eth-"abadayu ‘eth =yih’yeh bim’herah w’hu’ hodi a b'shal’cho
yad-mal’ako ''“ab’do |'Yahuchanan.

Rev1:1 The revelation of the Mashiyach, gave Him,

is (0 show to His servants, the things must happen soon

and He signified it by sending by the hand of His messenger (0 His servant o Yahuchanan,

d:1> Amoxadviis "Inood XproTod 1jv édwkev adTd 0 Heos det&ar
Tols SovAoLs avTod & el yevéohar év Tdyer, kal éopavev dmooTelAas
dia 10D ayyélov adTod TP SovAw adTod Twavvy,
1 Apokaluuis Christou edoken autg ho deixai
The revelation of the Anointed One gave to Him to show

tois doulois autou ha dei genesthai en tachei,
to His servants the things have to happen speed,

kai esemanen aposteilas tou aggelou autou t) dould autou Idanng,
and He signified it having sent it His angel to His servant, John,
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2, he’id d’bar

w' eduth haMashiyach w'eth- ra’ah.

Rev1:2 testified to the Word of

and to the testimony of the Mashiyach, and of /! things he saw.
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2> 85 épapTOpmoev TOV Adyov Tod Beod kal T papTuplav ‘Incod XpioTod Soa eidev.
2 emartyréesen ton logon
gave testimony to the Word of

kai tén martyrian Christou eiden.
and the testimony of the Anointed One of He saw.
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3. ‘ash’rey haqore’ w’ash’rey hashom’"im ‘eth-dib’rey han’bu’ah
w’shom’rim ‘eth-hakathub bah i g’robah ha”eth.

Rev1:3 Blessed is he who reads and those who hear the words of this prophecy,
and keep the things that are written i1 it; the time is near.
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<3> pakdpLos 0 AVAYLVOOK®V KAl OL AKOVOVTES TOUS Aoyous Tis mpodmTelas
Kal TNPoDVTES TG €V aVTY) YEYPARREVA, O VAP KALPOS €YYUS.
3 makarios ho anaginoskon kai hoi akouontes tous logous tés prophéteias
Blessed is the one reading and the ones hearing the words of this prophecy

kai térountes ta ¢n auté gegrammena, ho kairos eggys.
and keeping the things 1 it having been written, the time is near.
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4. Yahuchanan I'sheba’” haqg’hiloth 'As’ya’ chesed lakem w'shalom
hahoeh w'hayah w'yabo’ u shib’"ath kis’o.
Rev1:4 Yahuchanan to the seven assemblies are in Asya: Grace (o you

and peace the One who is and who was and who is to come,

and seven are His throne,
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4> Twavvns Tats €énTa ékkAnotats Tals €v T Aota® yapLs VLIV kail elpnv Ao 0 BV
Kal O MV Kal 0 EPYOREVOS KAl GO TOV ETTA TVEVRATOV & évaymov Tod Hpdvov adTod
4 Ioannes tais hepta ekklesiais tais ¢ té Asia; charis hymin

John to the seven assemblies in Asia: Grace to you

kai eiréne ho on kai ho en kai ho erchomenos

and peace the One being and the One was and the One coming,
kai ton hepta tou thronou autou

and the seven are His throne,
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5.u - haMashiyach ha ed hane’eman u hamethim
w' el’'yon 'mal’key-‘arets ‘asher ‘ahab ‘othanu u>’damo g’alanu mechato’theynu.
Rev1:5 and the Mashiyach, the faithful witness,
of the dead, and the ruler o the kings of the earth,
who loved us and washed us our sins in His blood,
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(5> Kau &1TO I’Y]O'OU XpLO'TOU, 6 PaAPTUS, 6 TLOTOS, 6 TPWTOTOKOS TWV VEKPWV
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kal 0 dpxwv Tdv Bacdéwv Tis yiis. Td ayamdvT Mpas
Kal AVoavTt HLas ék TOV ApapTLdV Npdv év Td alpatt adTod,
5 kai Christou, ho martys ho pistos,
and the Anointed One, the witness faithful,

ton nekron kai ho archon ton basileon tées ges.
of the dead and the ruler of the kings of the earth.

T agaponti hemas kai lysanti hémas ek ton hamartion hemon ¢ tg haimati autou,
To the One loving us and having freed us our sins His blood,
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6. waya as ‘othanu m’lakim w’kohanim ‘Abiu [0 hakabod

w’ha’oz ‘Amen.

Rev1:6 and He has made us to be kings and priests His Father
be the glory and the dominion and . Amen.
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<6> kal émolmoev Mpas Pacthelav, Lepels T Bed kal maTpL avTod, adT® 1) 86&a
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6 kai epoiesen hemas basileian, hiereis tQ kai patri autou,
and made us a kingdom, priests to and His Father,
hé doxa Kkai to kratos [ ]; amen.
to be the glory and the dominion of ; Amen.
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7. hinneh ba’ - w’ra’athah ="ayin gam~hemah

d’'qaruhu w'saph’du =mish’p’choth ha'’arets ken yih’'yeh ‘Amen.
Rev1:7 Behold, comes ,and eye shall see , even those
pierced Him; and «!! the tribes of the earth shall mourn . So it shall be. Amen.

<> ’I80v €pyxetar peta TOV vedpeAdv, kal SPeTar adTOV Tas 0PpOaApos kal olTives
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aOToV €€ekévTmoav, kal kéfovTar €m’ avTov maoal al dpudal THs yhs. val, Apmv.

7 Idou erchetai , kai opsetai ophthalmos
Look, He comes , and shall see eye
kai hoitines exekentésan, kai kopsontai hai phylai tées ges.
and the ones who pierced , and shall mourn the tribes of the earth.

nai, ameén.
Yes, Amen.
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8. ha’Aleph w’haTau ro’sh wasoph n’um
hahoeh w' w'yabo’ .

Rev1:8 “! am the Aleph and the Tau, the beginning and the ending, says
of , the who is and who was and who is to come.”

&> "Eyb elpt 10 Alda kat 70 *Q, Aéyer kdpLos 6 Beds, 6 dv
Kal 6 My kal 6 EpYOLeVos, 6 TAVTOKPAT®P.
8 eimi to Alpha kai to O, legei ,

am the Alpha and the Omega, says ’
ho on kai ho en kai ho erchomenos,

the One being and the One who was and the One coming,
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Yahuchanan ‘achikem w'gam-chaber [ckem b'lachats u>'mal’kuth

ub’sab’lanuth haMashiyach hayithi ba'i
=sh’mo Pat’mos d’bar
“eduth haMashiyach.
Rev1:9 |, Yahuchanan, your brother and also partner of yours in the tribulation
the kingdom and ' endurance of the Mashiyach,
the island is called Patmos the Word of

the testimony of

9> "Eyo "Iodvvns, 6 48eAdos Dudv kal ovykownvos év T BAlfel kal Bacidela
kal Vmopovi) év ‘Inood, éyevépmy év 11 viiow T kadovpévn HaTpew
dua Tov Aoyov Tod Beod kal v paprtuptav Inood.

Ioannés, ho adelphos hymon kai sygkoinonos ¢n t€ thlipsei kai basileia
John, your brother and partner in the affliction and kingdom

kai hypomoné , egenomen en t€ nésg té kaloumené Patmg
and endurance , was in the island being called Patmos
ton logon kai tén martyrian
the Word of and the testimony of

Jrada Wraig HUrq o Aaxy 1o
YW YRy (e drd a4 oyw4y
TR 03 M7 oY M

D 9P DT DI TR wnwiy)

10. wat’hi yom wa’esh’ma’ ay qol gadol k'qol shophar.
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Rev1:10 [ was in the ’s day,
and I heard me a great voice as the sound of a trumpet,

10> éyevopmy év mvedpaTi év T kupLaki) MLépa

\ ¥ b 4 \ 7 e ’
Kal Hkovoa OTLow RLov VTV REYAATYV s CAATILYYOS

10 egenomeén hémera
I was ’s day
kai ekousa mou phonén megalén hos salpiggos
and I heard me a great sound as of a trumpet
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11. wayo’'mer ha’Aleph wa haTau hari’'shon w’ha’acharon w'eth
ro’eh k'thob «!~-sepher ush’lachehu ‘cl- 'As’ya’ 'Eph’sos
w'liZ'mir’'na’ ul’Phar’g’mos ul’Thi'atira’ ul'Sar'dis ul’Philadel’phia’ ul’Lud’q’ya’.

Rev1:11 saying, “! am the Aleph and | am the Tau, the beginning and the ending,

Write in a scroll see, and send it seven are 11 Asya:
Ephesos and to Zemirna and to Phargamos and to Thiatira

and to Sardis and to Philadelphia and to Ludegeya.”

A1> Aeyovoms, "O BAemers ypddsov eis BPAlov kal mépdov Tals émTa ékkAmotals,
9 v \ 9 /4 \ 9 7 \ b /
eis "Edecov kat els Xpvpvav kal eis Ilepyapov kat els Ouaterpa
kal els Zapdeis kal ets PLhadédderav kal els Aaodiketav.
11 legouseés, blepeis grapson ci: biblion kai pempson tais hepta ,
saying, you see write ‘1 a scroll and send it to the seven ,

Epheson kai eis Smyrnan Kai eis Pergamon Kai eis Thuateira
Epesus and to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira

kai eis Sardeis kai eis Philadelpheian kai eis Laodikeian.
and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea.
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12. wa’ephen [ir'oth ‘eth-haqol ham’daber ‘elay

way’hi » ph’nothi wa’ere’ sheba™ .
Rev1:12 And I opened (0 see the voice which was speaking me.
And I was in my turn, I saw seven ,
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12> Kai éméotpedia BAémeLy mv povny f1is ENdAel pet’ épod,
kal émotpéfas eldov émra Auyvias xpuods
12 Kai epestrepsa blepein téen phonén elalei emou,

And I turned to see the voice was speaking me,

kai epistrepsas eidon hepta
and having turned I saw seven ’
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13. u>'tho’k sheba™ d’muth ben-‘adam m'il

w’chagur ‘ezor =libo.

Rev1:13 and 1 the midst of seven One like Son of Man,
with a robe, and girded girdle His heart.

13> kal év péow TV Avxvidv potov viov avBpdmov évdedupévov modpm
kal meptelwopévov mpods Tols paocTols Lwvmy ypuvodv.
13 kai 1 meso homoion huion anthropou
and i the midst of one like the son of man
podére
a garment reaching to the feet

kai periezosmenon tois mastois zonén .
and having been wrapped around at the breasts with sash.
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14. w'ro’sho us’ aro I’ k' ka w' eynayu k’'labath .
Rev1:14 His head and His hair were like , as as H
and His eyes were as a flame of
14> 1 3¢ kepal) adTod Kal al Tplyes Aevkal ws €pLov A€VKOV MS XLWV
kal ol 6pBadpol adTod ws PASE Tupds
14 hé de kephalée autou kai hai triches hos hos

And his head and the hairs were like , like ’

kai hoi ophthalmoi autou hos phlox
and his eyes like a flame of ,

WrYy3 xyyrdn (CF xwhy jaoy vaAxdAYY 15
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15. umar'g’lothayu k" eyn n’chsheth ts’ruphoth bakur
w'qgolo k’qol mayim rabbim .
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Rev1:15 And His feet were like bronze, as if refined in a furnace,
and His voice as the sound of many waters.

<15> kal ol m6des avTOD opoLot Xa)xKoMBé.wp s év Ko.p.iwp 1T€1T1)p0.)p.,év1’|§
\ e \ 9 ~ ¢ \ e / ~
kal 7 ¢wv1) adTod 0s Pwvr) VIATWY TOAADV,
15 Kkai hoi podes autou homoioi chalkolibang hos en kaming pepyromenés
and His feet like burnished bronze as if in a furnace having been made to glow,
kai he phoné autou hos phoné hydaton pollon,
and his voice as the sound of many waters,
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16. ub’ =-y’mino shib’"ah umipiu yotse’th chereb piphioth chadah

u ka hame’ir big’buratho.

Rev1:16 And he had in His right seven , and of His mouth proceeded
a sharp two-edged sword; and was like shining in its strength.

\ ¥ 9 ~ ~ \ 9 ~ 9 /7 e \
16> katl éywv év 1) dekLa xeLpl adTOD doTépas EmTA
kal €k Tod oTépaTos adTod popdala dloTopos 0Eeta ékmopevopév

\ e v 9 ~ ¢ e e 4 bl ~ ’ 9 ~
kal T 8PLs avTod ws 6 HALos Ppalvel év 1) duvaper avTod.

16 kai echon en té dexia hepta
and having in the right of seven
kai ek tou stomatos autou hromphaia distomos oxeia ekporeuomené
and of His mouth a sword -edged sharp going forth
kai hos phainei en t&é dynamei autou.
and like shining in its power.
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17. wa’ere’ wa’epol I'rag’layu k’'meth wayasheth “alay =-y’'mino
wayo’'mer ‘al-tira’ hari’shon w'ha’acharon w'hechay.
Rev1:17 When I saw , I fell at His feet as dead. And He placed His right me,

saying, “Fear not; | am the first and the last and the living One.”

17> Kat ére €ldov adtdv, émeca mpods Tovs m6das adTod ds vekpods, kai EBmrev
\ \ 9 ~ 9 9 2 \ ’ \ ~ 9 ’ b e ~ \ e v
TNV dekLav avTod ém €pe )\e'ymv, M'q doPod: €yw el 0 TPDTOS KAL O ETYATOS
17 Kai hote eidon , epesa tous podas autou hos nekros,
And when I saw , I fell at His feet as though dead,
kai ethéken tén dexian autou eme legon, Mé phobou;
and He placed His right hand me, saying, Do not fear;

ho protos kai ho eschatos

the first and the last
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18. wa’chi meth w’hin’ni chay (‘Amen)
ub’yadi maph’t’choth $h’ol wamaweth.

Rev1:18 “And | was dead, and behold, I am alive and . Amen.

And I have by My hand the keys of Sheol and of death.”

18> kat 6 Ldv, kal éyevopmy vekpos kal LoV [Av elpL els Tovs aldvas TOV alwvev
kal éxw Tas kAels Tod BavaTov kal Tod ddov.

18 kai ho zon, kai egenomén nekros kai idou zon

and the living one, and I became dead and behold living
kai echo tas kleis tou thanatou kai tou hadou.
of and I have the keys of death and of Hades.
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19. w' atah k'thob ‘eth -ra’itah wa - “atah

wa ="athid lih’'yoth -ken.

Rev1:19 “Write therefore you have seen, and the things s
and the things are about to happen wards.”

’ ORI A S R\ e / ’ \ ~
19> ypaov ovv 4 eides kal G elolv kal & péAdel yevéobar peta TadTa.

19 grapson oun ha eides kai

Write therefore the things you saw and the things
kai genesthai tauta.
and the things to happen these things.

LYY 9 XA 49 W4 YL IYTYR x09W avFoxg o
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20. ‘eth-sod shib’"ath ra’itah bimini

w'eth-sheba™ m’noroth shib’"ath hem mal’akey sheba™ haq’hiloth
w'sheba™ ham’noroth ra’itah sheba™ q’hiloth henah.

Rev1:20 “The mystery of the seven you saw in My right hand, and the seven
lampstands: the seven , they, are the messengers of the seven assemblies,
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and the seven lampstands you saw are the seven assemblies here.”

\ / ~ 3 S /4 e\ 0 9 A\ ~ ~
20> 70 puoTpLov TOV €TTA AoTEPWV 0Vs eLdes eml Ts defids pov
Kal TAs €TTA AvXVias Tas Xpuods: ol €mTa AoTépes dyyehoL TRV EmTa

bl ~ 9 \ e 7 e e \ 4 \ bl ’ 9 ’
€KKATIOLOV €lowy Kal al Avxvial al €T €TTA EKKATOLAL ELOLV.

20 to mystérion ton hepta eides tés dexias mou

The mystery of the seven you saw My right hand
kai tas hepta lychnias tas ; hoi hepta aggeloi

and the seven lampstands : the seven angels of

ton hepta ekklésion eisin kai hai lychniai hai hepta hepta ekklésiai eisin.
the seven assemblies are and the lampstands seven seven assemblies are.

Chapter 2
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1. ‘el-mal’a’k q’hal ‘Eph’sos k'thob koh ‘amar ha'ochez 'mino shib' ath

hamith’hale’k b’tho’k sheba™ m’noroth .

Rev2:1 “To the messenger of the assembly of Ephesos write,
These things says he who holds the seven His right hand,
who walks in the midst of the seven lampstands;”

2:1> T® dyyéro s év 'Edéow ékxAnolas ypaov: Tade Aéyel 6 kpatdv Tovs emta
aoTépas év 1) debLd avTod, O TEPLTATOV €V Léow TOV EMTA AUXVLAV TOV XpLuODV*
170 aggelg tés cn Epheso ekklésias grapson;

the angel of the in Ephesus assembly write:

Tade legei ho kraton tous hepta té dexia autou,

These things says the One holding the seven His right hand,
ho peripaton en mes( ton hepta lychnion ton H

the One walking in the midst of the seven lampstands H
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2. yada™'ti ‘eth-maaseyak w’eth-"amal’ak w'eth-sab’leak

wa’asher lo’~ s’eth ‘eth-har’sha’im watib’chan ‘eth-ha’om’rim sh’lichim
‘anach’nu w’eynam watim’tsa’em dob’rey shager.

Rev2:2 “I know your works and your labor and your patience, and how not bear
evil ones, and you have tried them who say they are apostles,

and are not, and found them lying words:”
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2> OWda Ta épya gov Kal TOV kOTOV Kal TV VTOROVHV cov
kal §TL o0 dVvT) BaoTaoal kakovs, kal ETelpacas ToUs A€yovTas €aVTOVS ATOTTOAOVS
KOl oUK €lolv kal evpes adTovs Pevdels,
2 Oida ta erga sou kai ton kopon kai téen hypomonén sou
I know your works and the labor and your endurance

kai hoti ou bastasai kakous, kai epeirasas tous legontas heautous apostolous

that bear evil men, and tested the ones calling themselves apostles
kai ouk kai heures autous pseudeis,

and not, and found them liars,

xJod 44 AYW Yoy ly XY IF Y -wAy AR x4WS Ax4y s
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3. w'atah nasa’tah har’beh w'yesh-'ak sab’lanuth u sh’mi lo’ ya“aph’at.
Rev2:3 “and you have borne much, and you have patience,
and I have labored My name’s , and have not become weary.”
3> kal vmopovny éxels kal €fdoTacas dua TO Svopd pov kal o kekoTiakes.

3 kai hypomoneén echeis, kai ebastasas
and you have endurance, and persevered

to onoma mou kai ou kekopiakes.
My name and have not become weary.

AYYW4E9R YxIA4-x4 xwey 1y yilo i wi Y44
IR JNITRTNN QELY 7D DY DT 8T
4. yesh-I eyak 2 natash’at ‘eth-‘ahabath’ak hari’shonah.

Rev2:4 “ have this you, you have left your first love.”

4> dAAa éyw kaTa 00D 8TL TNV AyaTMV gov TNV TPOTTV AdiKes.
4 echo sou tén agapen sou tén proten aphékes.
I have this you, your love first abandoned.

awor 39ywy xJY AT 14 4774 39YT s
1Y Yo 43 YA 4Y4y YAyw4aa yawoyy
WX FTYE AYTYRYY YXATYY X7 aAy

Ty MW NPD) TINTOR RIDY 7T
TR TUPY RI 03T KOO DOIURTT RynD
12N 8XOTON MRIPRR NTIM MO

5. zak'rah ‘epho’ ‘ey-mizeh naphal’at w’shubah wa aseh k’'ma’aseyak hari’shonim
w'im=lo’ hin’ni ba’ yak maher w’hadaph’ti m’norath’ak mim’qomah
‘im=lo’ thashub.

Rev2:5 “Remember therefore whence you have fallen,
and repent and do the first deeds; or else I shall come (o you quickly
and shall remove your lampstand of its place except you repent.”

J4 o J4 ’ \ J4 \ \ ~ ’
<5> p.v'np.oveve 01’)v ﬂoeev TMETTTWKAS KAL p,e'ravo'r](rov KaL T 1Tp(.l)"l'0, ép'yo. '1TOL’T]0'0V °
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€l de ), épxopat oou kal KLYNow TV Avxviav cov €k Tod TOToV adTHS,
éav pfﬁ p,e'ro.vow']or'ns.
5 mnémoneue oun po peptokas kai metanoéson
Remember therefore where you have fallen and repent
kai ta prota erga poiéson; mé, erchomai soi
and the first works do; not, I am coming to you

kai kinéso ten lychnian sou ek tou topou autés, ean mé metanoéeses.
and I shall remove your lampstand from its place, unless you repent.

WA F(FYA Awoyxk axg 4y W y{ x4= {94 o
A4y YA xgyw w4
DO02P7IT MRYRTIN THN Ni WK D NNT D38
INTD DONNY N

6. zo'th la’k sne’ ‘atah ‘eth-ma”asey haNiq'lasim
s'ne’thim gam-="ani,

Rev2:6 “ this you have, you hate the deeds of the Nigelasim, also hate.”

<6> &AAa ToDTO €xeLs, OTL pLoels Ta €pya TOV NikoAaiTdv & kAy®d pLod.
6 touto echeis, miseis ta erga ton Nikolaiton ha ka20 miso.
this you have, you hate the works of the Nicolaitans, also | hate.

xr{aPd 194 AT9A W4 x4 oywa vl yx4oqwg 2y g
#3491 YrX3 W4 ¥rana noy (Y4 vYx4 nnyya
MSTP? MR MNT WN DR v 99 TR BT

DTONTTL TN TWN o0 pyn OoND 97NN mEmd

7. mi =‘ozen lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth

ham’natseach ‘eten-lo [=’ekol me“ets hachayim gan- .

Rev2:7 “He has an ear, let him hear what says to the assemblies. him
who overcomes, I shall grant (o eat of the tree of life is in the Paradise of R

<> 6 &gwv ovs dkovadTtw TL TO Tvedpa Aéyel Tals ékkAnolats. T VkVTL dbow adTd
payelv ék Tod EVAov T1s Lofs, 8 €oTLv év T® Tapadelow Tod Beod.
7 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having a ear let him hear what says to the assemblies.
t0 nikonti doso autd phagein ek tou xylou tés zo€s,
To the one overcoming I shall give to him to eat of the tree of life,

estin en tg paradeisg tou
is in the paradise of

JTWAAR Y4 AY Y 419y (AP Y44 e
APLY XW-qW4 Yr9u4ay

TWRTT TR D 2ND XML SR NP ONIN
P PRTIWY N

8. w'el-mal’a’k q’hal Z'mir'na’ k’thob koh ‘amar hari’shon
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w’ha’acharon -meth wayechi.

Rev2:8 “And to the messenger of the assembly in Zamirna write,
“This says the first and the last, is dead, and alive:”

8> Kal 16 dyyélw s év Xpdpvr ékxAnotias ypdov-

Tade Aéyer 0 mpdTOS KAl 6 €oYATOS, OS €yEVETO VEKPOS kal élmoev:
8 Kai tQ aggeld tés en Smyrné ekklésias grapson;

And to the angel of the in Smyrna assembly write:

Tade legei ho protos kai ho eschatos, nekros kai ezésen;
These things says the first and the last, dead and came to life;

WOT4T YWA4TXEY Yxqnox4y yiwoy-x4 ixoai g
TIMY4 WAAara Y4943 A raqmx4y Ax4 qawo
JowR XFJy-y4 1Y Jj4v

02X TWHITNY ANNETIN RYRTIR RyTL

WIIR DO DOTRNT DITITANY AR Uy
TR N9IPTON 7D 0N

9. yada'ti ‘eth-ma aseyak w’eth-tsarath’ak w'eth-reysh’ak w “ashir ‘atah
w'eth-giduphey Yahudim ‘anach’nu w'eynam =k'neseth hasatan.

Rev2:9 “I know your works, and your tribulation and your poverty (but you are rich),
and I know the blasphemy of they are Yahudim and are not,
are the synagogue of hasatan.”

9> O34 cov T BN kal v mrwyelav, GAAG mAovoLos i, kal TV BAacdnpiav

9 ~ 4 9 ’ o e \ \ 9 9\ 9 \ \ ~ ~
€K TWV >\€'yOVTO.)V IOUSGLOUS €LVOALlL €EAVTOVS KAL OVK €LOLV (1)\)\(1 oLVVAY®YT) TOV E(].T(].V(]..

9 Oida sou tén thlipsin kai tén ptocheian, plousios ei,

I know your affliction and poverty, you are rich,
kai ten blasphémian Ioudaious einai heautous,

and the slander Jews to be themselves,
kai ouk eisin synagoge tou Satana.

and are not are a symagogue of Satan.

yawdya aixo 3y (9FC yalo w4y 491x-C4 10
XqWo 3qh 9 Wxaaay vFIX Yow qwww 9 wyw xx/
Wa1pa x40 Y AxxYy xyWwa-ao Yw4y zaz wawa
PWIRT TNY M D300 U0V WRTIIER ROATON®

N7y TE3 onvv eI YRR TRwna oon Nn?

10. ‘al-tira’ - “aleyak lis’bol hinneh “athid hamal’shin latheth
kem bamish’'mar t'nusu wi batsarah “asereth yamim
ne’eman ~hamaweth w'nathati I'ak “atereth hachayim.
Rev2:10 “Do not be afraid of those things you are about ‘o suffer.
Behold, the accuser are about (o throw some of you into prison,
you may be tested, and affiction for ten days.
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you faithful death, and I shall give you a crown of life.”

10> pndev PpoPod & péAders maoyxev. 8o wéAder BaAdewv 6 Suafolos
b e ~ 2 \ e ~ \ & ~ e ~ /
€€ Vv els dpvdakmy tva merpacHijte kal E€ete OATYLY Mpepdv deka.
yivov maTos dxpl BavaTov, kal dbow ool TOV oTépavov T1s Lwts.
10 méden phobou ha melleis paschein.

Fear not at all the things you are about to suffer.

idou mellei ballein ho diabolos ¢x hymon eis phylakén
Behold is about to cast the devil some of you into prison

peirasthéte kai thlipsin hémeron deka.
you may be tested and affliction ten days.

pistos thanatou, kai doso soi ton stephanon tés zoés.
faithful death, and I shall give you the crown of life.

XYAPE 4 Hr9A W4 x4 oywa v YT4-qw4 Y 1
AYwWR Xy Py 40 Unyya

M>P2 MR M7 R NR e 39 TRTIER M
DT MRD P XD ORI

1. mi - lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth
ham’natseach lo’ yinazeq bamaweth hasheni.

Rev2:11 “He has , let him hear what says to the assemblies.
He who overcomes shall not be hurt by the second death.”
A1> 6 Ewv ovs drkovodTw TL TO Tvedpa Aéyel Tals ékkAmotials.
0 Vk®V oV 1) 48knB1) éx Tod BavaTov Tod SevTépov.
11 ho echon akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having let him hear what says to the assemblies.

ho nikon ou mé adikéthé ek tou thanatou tou deuterou.
The one overcoming never shall be hurt the death second.

W4 Ay 3xy FrY9) AP Y4Y-d4v 2
AAHR X773 I Y4
TRy D OND 0MINR DIp RPRTONY D

T NYDIR 300 5N
12. w'el=mal’a’k g’hal Par’'g’mos k'thob koh ‘amar =lo chereb piphioth .

Rev2:12 “And (0 the messenger of the assembly in Pargamos write,
These things say he has two-edged sword;”

A2> Kai 10 ayyélw s év Ilepydpo éxkAnotas ypddsov-

Tade Aéyer 0 éxwv ™y popdalav v dloTopov Tv 6Eetav:
12 Kai tg aggelg tes ¢ Pergamg ekklésias grapson;

And to the angel of the i Pergamum assembly write:

Tade legei ho echon tén hromphaian tén distomon tén ;
These things says the One having the sword two-edged H

Jewa £FY WW-qWE YxIW WTRY-xEy yIWwoy-xg axoai i3
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Fjaey4 Y97y AxIvY49 xq4PW 4y YW PIaxy
YOWR WYY WrPy g Wy 4 1938 qw4 Yw4y3 3-4o
TPUD ROD DTN AW DPRTINY TWYRTIN AYT e

ODOWIN MDD NIMED FOPY XD M3 paTm

T W DIPRI DODER 2703 WY TRNIT VTV
13. yada'ti ‘eth-ma aseyak w’eth-m’qgom shib’t’ak =sham kise’ hasatan
watid’baq bish’mi w'lo’ shigar’at be’emunathi gam-bimey ‘An’tiphas “edi hane’eman
neherag ‘ets’l’kem bim’qom moshab hasatan.

Rev2:13 “I know your works, and in the place you dwell, hasatan’s throne is there.
And you stick to My name, and did not deny in My faith, even in the days of Antiphas,
My witness, the faithful one, was killed with you, in the place hasatan dwells.”

13> O8a mod kaTolkels, 6mov 6 Bpdvos Tod TaTava, kal kpaTels TO Gvopd pov
Kal OVUK TPVNoW® TTV TLOTLY PLov Kal €v Tals MLépals AvTimas 0 papTus pLov
0 MOoTOS PLov, 85 dmekTavln map’ HPiv, dmov 6 LaTavds kaTolkel.
13 Oida pou katoikeis, hopou ho thronos tou Satana, kai krateis to onoma mou
I know where you dwell, where the throne of Satan is, and you hold fast My name

kai ouk érnéso ten pistin mou kai en tais heémerais Antipas
and did not deny My faith, even in the days of Antipas

ho martys mou ho pistos mou, apektanthe hymin, hopou ho Satanas katoikei.
my witness my faithful, was killed you, where Satan dwells.

WiPIa Wawyis ywo ww-iy yai o i /-wa @oW-y4 14
Y9 Y1l Lewyy xxd PLI7x4 Aqra W4 Wol9 UP(I
XY=Ly WA de AnsTy Y4l (49w

2PIT DO TRY DYTOD POV DU DYRTIS T
"33 "25 SWon NP PRI TN WR DYP3 NP3

MDY 295K Mt SoxD STy

14. =m’"at yesh-l yak ki=sham “im’ak ‘anashim d’beqim b 'leqach Bil’ am
horah ‘eth-Balaq latheth mik’shol b'ney Yis'ra’El
'ehkol mizib’chey ‘elilim w'/iz'noth.

Rev2:14 “ have a few things you, you have there those
who adhere (0 the teaching of Bileam, taught Balaq to put a stumbling block
the sons of Yisra’El, (o eat things sacrificed to idols and (0 commit fornication.”

A4 &AN’ éxw kaTa god dAlya ETu éxels ékel kpaTodvtas THv dudayxnv Baladp,
os edidaokev 1@ Balak Badetv okdvdadov évomov Tdv vidv Topan dbayetv

eldwAobuTa kai mopvedoar.

14 echo sou oliga ekei kratountas
I have you a few things there ones holding
tén didachén Balaam, edidasken tg Balak balein skandalon
the teaching of Balaam, was teaching Balak to put a snare

ton huion Israél phagein eidolothyta kai porneusai.
the sons of Israel to eat food sacrificed to idols and to commit fornication.
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15. ken nim’ts’u gam-b ‘anashim d’beqim b’leqach haNiq'lasim sane’thi.

Rev2:15 “So also have found some people who adhere to the teaching of the Nigelasim
thing I hate.”

15> obTws éxes kal ab kpaTodvTas TNV ddaxmy [Tdv] NikoAaitdv opolws.

15 houtos echeis kai sy kratountas ten didachen [ton] Nikolaiton homoios.
So have also ones holding the teaching of the Nicolaitans likewise.

393Y Yo 4vI4 SYwWx W4T ATV 16
2] 9MI W9 XYYy

TR TPV NIDN 29D XOORY naw
9D 2772 DI “FRODN)

16. shubah w'im-~lo’ thashub ‘abo’ m’herah w'nil’cham’ti bam b’'chereb pi.
Rev2:16 “Repent or if you do not repent, I come quickly,
and I shall war them the sword of My mouth.”

<16> petavomoov ovv: el 8e pum, épxopal oot TayL
Kal TOAepNow et avTdv év 1) popdata Tod CTOLATOS PLov.
16 metanoéson oun; meé, erchomai tachy

Repent therefore; not, I am coming to quickly

kai poleméso auton en té hromphaia tou stomatos mou.
and shall war them the sword of My mouth.

Xv(ARC 94 UTIR V4 x4 oywa vl YT4-qw4 Ay 7
Y9 Y94 v AXXYY =vYIA JYAYY vIAY 44 YA
AXIYT w4 pyoar 40 qW4 Way YW pxjYy Y 3943-(oy
:kr{ ¥ xy qw4

M>P2 MR M7 iR N g 35 TRTWR R
332 138 1D AN MNRT RTTTR WHIDN MR
MM EOR WYTY XD WK WIT oW mHDn 138770

35 1M Wi

17. mi - lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher q’hiloth
ham’natseach ‘a’akilenu - haganuz w’nathati lo ‘eben
w' al-ha’eben m’phutach shem chadash lo’ yeda“enu ‘ish nitan lo.
Rev2:17 “He has , let him hear what the assemblies.
him who overcomes, I shall give to eat of the hidden R
and I shall give him stone, and a new name written on the stone
no one knows he receives it.”
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A7> 6 éqwv oVs dkovodTw TL TO Tvedpa Aéyel Tals ékkAnolals.
T® Vik®VTL 3Dow AT Tod Lavva Tod kekpuRpLévou kal dwow adTd Yfipov Aevknv,

2N \ ~ ¥ \ / 5} 9 \ 0 H \ e ’
kal émi TV Pfidpov Svopa kalvov yeypappevov 6 oddels oidev el p) 6 AapBavev.

17 ho echon akousato ti tais ekklesiais.

The one having let him hear what says to the assemblies.
t0 nikonti doso auto tou kekrymmenou,

To the one overcoming I shall give him some of having been hidden,
kai doso auty psephon , kai tén pséphon onoma kainon

and I shall give him stone, and the stone a new name

gegrammenon ho oudeis oiden ei mé ho lambanon.
having been written, no one knows except the one receiving it.

Yaal437)9 W4 Ay Y f9redaix (AP Y44y s
(P XWHYYAOY vAXTLNYY WE-XILY viyro w4
DOTTONTTT3 RN D 2D RTLRA O N TONIM
IDPP MYMITPYD 1PN WNTNAD MY TN

18. w'el-mal’a’k q’hal Ti'atira’ k'thob koh ‘amar Ben=
“eynayu kR’'labath- umar’g’lothayu k" eyn-n’chsheth .

Rev2:18 “And to the messenger of the assembly in Tiatira write; These things say The Son
of , has his eyes like a flame of ir¢, and His feet are like brass:”

A8 Kal 1® dyyélw s év OvaTtelpots ékkAmolas ypadov:
Tade Aéyer 0 vids Tob Beod, 0 Exwv Tovs dpBadpovs adTod ws PAdya Tupods
kal ol modes avTod Jpotol yadkoABdve:
18 Kai tg aggelg tés en Thuateirois ekkléesias grapson;
And to the angel of the in Thyatira assembly write:
Tade legei ho huios , ho echon tous ophthalmous autou
These things says the Son of , the One having His eyes
phloga kai hoi podes autou homoioi chalk 5
a flame of and His feet like bronze.

Y{IFT YyXar0r yxyyWLy yx934y yawoy-xi axoai i
JRITWERATSY I 99 JAYTIMER YWy w4y

72391 TNTIVY TNNR) TNITNY PYR-NY AT

DR

IDONWRTTTIR D037 DONTGNRT PRYn WK
19. yada™'ti ‘eth-ma aseyak w’ahabath’ak we'emunath’ak wa w'sab’leak
wa ma aseyak ha'acharonim rabbim ~hari’shonim.

Rev2:19 “I know your deeds, and your love and your faith and

and your patience, and your works of the last are greater than ot the first.”
19> O34 oov Ta €pya kal T dydmmy kol TV ToTL kKal TV Siakoviav
Kal TTV VTORLOVNV 00V, kal Ta épya oov Ta €oyaTa MAELOVA TOV TPOTWV.
19 Oida sou ta erga kai tén agapéen kai ten pistin kai

I know your works and the love and the faith and
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kai tén hypomonén sou, kai ta erga sou ta eschata pleiona ton proton.
and your endurance, and your works last more than the first.

ya-lo a-wa eo%-y4 2

Ayl AY)4 a41 9y xw4a (94 Aw4d pyx 1y
W24 AUIT Y4y xvy=( Bago-x4 xyoxaly
TPV 07U DYRTIND

D5 YDIR MINOII NTHRT DITRD -rwxb MmN D

D’5’5x ST 5:&51 m:rb STAY IR MDD

20. =m’ at yesh-I| yak thamach la’ishah I’Vzebel ha’omereth n’bl ah
lamed u''hath’ oth ‘eth-"abaday /iz’'noth w’/='ekol zib’chey ‘elilim.

Rev2:20 “ have a few things you, you permit the woman Yezebel,
who calls a prophetess, (0 teach and (0 leads My servants astray
commit fornication and (0 eat things sacrificed to idols.”

20> &AAQ éxw kaTa cod 8T adels v yuvaika leldBel,
e )4 e \ ~ \ /
M Aéyovoa €avTnv mpodfiTLv kal ddacker

kal TAavd Tovs érovs dovAovs mopvedoar kal payelv eldwAdbuTa.

20 echo sou apheis tén gynaika Iezabel,
I have this you you permit the woman Jezebel,
hé legousa propheétin kai didaskei kai plana tous emous doulous
the one calling a prophetess, and she teaches and deceives my servants

porneusai kai phagein eidolothyta.
to commit fornication and to eat food sacrificed to idols.

ATXYYTXY gywl asdy 43ay sywl Py AlTYx4y o
TR 2O NG RO DWW 0T APTIANIND

21. wa’eten-lah z’'man lashub w'hi’ me shub mitaz’nutheyah.

Rev2:21 “] gave time to repent, and not repent of her fornication.”

\ x 9 ~ 4 (4 /
21> katl Edwka adTH) xpodvov lva petavoron,

\ ’ ~ ~ ’ ~
KaL Ol,) e€>\€b EeTAVOTOAL éK TTS TTOPVELAS (11’)1"7]8.

21 kai edoka chronon metanoesé,
And I gave time she might repent,
kai ou metanoésai ek tés porneias autés.
and to repent of her fornication.

sywyd ax4 (37y AYya 2
WAL wowy worwa 4£(-W4 alyaq adrs 3Yo YA j4yya-x4y
22unS ANR S| "Moo

OynR 1297 X5708 72171 TS MRY DODNIRT TN

22, hin’'ni mapil mish’kab
w’eth-ham’na’aphim tsarah g'dolah ‘im-lo’ yashubu mima aseyhem.
Rev2:22 “Behold, ! shall throw a bed, and those who commit adultery
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great tribulation, except they repent of their works.”

22> 1800 BAAA® adTMV els kKALVTY Kal TOVS pLoLxevovTas et adThs
els OATPv peydAny, éav P petavomnonowy ék TV €pywv adTs,
22 idou ballo klinén, kai tous moicheuontas
Behold, I am throwing into a bed, and the ones committing adultery

thlipsin megalén, ean mé metanoésosin ek ton ergon autes,
great affliction, unless they repent of her works,

XTCAPA-LY 7oAy AAYI XYYI AXA4AY 2
ALY A9y WAL WYL Axxyy 3y xvAdy AFH P4 Y

MPTPI~52 WT7 7732 MR "M

P2DYR MDD UKD B2 Mn) 32) NPDR P N 03
23. w’harag’ti »omaweth baneyah w'yad’ u 2o/ =haq’hiloth

choqger k'layoth waleb w’nathati lackem ph’ri ma alalayu.
Rev2:23 “And I shall kill her children death, and 2! the assemblies shall know
am He who searches the reins and hearts;
and I shall give one ol you the fruits of your works.”

23> kal Ta Tékva adTis Aok Tevd év BavdTw. kal yvooovTtal maoal al ékkAnotal
8TL éyd elpn 0 €pavvdv vedpovs kal kapdlas,
kal 3bow VLIV €kdoTw KaTd Ta €pya VROV,
23 kai ta tekna autés apokteno i thanatg. kai gnosontai hai ekklésiai
and her children I shall kill death, and shall know the assemblies

eimi ho eraunon nephrous kai kardias,
am the One searching the minds and hearts,

kai doso hymin ta erga hymon.
and I shall give to you, , your works.

HPCR WAL J34-9W4 (Y 49304x9 Y 4nyya 44w x4y 2
WALAXY WA w4y Jewa xyfyo-x4 yoai 4y 4vyas
qHE 4wy yyRle yawi 4l Y4 i+ Yl

MPPT BT TRTIEY O3 NOWNNI DONIRIT TRY 0O T
Do55TnR O WND T NiPRY NN W 8D N0
IR Ripn 0270y DX -ND MmN NN 027

24. w'atem sh’ar hanim’ts’im b'Thi’'atira’ =‘eyn lahem haleqach hahu’
w'lo’ yad’"u ‘eth-"amugqoth hasatan

ka’asher hem mith’halalim lakem lo'-‘asim kem masa’ ‘acher.
Rev2:24 “But | say to you, the rest who are in Thiatira, them do not have

this teaching, who have not known the deep things of hasatan, as they boast of them
I shall not put another burden on you.”

24> Hpilv 8€ Aéyw Tols Aovmols Tols év OuaTetpots,

8ooL ovk éyovoLy T SLdayxnv TadTNV, olTives ovk éyvwoav Ta Babéa

70D XaTavd os Aéyovorv: ov BaAdw éd’ vpas dAdo Bapos,
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24 hymin de lego tois loipois tois ¢n Thuateirois,
To you I say, the rest, to the ones in Thyatira,
ouk echousin tén didachén tautén,
have not this teaching,
ouk egnosan ta bathea tou Satana hos legousin;
did not know the deep things of Satan as they say;

ou ballo hymas allo baros,
I am not putting you another burden,

49740 pPLITYR v Yy waw-ay F)4 2
PNTTTY PMOT 33 027 W ODR o
25. ‘ephes mah=-:eyesh lakem Ho hachaziqu =bo’i.
Rev2:25 “Neverthleless what you have in it, hold fast I come.”
25> mAmv 6 éxete kpatnoaTe dypLs] o dv HEw.

25 plén ho echete kratesate achri[s] hou an héxo.
Neverthleless you have hold fast until I come.

AwoY-Xqg 4YWY HrJYAY 26
Way1a-Jo Ye/w y{-Yx4 np xo-ao

SWynTRY mE) oRmm 1o
oMaT=oY Y DT PR Ny

26. w’ham’natseach w'shomer ‘eth-maasay
="eth gets ‘eten-lo shal’tan “al-hagoyim.

Rev2:26 “He who overcomes, and keeps My works the end of time,
I shall give authority to Him the nations,”

\ e ~ \ ¢ ~ b 4 \ ¥
26> xal 6 vik®dv kal 6 TTPWV aAxpL Té\OVS TA €pPYya LoV,
dwow adT® éfovotav émi TdOV EBviv
26 kai ho nikon kai ho téron telous ta erga mou,
And the One overcoming and the One keeping the end of my works.

doso autd exousian ton ethnon
I shall give Him authority the nations,

vr)YA qnvi LYY (T99 ®9W9 Woqy 27
94 X&YW AYVEY AX(IP W4y
13237 T2 "5 D173 LAY oYM

IR DR VDINTO) P3P WND

27. w'ra am b’shebet bar’zel kik’'li yotser y’nupatsu
ka’asher qibal’ti gam-~ ‘Abi.

Rev2:27 “And He shall rule them a rod of iron,
as the vessels of the potter are broken to pieces,
as | also have received My Father.”

27> kal moLpavel adTovs év PaPdw aLdnpd
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®S TQ OKEVT) TA KEPALLKA ovvTpLBeTad,
27 kai poimanei autous ¢n hrabdg sidera
And He shall shepherd them a rod of iron,

hos ta skeué ta keramika syntribetali,
as the vessels of pottery are broken,

qUwa 9YYY v AxXXYY 28
mEm 3292 99 mnn o
28. w’'nathati lo hashachar. .
Rev2:28 “and I shall give him the morning J
28> vs kadyw elAnda mapa Tod MaTPdS LoV, Kal Sdow adDTH TOV AoTEPA TOV TPWIVOV.

28 hos kago eilepha tou patros mou, kai doso autd ton proinon.
as | also have received my Father, and I shall give him morning.

XY(APd Y4 U qWEx4 oywa vl YT4oqw4 Y 2
MIDIPD MR MINT W wRgh 3D RN Mmoo

29. mi - yish'ma’ ‘eth-‘asher ‘omer laq’hiloth.

Rev2:29 “He , let him hear what says to the assemblies.”

[ 3 9 V4 ’ \ ~ ’ ~ ’ ’
29> 0 &ywv 0Vs AkoVoAT® T TO TVedLa Aéyel Tals ékkAnolals.

29 akousato ti legei tais ekklésiais.
let him hear what says to the assemblies.

Chapter 3

Y4 Ay 3%y F44F /E\CP Y‘F(y_/‘i:“l’ Rev3:1

LX0aR WA JYrya X09Wy WA3L4A XYHYY 09w yv{-qw4
XY YIAT AXE AU LAY YW YAy yawoy x4

TRy T2 OND 0TI Omp YRR TON®

SRV D320 Ny oTONT NIM waw 15w

IR I RN T APRD OW 270D lynTh

1. w'el=-mal’a’k g’hal Sar’dis k’thob koh ‘amar =lo sheba™
w'shib’"ath hakokabim yada™ti ‘eth-ma aseyak ki-I'ak shem chay ‘atah
w' meth.

Rev3:1 “And to the messenger of the assembly in Sardis write,
These things say he has the seven of and the seven stars,
I know your works, you have a name you are alive, but dead.”

3:1> Kai 1@ dyyélo s év Ldpdeorv ékkAmolas ypaov:
Téde Aéyer 6 éxov Ta €émTa MvedpaTa Tod Beod kal Tovs émTa doTépas:
0134 oov Ta Epya 8L Svopa éxers 3T Ljs, kal vekpos et.
1 Kai tp aggelg tés en Sardesin ekklésias grapson; Tade legei

And to the angel of the in Sardis assembly write: These things says
ho echon ta hepta kai tous hepta asteras;
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the One having the seven of and the seven stars;

Oida sou ta erga onoma echeis z€s, kai nekros
I know your works you have a name you live, and dead.

X A374PA XL 4WA-XL PTHY APW 2
234 AYIL WAWw Yyawoy axiny-41( 1y
MnD T3P MOTIREITNR PIM TP S

TTOR 7327 OO YR CNNERTRD O3
2. sh’qgod w'chazeq ‘eth-hash’erith haq’robah lamuth
lo’-matsa’thi ma aseyak sh’lemim liph'ney .

Rev3:2 “Be watchful, and strengthen the things that remain, are ready to die,
I have not found your deeds perfect in the sight of J

’ ~ \ / \ \ & ¥ b ~
2> ylvou yp1yopdv kal oTMpLoov Ta Aovma a épeldov amobavelv,
0V yap ebpmMKka oov Ta €pya TeTANPwpREva évamov Tod Heod pov.
2 gregoron kai stérison ta loipa ha emellon apothanein,
watching and strengthen the things remaining are about to die,

ou heuréka sou ta erga pepléromena
not have I found your works having been completed

44T AYWY X4T-3qYwWy xoywy x(IP-qW4 X4 qrYT 3
YA (o 454 qw4 aowx oax 40y 9PNy Yo 435 AYYR aPwx
NOTONY T2 IRTTTTIRYY DYRE nP3PTTWN NX o

PRy NI R YR vIn 89 312 oy 83 2330 Tpwn

3. z’hor ‘eth =gibal’at w’shama™at w'sham’rah=-zo’th w'shubah w'im-=lo’ thish’qod
hin’n’ ba’ yak kaganab w’lo’ theda™ hasha“ah ‘abo’ yak.

Rev3:3 “So remember you have received and heard it and keep it, and repent.
Therefore (I you do not wake up, behold, | shall come like a thief,

and you shall not know at hour I shall come (0 you.”

3> pvmpbdveve ovv mds eiAndas kal fkovoas kal THPEL KAl ReTAVONTOV.
&av oV 1) ypnyopnoms, HEw ds kKAEmTns, kal ov pa yvds molav Hpav fMiw ém oé.
3 mnémoneue oun eilephas kai ekousas kai térei kai metanoéson.

Remember therefore you have received and heard, and keep it and repent.

oun meé gregoreses, hexo hos kleptes,
therefore you do not watch, I shall come as a thief,

kai ou meé gnos horan hexo se.

and never would you know hour I shall come you.

Y xTyYW FiLaqFs ¥ yiwai s

Warwy 9y -x4 vl41 4C w4

X4l WA Yav4q 2y Wiyl awsd x4 vylaxay
vYR MRy ©YTTEITm TP w T

o35 TNR O8] XD WX
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4. yesh-I'ak gam~-b’$ar'dis shemoth lo’ ge'alu ‘eth-mal’busheyhem
w'yith’hal’ku I’bushey r’'uyim hem lazo'th.

Rev3:4 “But you have names even in Sardis have not defiled their garments.
And they shall walk wearing in , they are worthy this.”

9 \ b ’ b 4 9 / e\ 9 b /4 \ e / 9 ~
4> dAAa éyels OAlya ovopaTa év Lapdeoiy G oVk €LoAvvav T LRATLO adTROV,

\ ’ ~ ~ ’
KOl TTEPQLTATT|OOVOLY p.,€T’ ép.,OU év >\€UKO LS, 6TL (’Il.gl,OL Gi,O'LV.

4 echeis onomata en Sardesin ha ouk emolynan ta himatia auton,
you have names in Sardis did not soil their garments,
kai peripatésousin , axioi eisin.
and they shall walk ’ they are worthy.

vyw-xg apy 4 47 93990 a9 walr uryya s
wAY4LY APyl 94 YL vYw o aavdy yiand 9FY
N s 891 00235 oma wabt o

IPNDD 2327) "IN 9D M TN oI CpeRn
5. ham’natseach yil’bash b’gadim w’lo’ ‘em’cheh ‘eth-sh’'mo
sepher hachayim w’odeh sh’mo ‘Abi w’ mal’akayu.

Rev3:5 “He who overcomes shall be clothed garments
and I shall not blot out his name the scroll of life, and I shall confess his name
My Father and His messengers.”

<5> 6 vik®V oUTws mepLBadeilTar év paTiols Aevkols kal oV 1) é€adelw

\ » 9 ~ 9 ~ 7 ~ ~ \ e / \ 9 ~ 9 4
70 dvopa adTod €k s BLBAov Ts Lwfs kal oporoyfow TO Svopa adTod évdrmov
ToD TATPOS Pov Kal EVOTLOV TV dyyélwv avTod.

5 ho nikon houtos peribaleitai en himatiois

The one overcoming in similar manner, shall be clothed garments,
kai ou mé exaleipso to onoma autou ek tes biblou tés zoes
and never shall I blot out his name the scroll of life
kai homologéso to onoma autou tou patros mou kai ton aggelon autou.
and I shall confess his name My Father and His angels.

XPAPL 194 HY9A W4 x4 oywa v Yx4-qw4 1Y
MDIPD MR MITT WK N8 vnwh 35 TRTTwR n
6. mi =‘ozen lo yish'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth.
Rev3:6 “He has an ear, let him hear what says to the assemblies.”
6> 6 &gwv ovs dkovadTe TL TO TVedpa Aéyel Tals éxkAnolats.

6 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having an ear let him hear what says to the assemblies.

LXY43a wrafa W4 Ay Ixy 43)0ad3) AP Y4y-d4v 7
HX] Y47 NFY T 4T WA ava BXJY rai g w4
FRRT BRI RN D 31D NIR0TRD SO RonTONY
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7. w'el-mal’a’k q’hal Philadel’phia’ k’thob koh ‘amar ha’amiti yado
maph’teach Dawid hapotheach w’eyn soger w’soger w’eyn potheach.

Rev3:7 “And to the messenger of the assembly in Philadelphia write,
These things say , who is true, has the key of Dawid v His hand,
who opens and no one shall shut, and who shuts and no one opens:”

<> Kal 16 dyyélo s év Phadeddela éxkAnotas ypdisov-
Tade Aéyer 0 dyros, 6 AAMOLos, 0 éxwv TNV KA€TY Aautd,
o (’Lvoi'yu)v Kol 0VdeLs KAeloel kal KAelwv kal ovdels &voi'yev
7 Kai tg aggel( tés ¢n Philadelpheia ekklésias grapson;
And to the angel of the in Philadelphia assembly write:
Tade legei , ho aléthinos, ten klein Dauid,
These things says , the true One, the key of David,
ho anoigon Kkai oudeis kleisei kai kleion kai oudeis anoigei;
the One opening and no one shall shut and shutting and no one opens:

HYX] 40w YAyl a-xxy aya yiwow-x4 axo0ai g
y{ @0y 1y viNFL Wi 4 Yri-4d w4
AYWI XWHY 4¢ 9944 ywxy

MmN WY 9% AN AT YRR Ay
77 LYRTTD U2 MPD v SRS win

PRWR PED §9) "13TNg nwm

8. yada’ti ‘eth-ma aseyak hinneh nathati yak sha“ar
lo’=yukal ‘ish I'sag’ro 2i koach- la’k watish’mor ‘eth-d’bari

w’lo’ kichash’at bish’'mi.

Rev3:8 “I know your works. Behold, I have set you door
no one is able to shut it, you have strength,

and have kept My word, and have not denied My name.”
8> 0184 oov Ta €pya, L8V dedwka évdrmov oov Bipav Nvewypnévny,
Mv o0dels dvvaTar kAeloar adTNV, §TL pikpav éxels ddvapLy

\ / / \ J4 \ / \ /
Kal €TNPMOAs Lov Tov Adyov Kal ovk TpvNow TO Svopd pov.

8 Oida sou ta erga, idou dedoka sou thyran y
I know your works, behold, I have given you a door ,
oudeis dynatai kleisai autén, echeis dynamin
no one is able to shut it, you have power

kai etérésas mou ton logon kai ouk érnésd to onoma mou.
and kept My Word and did not deny My Name.

yravar vy w4 Jewa XFIYY YAWiE Jx) AYa o
AWO AYy3 33 4PW AqIaTiY WIL LY vIMI4
YAXIA4 Y4 Y voaiy Y9 xeuxwald w491 w4

DO TN WY TOWT 9P DWW TR Mo
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9. hin’ni nothen ‘anashim hasatan yo’'m’ru Yahudim ‘anach’nu
w'eynam i-dob’rey sheqger hemah hin’'ni “oseh yabo’u I'hish’tachaoth
rag’leyak w'yad’"u ‘ahab’tiak.
Rev3:9 “Behold, | am giving up those of hasatan, say
that they are Yahudim and are not, they do lying words. Behold, I shall make
they come and worship your feet, and to know have loved you.”

9> 180V 3Ld® €k THis cuvaywyfis Tod LaTavd TdV Aeydvtov éavtovs lovdalovs elvar,
\ 9 %\ 9 \ 4 9 \ U 9 \ er (74
kal ovk elolv aAAa Peddovtar. L8ov morfow adTovs tva HEovoly

\ / ’ ~ ~ \ ~ \ ’ ’
KQl TPOCKVVTIOOVOLY EVOTILOV TOV 03DV 0OV KAl YVdOLY 6TL €y® TyATod O€.

9 idou dido tou Satana ton legonton heautous

Behold, I may give some of Satan, the ones declaring themselves
Ioudaious einai, kai ouk eisin pseudontai. idou poiéso autous héxousin

to be Jews, and are not lie; behold, I shall make them they shall come
kai proskynésousin ton podon sou kai gnosin eégapeésa se.

and shall worship your feet and they would know loved you.

XoWY AYL-y YIYW4 AXYICIF 994 xqyw o 1o
443 LIw x4 xyFIC ALY (9x-(o 473 aaixon YriFya
NYEn "XT0 FIRWR "M2230 12T oy Ty

PIRT "R TNN NI2a? 9D 5an~Sy 8% TNy 1w
10. shamar’at d’bar sab’lanuthi ‘esh’'mar’'ak gam- sh” ath hanisayon
bo’ “al-tebel nasoth ‘eth-yosh’bey ha’arets.

Rev3:10 “ you have kept the word of My endurance,
also shall keep you the hour of testing,
which come world, o test those who dwell on the earth.”

<10> &1L érnpmoas Tév Adyov Tis vmopovils pov,
KQy® o€ TNPNoW ék THS Hpas Tod meLpackod Ths peAlovaons épyeadal

\ A ’ ’ \ ~ A\ A ~
é"ITL ™S Oi,KOUp.,GV'T]S 8)\'7]8 TMELPATAL TOVS KATOLKOLVTAS é"ITL TNS Y7MS.

10 eteresas ton logon tés hypomonés mou, se téreéso
you kept the word of My endurance, shall keep you
tés horas tou peirasmou erchesthai tés oikoumeneés
the hour of trial to come the inhabited world

peirasai tous katoikountas teés ges.
to try the ones dwelling the earth.

Y& 4435 PxHa 393Y 43 Y3 1
Y9=Y-x4 w4 UP-4d Youl

TP TWNI PIIT TR XD O
MR U RRD R

11. hin'ni ba' m’herah hachazeq PPak I'ma”an lo’-yiqach ‘ish ‘eth-niz’reak.
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Rev3:11 “Behold, | am coming quickly! Hold you have,
so that no one shall take your crown.”

v / / e (24 \ / \ 7 4
d1 €PXOLOL TAXV® KPATEL O EXELS, LVA p.'rlael,s )\aB'n TOV o*red)avov oov.
11 erchomai tachy; Kkratei ho echeis, hina médeis lab€ ton stephanon sou.
I am coming quickly; hold you have, that no one takes your crown.

ArTHA Avo 4na-4/v Aad4 YAasg avyol vyx4 WryyA 2
134 20 Yw-xdy 2ad4s ywoxs yalo Axgxyy
WARR AYWoXx4y 2al4oYoy yaAywy xaqia awapa ¥owr4r
TR TV REITNDY TOR 503 TS 12308 TR o
MTON Y OWTRNY TN OwnR 170V T0a0n3)

T RIS STONTOYD DD NI MY 2YRw

12. ham’natseach ‘et’nenu I amud »’heykal w'lo’-yetse’ “od hachutsah
w’kathab’ti “alayu ‘eth-shem w'eth-shem Tir Y’rushalayim
hachadashah hayoredeth mishamayim - w'eth-sh’mi hechadash.
Rev3:12 “He who overcomes, I shall make him a pillar in the temple of ,
and he shall go no more out; and I shall write on him the name of R

and the name of the city of , the new Yerushalam,

which comes down of the heavens , and My new name.”

<A2> 6 vikdv ToLNow adTOV oTOAOV év T) vad Tod Beod pov kal éEw od 1) 5D én
kal ypaw ém’ adToV 16 Svopa Tod Heod prov kai T6 Svopa Tis MoAews Tod Beod pov,
s kawds "Tepovoadnp N kaTaBatvovoa ék Tod oVpavod &mo Tod Beod pov,
Kal TO SVopd [Lov TO KaLvov.
12 ho nikon poiéeso auton stylon ¢n t9 nag

The one overcoming I shall make him a pillar in the temple of

kai ex0 ou meé exelthé eti kai grapso auton to onoma
and out never may he go anymore and I shall write him the name of

kai to onoma tés poleos , tés kainés Ierousaléem he katabainousa
and the name of the city of , the new Jerusalem, coming down

tou ouranou , kai to onoma mou to kainon.
of the heavens , and My name new.

xY(APd W4 ATIR V4 x4 oywa v Y=4-qv4 1Y 0
MIDIPD MR M WX N8 vnwh 35 TRTTN R

13. mi =‘ozen lo yish'ma” ‘eth ‘omer laq’hiloth.

Rev3:13 “He has an ear, let him hear says to the assemblies.”

[ ol 9 J4 ’ \ ~ )4 ~ 9 ’
(13> 0 €EXWV OVS AKOVCATW TL TO TMMVELLA >\€'Y€L TALS €KK>\'T’|0'LCLLS.

13 ho echon ous akousato legei tais ekklésiais.
The one having an ear let him hear says to the assemlies.

1U47a a0x yy43 494 Ay Ixy 43Pavd (AP Y4Y-4v e
Y13043 x4199 XTWE9 x4y
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14. w'el-mal’a’k q’hal Lud’q’ya’ k'thob koh ‘amar ha’Amen ha’ed hane’eman
w’ha’amiti b’ri’ath .
Rev3:14 “T0 the messenger of the assembly in Ludeqeya write, These things say
The Amen, the faithful and true Witness, of the creation of y’
14> Kal 10 dyyélw s év Aaodikela ékkAnolas ypdiov:
Tade Aéyer 0 Apmy, 0 pépTus 6 MOoTOS Kal AANBLVOS, M ApxM Ths kTloews Tod Beod-
14 Kai tQ aggelg tés en Laodikeia ekkléesias grapson; Tade legei ho Amén,

And to the angel of the in Laodicea assembly write: These things says the Amen,

ho martys ho pistos kai aléthinos, tes ktiseos H
the witness faithful and true, of the creation of 5

yxa-ay wn 47 ax4 99 4 Y yawoy-x4 axoai s
WU 4 4P xAaay
TR O 8D IR 2 8D D PynTng Ry

AN R DM

15. yada'ti ‘eth-ma aseyak 1 lo’ ‘atah w’lo’ cham mi-yiten
w’hayitah ~cham.

Rev3:15 “I know your works, you are neither nor hot.

I would you were hot.”

A5> 0184 oov Ta Epya 8TL oBe Yuypods el ovTe LeaTos. dbehov Yuypos Ns 1) LeoTds.

15 Oida sou ta erga oute oute zestos.

I know your works, neither nor hot.
ophelon zestos.

I would that hot.

AW Y41P4 gy o wu 4 4P 47 ax4 qwr) axe 1Y e
PR RPN 1270V O 8D TP 8O PR e Ry 3w
16. i “atah posher ‘atah w’lo’ w'lo’ cham “al-ken ‘aqi’aak mipi.

Rev3:16 “So, you are lukewarm, and neither nor hot,
therefore I shall spit you of My mouth.”

e e \ o \ 9 \ 9 ’
<16> oVTws &1L x)\tapog €L KAl OVTE Leo‘*ros ovTE LIJUXpOS,
p.é)\)\m oe ép,éco.l, ék ToD or'rép.a'rés pov.
16 houtos chliaros ei kai oute zestos oute ,

So lukewarm and neither hot nor ,

mello se emesai ek tou stomatos mou.
I am about to spit you of My mouth.

£y Ax9FU 47 A Jr4 Ax4ny Axqwo Y& xqy4 Ay 17
W40y qroy Aoy avay Axd [y xoan 47y
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17. ki ‘amar’ta “ashar’ti matsa’thi ‘on I w'lo’ chasar'ti

w'lo’ yada™at hi=‘um’lal ‘atah w'dauay w' ani w' iuer w’ erom.

Rev3:17 you say, I am rich, and | found strength,
and have no need of , and you do not know you are wretched
and miserable and poor and blind and naked.”

[74 / %4 4 J4 b \ 4 \ 9 \ ’ b4
A7> &7 Aéyers §Tu IIhovouLds elpe kal memAoVTTKa Kal 0V3EV Xpetav éxw,
kal oVk oidas 8TL oV el 6 Talalmwpos kal EAeeLvos Kal TTwYOS

\ \ \ 4
kal TupAOS Kal YURLVOS,

17 legeis Plousios kai peploutéka kai ouden chreian ,
you say, rich and have become wealthy and no need ’
kai ouk oidas sy ei ho talaiporos kai eleeinos kai ptochos
and you do not know you the one wretched and pitiful and poor

kai typhlos kai gymnos,
and blind and naked,

qawox oyl w39 Jrqh 9AT x4y xyypl yroi i i

yxyqe xwg a4qx 477 ¥as aFyxx yoyd yayal yiasy

A%4x g0yl yryro-do xxd xaqrdey

YYR TYRD WRD MINE 20T OAND NPT FRYOR T

MY N3 RTN XD O3 enn ynS 00335 09T
Eh S Twn? 5

NI ]xm‘a TPV Sy nn‘a nﬁwbm

18. ‘i"ats’ak 'ig’noth me’iti tsaruph I'ma’an ta ashir ub’gadlm
I'ma”an tith’kaseh bahem w’lo’ thera’eh bosheth “er’wath’ak
w'qgilurith latheth “al-"eyneyak tir'eh.

Rev3:18 “I counsel you ‘0 buy Me refined , 0 that you may become rich,
and garments, so that you may clothe yourself, and that the shame of your nakedness
shall not be revealed; and anoint your eyes with eye salve, you may see.”

18> cupPovAeto gou dyophoar map’ érod ypuvolov meTUpwEVOV €k TUPOS
(24 4 \ e /’ \ e /7 \ \ ~ e b 4
lva TAOVTTONS, Kal LpaTia Aevka tva mepiBadn kal p1) davepwdi) 1) atoyvvn
~ 14 14 \ 4 9 ~ \ 9 4 e’ V4
TRS YORVOTNTOS G0, kal koAA[o]UpLov éyxploal Tovs 0pBadpovs cov tva BAems.

18 symbouleud soi agorasai emou pepyromenon
I counsel you to buy me having been purified
hina ploutésés kai himatia hina peribalé
that you may be rich, and garments that you may clothed

kai mé phanerothé hé aischyné tés gymnotétos sou,
and not be manifested the shame of your nakedness,

kai koll[o]yrion egchrisai tous ophthalmous sou blepés.
and salve to rub on your eyes you may see.

9YwWxy aPwx Yy 4FL 4y HIYr4 934 W4 Y x4 Y4 0
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19. ‘eth-kol ‘ehab ‘okiach wa laken tish’qod w'thashub.
Rev3:19 “! am for all love, I reprove and ; therefore be zealous and repent.”
19> &yd doovus éav PLAd ENéyyw kal Tadedw: {fAeve ovv kal peTavémoov.

19 hosous ean philo elegcho kai ; z€leue oun kai metanoéson.
as many as am fond of I reprove and ; be zealous therefore and repent.

TP WA 4 oywaA-ay 3iay PJAT HXJ9 4a¥o yYA 20
AYo 4737 TY0 AxaoFy vl 4794 UXJA HXJY
PP WO YYD M) PR AOR3 TRY V3T S

PRY R RY RTYO1 1OR RIAR MNRT NND
20. hin’ni “omed bapethach w'dopheq w’hayah ki-yish’ma” ‘ish 'qoli
uphathach hapethach ‘abo’ ‘clayu w’sa”ad’ti ‘imo w’hu’ “imi.

Rev3:20 “Behold, ! stand at the door and knock.
And there was a man hears My voice and opens the door,
I shall come in to him and shall dine him, and he Me.”

9 \ [74 bl \ \ /’ \ /7 b4 b ’ ~ ~
20> 80 €otmra éml TV Bpav kal kpoLw: €av Tis dkovom THs Pwvils pov
\ b ’ \ I4 \ 9 /’ \ 9 \
kal avolém v B0pav, [kail] eloededoopar mpos adToV

Kal Sel.'n'v'r'](m) p.e*r’ aAVTOD KAl AVTOS p,e'r’ ép,of).

20 idou hesteka ten thyran kai krouo; tis akousé€ tés phonés mou
Behold, I have stood at the door and knock; if anyone hears My voice
kai anoixé€ tén thyran, [kai] eiseleusomai auton
and opens the door, indeed I shall come in to him
kai deipnéso autou kai autos emou.
and shall dine him and he Me.

Y4 AU W4y A 4FY-C0 x4 xgwd vyyx4 uryya 2
P4FY-Co v 94-x4 w4y
"DINTD) OPME) TWND ORODTOV PN NRWD 12308 TEIRT N0

HNDDTOY DIRTIY W)

21. ham’natseach ‘et’'nenu [ashebeth =kis’i ka'asher nitsach’ti gam-=
wa'’esheb ‘eth-‘Abi "al-kis’o.

Rev3:21 “He who overcomes, I shall give to him o sit down My throne,
as | also overcame and sat down My Father on His throne.”

¢ ~ ’ A~ ’ 9 A~ 2 ~ ’,
21> 6 vikdv doow adTd kabloar pet’ pod év Td Bpdvw pov,

oS kayw éviknoa kal ékabioa peta Tod maTpds pov év Td Hpdéve adTod.

21 ho nikon doso aut) kathisai t0 throng mou,

The one overcoming; I shall give to him to sit My throne,
hos enikésa kai ekathisa tou patros mou en to thron autou.

as overcame and sat My Father in His throne.

XrAPd W AT IWE x4 oywa v JT4oqv4 3y 2

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2694



22, mi

MIDAPD IR MITT WK N8 Unwh 35 TNTTwR Mmoo

- lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth.

Rev3:22 “He has , let him hear what says to the assemblies.”

[ ol 9 ’ ’ \ ~ )4 ~ 9 ’
(22> 0 €EXWV OVS AKOVCATW TL TO TMMVELLA >\€'Y€L TALS €KK>\'T’|0'LCLLS.

22 ho echon akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having let him hear what says to the assemblies.
Chapter 4

w’

YAYWS UXJ) 4oW AYAY AxXT49 AC4R ¥19943 U4 Revar
LIE 492y YW YRY vAXoyw qw4 gyw4ed Jreay
YY-T 4 A3 3LA-9W4 x4 44947 33 3l U4
DMED MRDI YW T NONT TPNT DO T

o8 13T D SIPD 1RvRY WK PwRTT SiPm
RTIION T TR N8 RN AT TRy N

had’barim ha’eleh ra’ithi w’hinneh sha ar niph’tach bashamayim
hari’shon sh’'ma™tiu k’qol shophar ay ‘omer “aleh henah

w'ar’ea ‘eth =hayoh yih'yeh =ken.

Rev4:1

these things I looked, and behold, a door was opened in the heavens,

and the first I had heard, like of a trumpet me,
said, Come up here, and I shall show you happens to take place these things.

4:1> Meta TadTa eldov, katl 8o Bipa Mvewyprévn év Td odpavd,

KL wv TPWT \% KOvoa WS OAATTL 0SS AAAOVOMS LWET EJLOV A€ O.)V,
L1 povn) 7 mpdT v 1 ns caATLyyos Aadovons pet’ épod Aéy

AviBa 0de, kat deléw oot & del yevéobar peta Tadra.

1 tauta eidon, kai idou thyra éneggmeneé cn tQ ourang,
these things I saw, and behold a door having been opened in the heavens,
kai heé prote €kousa hos salpiggos emou legon,
and first I heard was as of a trumpet me saying,
Anaba hode, kai deixo soi ha dei genesthai
come up here and I shall show you the things need to happen
tauta.

these things.

T3 YW X333 oqqyy 2
19WA 4Fya-dor Yayws a4qy 4FY A7av

N3 Dtp' T A0 3
1YY NODTTOVY DMYI R XOD I

2. uk’rega’” hayithi sham
w’hinneh kise’ nirah bashamayim w' al-hakise’ yosheb.

Rev4:2 Immediately I was there 5
and behold, a throne was standing in the heavens, and One sitting on the throne.
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2> evbéws eyevopmy év mvedpaTe,
\ \ /4 b4 9 ~ 9 ~ AN \ 4 /
kat 8oV Bpovos ékevto év T® oVpavd, kat émt Tov Bpovov kabnpevos,
2 eutheds egenomén , kai idou thronos ekeito ¢n tg ourang,
At once I was , and behold, a throne was being set in the heavens,

kai ton thronon kathémenos,
and the throne One sitting,

yady AJWA 194 ALYy va4qy Iswaar s
XP49 JA0y A1 4£4Yy £F¥C 91 9F xwey

07N 2WY 138 IRTRD MRTD WM
NP3 1PVD TONTDY XD 1039 Nwp)

3. w’hayosheb mar’ehu k’ ‘eben yash’pheh wa’odem

w'gesheth sabib lakise’ u k' eyn .

Rev4:3 And He who sat was to look upon like of a jasper stone and a sardine.
And there was a rainbow around the throne, like in

\ e 4 [74 e /7 ’ b4 \ ’
3> kail 0 kabMpevos dporos opdoel Albw Ldomdl kal capdiy,
Kal LpLs kukAb6Bev Tod Bpdvov dporos dpdoer opapaydive.
3 kai ho kathémenos homoios horasei lithg iaspidi kai sardig,
And the One sitting was like in appearance to stone a jasper and carnelian,

kai iris kyklothen tou thronou homoios
and a rainbow was around the throne like to

xy4FY Yaqwoy F0994 £FYJ 91 9F7 4

YAYP=a YAqwor 30994 x4 Ax4q xr4Fya-Joy

WAL W499 93T xyqeoy WiyIl Yians Wawsaly yiswa
NMIRDDT~5Y) NIRDD DY) MY3TR REDD 203017
OUWAPR 0O3WY DOPTT oY) TYITN N RT
OTPWRD3 37] MiNby) 073357 003

4. w'sabib lakise’ ‘ar’'ba’ah w'"es’rim kis’oth w’ al-hakis’oth ra’ithi ‘eth ‘ar’ba’ah

w' es’rim haz’qenim yosh’bim m’lubashim b'gadim w' at’roth
ra’sheyhem.

Rev4:4 Around the throne were twenty-four thrones; and the thrones

I saw twenty-four elders sitting, clothed garments,

and crowns on their heads.

4> kal kvkAobev Tod Bpovou Bpdvous elkoor Téooapes,
kal ém Tovs Opdvous elkoot Téooapas mpeoBuTépous kabnpévous mepLBefAnévous
€v LpaTiols Aevkols kal €mi Tas kepadds adTOV oTepavous Xpuoods.
4 kai kyklothen tou thronou thronous eikosi tessares
And around the throne thrones twenty-four

kai tous thronous eikosi tessaras presbyterous kathemenous
and the thrones twenty-four elders sitting,

peribeblémenous ¢n himatiois kai tas kephalas auton stephanous
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having been clothed garments and their heads crowns.
Lax) Rogwy XpdrRy YAYoqr YAP99 Yr4nvi £FYAYv s
WAa043 XYHY9 309w YAy 4Fy3 )¢ Y1905 w4
STB% Myaw m‘vﬁm DY DOP03 DRI NPT
:DOTORT NIMN myaw om 8927 MEh oy3a U

5.u =hakise’ yots'im ur’ amim w’qoloth
w'shib’“ah bo arim hakise’ w’hem shib’"ah .

Rev4:5 And of the throne proceeded and thunderings and voices.
And there were seven of burning the throne,
and they are the seven of H

\ ~ 4 bl / b4 \ \ \ \ 4 \ e \
<S> kat €k 100 Opdvov ékmopevovTar doTpamal kal pwval kal BpovTat, kal €mTA

Aapmades mupos kaldpevar évarmov Tod Bpovov, G elow Ta émTa MvevpaTa Tod Beod,

5 kai ¢k tou thronou ekporeuontai kai phonai kai brontai,
And of the throne comes forth and sounds and thunders
kai hepta kaiomenai tou thronou,
and seven of burning the throne,
eisin ta hepta ,
are the seven of ’

£F¥3 YTXI7 HIPA JR0Y xAYrys ¥ 4F¥3 AYjdv e
MAL9ULYY WaALYIY WaAyao xyidW xyaiy 0944 £FY( 91 9FY

N30 I3 NPT YR M2IST 07 XeRT 80
DTSRI OTIEPR DY MINGR NPT YITR XEDD 3739

6. W’ hakise’ yam k' eyn ub’'tho’k hakise’
w'sabib lakise’ ‘ar’'ba” chayoth “eynayim miliph’neyhem ume’achoreyhem.

Rev4:6 and the throne, as it were a sea of , like
And in the midst of the throne and around the throne,
four living creatures of eyes in front of them and behind them.

<6> kal évamov Tod Bpévov ws Bddacoa valivy opola kpvoTdAdw.
Kal év péow 10d Bpovou kal kOkAw Tod Bpovov Téooapa [da yépovra
bl ~ )4 \ 7

opOaApav éumpoabdev kat dmabdev.

6 kai tou thronou hos thalassa homoia .
and the throne as if there were a sea of , like
Kai ¢n mesg tou thronou kai kyklg tou thronou tessara zga
And ‘1 the midst of the throne and around the throne four living beings
ophthalmon emprosthen kai opisthen.
of eyes in front and in back.

XAYwa 3LHRY T4y AYTYW493 3TH3 XyWay 7
yag Yy xawadwa 3ipa Yy 4wy

7] 70y qWYY xA-03-3943 ATH3 XyHAy

DMWT T TOTRD TN MmN
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7.u hachayah hari’shonah k w'hachayah

k'shor u hachayah hash’lishith ki ‘adam

u hachayah har’bi’ith k’'nesher m’ opheph.

Rev4:7 And of the first living creature was like ,

and living creature like a calf, and of the third living creature was
like of a man, and of the fourth living creature was like a flying eagle.

\ \ ~ \ ~ %4 / \ \ / ~ [%4 J4
<T> kal 16 Ldov 10 mpdTOV Jpotov AéovTL kal To devTepov [Hov Sprotov pooyxw
KOl TO 'rpl'frov L@ov éxu)v TO 1'rp(')0'(m'rov 0s (’J.vepérn'ov

\ \ / ~ b ~ 4
Kal TO T€TapTov [dov Spolov deTd TeTopévy.

7 kai to zgon to proton homoion kai zoon homoion moschg

And the living being first was like , and living being like a calf,
kai to triton zgon echon hos anthropou

and the third living being having as of a man,

kai to tetarton zgon homoion aetd petomend.
and the fourth living being like a flying eagle.

XAt YATIY WW YAJPY WW XTAHR 0944 6
1Ya-ya 4y wayylyy 313FY yayao xy4dy yay
wraf wrap wreag xyqy4y adady yyrr jald
47977 AYaY 333 xy43n ¥ials arar
NS 003D WY 0IDID WY N wanRn
MITTITNY DMIDPRY 37390 DY NINDR M
wiTp WP whTR MR 19 ondd 1k
NI MM 0 DRDE ooy M
8. w'ar’ba” hachayoth shesh k'naphayim shesh k’'naphayim I’echath

w’hen “eynayim umiliph’nim w’eyn-dami 'chen yomam walay’lah
w'om’roth Qadosh Qadosh Qadosh ts’ba’oth hayah w’hoeh w'yabo’.

Rev4:8 And the four living creatures, six wings, six wings to each one, they are of eyes
and in front; and there is no rest them day and night, saying,
Holy, Holy, Holy is of hosts, who was and who is and who is to come.

\ \ 4 ~ 3 9 o 9 ~ b4 9 \ 4 %4 4
Q> kal Ta Téooapa [Ha, €v kab’ Ev adTOV éywv dva TTépuyas €€, kukAobev
\ / b ~ \ ’ 9 ” e 4
kal éocnbev yépovory 6pBalpdv, kal dvamavoly ovk éyovoLy TLEPas
Kal VUKTOS A€yovTes, AyLos dytos dyLos kpLos 0 Beds 6 mavTokpdTwp,

3 \ 9/ \ 4
0 MV KAl 0 AV KAl 0 EPYOLEVOS.

8 kai ta tessara zga, hen auton echon pterygas hex,
And the four living beings, them having six wings,
kai esothen ophthalmon, kai anapausin ouk hémeras kai nyktos
and within of eyes, and rest not day and night
legontes, Hagios hagios hagios ho pantokrator,
saying, Holy, Holy, Holy, the Almighty,
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ho en kai ho on kai ho erchomenos.
the One who was and the One being and the One coming.

443y AY9Y XyaH3x Xx—iaWy o
Wawlvo Awlrold ama 4Fya-do awi 3ayxy
07 T2 MIT NNTYImIY

DMWY MHIYS M ReDT~OY 3D 1M
9. umidey-theth hachayoth kabod w’hadar
w'thodah [ayosheb <« ~hakise’ hachay .

Rev4:9 And when the living creatures give glory and honor
and thanks (o Him who sits o1 the throne, to Him who lives and ,

D> kal rav dboovowy Ta [Ha 6Eav kal TLpmv
kal evyaptoTiav T® kabnpéve ém 1® Opove Td LdvTL els Tods aldvas TOV altwvev,
9 kai hotan dosousin ta zga doxan kai timéen kai eucharistian
And whenever shall give the living beings glory and honor and thanks
t0 kathemeng t0 throno tg zonti ,
to the One sitting the throne, to the One living of ’

1Y7{ WaRY)-(o WAYPTa 309494y waqwo 7YY 10
yaydvo AYlro AUl TYHXWAT 4FYya-(o w3
W4 4Ty Y)C Yarxrqeo-x4 rywy

"D OPIRTOY DRI Tt oy a5e0-

on2iy WPy M Moowm NePTTOY aut
NG XD MDD DTDITLY RN M

10. w'naph’lu “es’rim w’ar’ba ah haz’genim al-p’neyhem hayosheb
~hakise’ w’hish’tachawu I'chey
w'samu ‘eth-"at’rotheyhem hakise’ le’mor.

Rev4:10 the twenty-four elders shall fall down on their faces Him who sits
the throne, and shall worship Him who lives and ,
and shall cast their crowns the throne, saying,

~ 9 / / 4 ~ 4
<10> mecodvTar ol elkoor Téooapes mpeaPiTepoL évrmov Tod kabnpévov
émi 100 Bpovou kal mpookvvnoovoy T® LBVTL €ls Tovs aldvas TOV alwvev

\ ~ \ ’ S A 3 7 ~ / ’
KaL BG)\OUO’LV TOVS O'T€(1)CLVOUS AVTWV EVOTILOV TOV epovov >\€'YOVT€S,

10 pesountai hoi eikosi tessares presbyteroi tou kathémenou tou thronou
shall fall the twenty-four elders the One sitting the throne

kai proskynésousin tg zonti
and shall worship the One living of

kai balousin tous stephanous auton tou thronou legontes,
and shall throw their crowns the throne saying,

Toy qaar avsgy x4w( vyaalsr vyayeaq a4y yd o
44IYT YIA YIrrds Jyar YA x443 axg 3y
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11. 'ak na’eh w se’th kabod w’hadar wa”oz
‘atah bara’tah w' r'tson’ak hayu w’nib’ra’u.
Rev4:11 You are worthy, and , to receive glory and honor and power,
You created /! things, and they are /' things Your will, and were created.

1> "A&uos el, 6 kpLos kal 6 Beos Hudv, AaBelv Tv d6Eav kal Ty TLuMV Kol TV

’ %4 A4 \ ’ \ \ \ /4 ’ o 0 ’
dvvapv, 87 ob ékTioas Ta TavTa kal dua To DeAnpa cov Noav katl ékTiobnoav.

11 Axios ei, kai , labein tén doxan Kai tén timén
Worthy you are, and , to receive the glory and the honor
kai tén dynamin, sy ektisas
and the power, you created
kai to thelema sou esan kai ektisthésan.
and Your will they existed and were created.
Chapter 5

YY) 3Yxy 9PF 4Fya-Co Iwaa Ji¥a 9 494Y revs:
XTYXH A0IWI JTXUT ATH4T
072 2IND TP RDTTOV 2w Y3 NORIR

duhalnlnfiniviuliviofintisinsEnhintsy
1. wa'ere’ bimin hayosheb “al-hakise’ sepher kathub panim
w'achor w’chathum b’shib’ ah .

Rev5:1 I saw in the right hand of Him who sat on the throne a scroll written inside
and on the back, having been sealed seven

5:1> Kat €idov émt mv dekiav 1o kabmpévou ém tod Bpdvov BBAiov
veypappévov éowdev kal dmobev kateodpayiopévov odpayiow entd.

1 Kai eidon ¢pi tén dexian tou kathémenou epi tou thronou biblion
And I saw the right hand of the One sitting the throne a scroll

gegrammenon esothen kai opisthen katesphragismenon hepta.
having been written inside and on back, having been sealed with seven

PFa wxJd AyTa Y a1 v 44V 94 Y4 44 2
AYXTH-X4 43x3 Yy
"DRT ORDD 12T R DiTITOPa X1 AR RDR XN

RN AT

2. wa'ere’ mal’a’k ‘abir qore’ =gadol mi yiz’keh liph’toach hasepher
u'’hatir ‘eth- .

Rev5:2 And I saw a strong messenger proclaiming a loud ,

Who is worthy to open the scroll and to break ?

5 ” 9 \ / ) ~ ’
2> kal eldov dyyelov Loyvpov kmpvocovTa év Gwvi) peyddy,
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Tis d€os avoi€al 10 BPAlov kal ADoar Tas oPppayidas adTod;

2 kai eidon aggelon ischyron kéryssonta megalé,
And I saw a strong angel proclaiming in a loud ,

Tis axios anoixai to biblion kai lysai ?
who is worthy to open the scroll and break ?

xpxy 4y 443 44 yayws 40 wa4 Y4y s
9 8193l 44v PFaA-x4 wx)d r94d

oo 891 PONg 8D omwa 8O wr 508D
3 ©0YITD XD "DETTIN TRRD PIND

3. w'lo’~ lo’ bashamayim lo’ ba’arets w’lo’ mitachath la’arets
ph’toach ‘eth-hasepher w’lo’ 'habit bo.

Rev5:3 And no the heavens nor the earth nor under the earth
open the scroll nor to look it.

\ 9 \ bl / bl ~ 9 ~ 9 \ 9 \ ~ ~ 9 \ e / ~ ~
3> kal ovdels €dVvaTo €v TP oVPavVd oVdE €ml THs YTis 0VdE VTOKAT® THS VTS

avotéar 10 BLPAlov ote BAémerv avdTo.

3 kai ou t0 ourang oude tés gés oude hypokato tes ges
And no the heavens nor on the earth nor under the earth
anoixai to biblion blepein auto.

to open the scroll or to look into it.
PFAx4 W) ays wa 4 Y4 qwgolo Jraq Y5 5474
79 e Al 44y vI 4499LY
TDRTTNR MRDD DT TN R WRTOY DT 903 I8
43 ©aII? XD 13 XD

4. wa’'eb’a’ b’ki gadol /- ‘eyn zokeh liph’toach ‘eth-hasepher
w'lig’ro’ bo w'lo’ I’habit bo.

Rev5:4 And | wept much, no was found to open the scroll
and to read it nor to look it;

4> kal ékAatov moAD, §TL 00dels dELos evpédn dvol&al 10 BuBAlov ovTe BAémery adTé.

4 kai eklaion poly, ou axios heurethé anoixai to biblion
And I was weeping greatly, no was found worthy to open the scroll

oute blepein auto.
nor to look into it.

3943 My AV AYIX- (4 YAYPTAYY aH4 4 Y4 s
PFa~x4 Ux)l ava wqw 3ay3i egwy 473 w4

PAYXTY X09W 4-x3 Yy

TR MBI T TRINTON DOPITTIR TN 0K MRS
DRTTNR TPDD T WA AT uIwn NI N

aalnliniieivialsBabiciy bt
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5. wayo'mer ‘elay ‘echad ~haz'genim ‘al-tib’keh hinneh natsach ha’ar’'yeh
hu’ mishebet Yahudah shoresh Dawid liph'toach ‘eth-hasepher
u'’hatir shib" ath .

Rev5:5 and one of the elders said to me, Weep not.
Behold, the Lion is the tribe of Yahudah, the Root of Dawid,
has overcome so as (o open the scroll and to loose its seven

5> kal els &k oV mpeaBuTépwv Aéyer o, M kAale, Lol évikmoev 6 Aéwv 6 ék Tis
dudiys ‘Tovda, 1 pila Aavtd, dvoi&ar 10 BuBAlov kal Tas émTa odpayidas adTod.
5 kai heis ek ton presbyteron legei moi, Meé klaie,
And one of the elders says to me, Do not weep,
idou enikesen ho leon ho ek tés phyles Iouda,
look, has conquered the Lion of the tribe of Judah,
heé hriza Dauid, anoixai to biblion kai tas hepta
the root of David, He is able to open the scroll and seven

AW A0 WAYPTH YA I7 XTALHR 09947 4FY3 Y9 AYAT 4947 6
yagao 303wy Yay4f 09w vt UYIeY 4rav

e 943-CY -4 WAUTIWA YAAC4R XTHTY 309w YA w4

M TR ORI 73 NWOT YATRY REDT T3 AT XOND

09V V3L 077 v 991 mowuD NI
PIRTTOD7OR DMSWT DTONT NiMN Nyaw o7 TwN

6. wa’ere’ w’hinneh hakise’ w’ar’'ba” hachayoth u haz’qenim “omed
w’hu’ R'tabuach w'lo sheba™ g’ranayim w'shib’ ah “eynayim
hem shib’"ah hash’luchim ‘el-lzal-ha’arets.
Rev5:6 And I saw, and behold, in of the throne and of the four living creatures,

and in of the elders stood as if it had been slain, seven horns
and seven eyes, in they are the seven of , sent out the earth.

\ o 9 ’ ~ 4 \ ~ / ’ \ 7
6> Kai €idov év peow Tod Opovou kal Tdv Tesoapwv [owv kal év péow
~ ’ b 7’ e \ e 9 7 b4 7 e \ \ \
&V TpecPuTépwv Apviov €0TNKOS ws Eodaypevov éxwv képaTa emTa kal 6dpHadpovs

emta ol elow Ta [émTa] mvedpaTa Tod Beod dmeoTadpévol els maoav TV yiv.

6 Kai eidon tou thronou kai ton tessaron zgon

And I saw of the throne and of the four living beings
kai ton presbyteron hestékos hos esphagmenon

and of the elders having stood as having been slain,

kerata hepta kai ophthalmous hepta eisin ta [hepta]

seven horns and seven eyes, are the seven of

apestalmenoi tén gen.

having been sent the earth.

4Fya-¢o Iwaa yayiy JFA-x4 UPAy 43377
INDDTTOY W 1M TDRTTNY MNP N3N
7. wayabo’ wayiqgach ‘eth-hasepher mimin hayosheb “al-hakise’.

Rev5:7 And He came and took the scroll of the right hand of Him who sat
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the throne.
<> kai M\Bev kal etdndev &k Tis defids Tod kabnpévou ém Tod Bpodvou.
7 kai elthen kai eilephen ek tées dexias
And He came and has token the scroll of the right hand

tou kathémenou tou thronou.
of the One sitting the throne.

XYAU3 0994 awa 1Y)l vJAr FAxX4 TXHPI ALY s
vaT 9 TITIY WA-4Y YAYPTR 20994y yaqwoy
WAwrads xpJx aya-qw4 xq8P x4y gaxT xyqoy
PATIO WATR 1T 230 10BM TRRTTNN FTRR TN
173 1793 WORY PRI YT 00w

ooiTPT MPRR MITTTwE noop NXGn 37T MNYR)

8. wa qach’to ‘eth-hasepher wayip’lu ‘ar’ba” hachayoth
w' es’rim w'ar’ba’ah haz’qenim w’ish kinoro »’'yado

w'qa’aroth m’le’oth q'toreth =henah t’'philoth .
Rev5:8 And He had taken the scroll, the four living creatures
and the twenty-four elders fell down ,

each one holding a harp » his hand, and bowls full of incense,

in they are the prayers of

\ o P4 \ ’ \ / ~ \ ¢ ’” /
8> kai 8te é\aPev 10 BLPAlov, Ta Téooapa [Ha kal ol elkool Téooapes
/4 9 ’ ~ 7’ /
mpecBuTepoL émecav évamov Tod apviov éyovTes ékaoTos kbdpav
kal PLdAas xpuods yepovoas BupLapdtwv, al elow al mpooevyal TdOV aylwv,

8 kai elaben to biblion, ta tessara zga
And He received the scroll, the four living beings

kai hoi eikosi tessares presbyteroi epesan hekastos kitharan
and the twenty-four elders fell , each one a harp

kai phialas gemousas thymiamaton, eisin hai proseuchai ,
and bowls being full of incense, are the prayers of H

VFA x4 UL A4y YO Y4 WAH AW 9RWAY o
XOUWY AX4 Y yAYxTH-x4 Ux)Ly

APy Yolyy Jrwdy AWy LYY WAAded xaye yyasv
DRI NOPD NI TP R W vy wnw

T RN 0D 1RNITTOY TRD)
221 oY =227 W) TREnTOPn OMTORD NIRRT

9. wayashiru shir chadash le’'mor I'ak na’eh laqgachath ‘eth-hasepher
w’'liph’toach ‘eth- ki ‘atah nish’chat’at

ub’'dam’ak qanitah =mish’pachah w’lashon w'zal="am wagoy.
Rev5:9 And they sang a new song, saying, Worthy are You to take the scroll

and fo break , for You were slain, and purchased Your blood
tribe and tongue and !/ people and nation.
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9> kai ddovov @I kawvv Aéyovtes, Aéios et AaBeiv 16 BuBAlov
kal dvotl&ar Tas oppayidas adTod, §TL éoddyms kal fydpacas Td Hed
év 1@ alpati oov ék maoms GuAijs kal yAdoons kal Aaod kal €vous
9 kai adousin gdén kainén legontes, Axios ei labein to biblion
and that are singing a new song saying, Worthy are you to take the scroll

kai anoixai , hoti esphages kai egorasas
and to open , because you were slain and purchased ones for
t0 haimati sou phylés kai glossés kai laou kai ethnous
Your blood tribe and tongue and people and nation

q43-d0 yyyay viralsd yayayy waydy yx4 woxy
PIRTTOY 107nM WTONRD 07D oU0%R DnR bym>

10. wata as ‘otham m’lakim w’kohanim | w'yim'l’ku “al-ha’arets.
Rev5:10 You have made us kings and priests to ,
and they shall reign the earth.

\ 9 ’ 9 \ ~ ~ ¢ ~ 7 \ e ~
10> kat émoinoas adTovs TH Hed Mdv Baotlelav kal Lepels,
kal Bactdeboovowy ém THs yis.

10 kai epoiesas autous tg basileian kai hiereis,
and made them for a kingdom and priests,

kai basileusousin tes ges.
and they shall reign the earth,

4Ty 319F W99 WA Y4y (YR oyw4yr 4947 11
W) ) 4T Xv399 Y39 YAY YRSy xvrudy
N®DD 2939 0737 DU28PD DI vnwig) NON1w
;0058 958 M237 937 oM DUIPID NI

11. wa’ere’ wa’esh’'ma’ mal’akim rabbim sabib lakise’

w'lachayoth w’laz’genim w’hem w .

Rev5:11 Then I looked, and I heard of many angels around the throne
and the living creatures and the elders; and they was

of , and of ,

A1 Kat €idov, kal fikovoa boviy dyyélov moAAdv kKA Tod Bpdvou
Kal T@®v {pov kal Todv mpesBuTépwv, kal Mv 6 &pLBpos adTdv puptddes pupLddwv
kal yLALddes yLAddwv
11 Kai eidon, kai ékousa aggelon pollon kyklg tou thronou

and I saw and I heard of many angels around the throne
kai ton zgon kai ton presbyteron, kai én ho arithmos auton

and of the living beings and of the elders, and was the number of them

kai

of and of ,

qwoy xo xuPl HyIe3a Awl A4y Jran YPI WA-44P 2
AY49Y AaTIYT 943y ArIY AYYHT
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12. gor’im gadol na’eh la hatabuach [aqachath "oz

w’ osher w’ ug’burah w’ w’kabod ub’rakah.

Rev5:12 saying a loud , Worthy is that was slain (o receive power
and riches and and might and and glory and blessing.

12> AéyovTes dwvi) peyddm, A&Ldv oty 10 dpviov TO éodaypévov Aafelv

\ 4 \ ~ \ 7 \ \ \ \ \ 4 \ 9 7
v ddvapy kal mAodTov kal codlav kal loyvv kal TLpTv kat 86Eav kal edAoyiav.

12 legontes megalé, Axion to esphagmenon labein
saying with a loud » Worthy is having been slain to receive
ten dynamin kai plouton kai kai ischyn Kkai kai doxan kai eulogian.
the power and wealth and and strength and and glory and praise.

R4l XUxYy 9497 YAYWI W4 22997y 13
ALxoWw W/y-x4 Wa9 qw4 Yy waa-(o qw4y
Y993 awdr 4Fya-do awad W4 yr4
WAy o Ay vol Toay aysyar q4aay

PORD NOORY PORIY OMEI WR 17127021
MYRY 0P2TNN 073 W 521 07OV TwR
TP A2 NPDTTOY 2WD nND DoTnN

DMWY MWD TYM TiaDm oM

13. w' o =b’riah shamayim uba’arets umitachath la’arets wa ~hayam
w’ hem ‘eth-:u/am shama™ti ‘om’rim le’'mor layosheb “al-hakise’

w' hab'’rakah w’ w’hakabod w'ha oz .

Rev5:13 And created thing is in the heavens and on the earth

and under the earth and is on the sea, and ! things are in them,

I heard 2!! of them say, saying, to Him who sits on the throne,

and , be blessing and and glory and dominion and

13> kal wav kTlopa 8 €v T oVPAVD Kal €L THS YTs KAl VTOKAT® TAS YT
Kol €L ™S 60.>\é.ororw]g KOl TO €V aOTOlS TAVTA TKovoa >\é'yov'ro.s,
T® kabnpéve ém 70 Bpovw kal Td dpviw 1) edhoyla kal 1 TLut kal 1) do€a
Kal TO kp&Tos €ls Tovs aldvas TV aldvwv.
13 kai ktisma t0 ourang kai tés gés kai hypokato tes ges

And creature is in the heavens and the earth and under the earth
kai epi tés thalasses kai ta <1 autois €kousa legontas, Tg kathémeng

and the sea and in them I heard saying, to the One sitting

to throno kai hé eulogia kai kai he doxa
the throne and to Be the praise and and the glory

kai to kratos

and the dominion of

YETY YAYPTA A0II4T YAAWOY JY4 XTAHA ©0394 AYY4xYy 14
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14. wato’'mar’nah ‘ar’ba” hachayoth ‘Amen w' es’rim

w'ar’ba ah haz’genim naph’lu «/=-p’neyhem wa chey

ha .

Rev5:14 And the four living creatures kept saying, Amen. And the four and twenty elders
fell down on their faces and Him who lives for and

14> katl Ta Téoocapa [Ba EXeyov, Apnv.
kal ol mpeofiTepoL émecav kal mpocek VMOV,
14 kai ta tessara zga elegon, Amen,
And the four living beings were saying, Amen.

kai hoi presbyteroi epesan kai
And the elders fell down and

Chapter 6

XP4 OYW4Y XTYWXHR A09IW-YY Ap4 UXT AWR L£94Y Reve:
A44Y 43 Y44 Y01 (rRY TP X994y xviua 0394Y
DOX YRTRY NN YaUTT R 0Ne T 80N

TIRTY XD TRRD OYD D992 99D 13T DT YITND
1. wa’ere’ potheach ‘echad =shib’"ah hachothamoth wa’esh'ma” ‘achath
'ar’ba” hachayoth w'qolo k’ le’'mor bo’ ur’eh.

Rev6:1 And I saw when opened one of the seven seals,
and I heard one of the four living creatures
and his voice like of , saying, Come and see.

<6:1> Kai eldov 81e fjvor&ev 10 dpviov plav ék Tdv émta odpayldwv,
\ e \ 9 ~ / ’ )4 e \ ~ k24
Kal HKovoa €vos €k TOV Teoaapwv [wwv AéyovTos ws dwvi) Bpovtis, “Epyov.
1 Kai eidon hote enoixen mian ek ton hepta sphragidon,
And I saw when opened one of the seven seals,

kai €kousa henos ek ton tessaron zgon legontos hos , Erchou.
and I heard one of the four beings saying as with of , Come.

vai 39 xwe yaico gyqar y9¢ FrF ajay ei 4y
Hrya Joydy uryy 4y aqec wl-yxyxy
T3 NEip 1PV 2277 137 OI0 M19T LIAR]S

TR (VR TR NI LY 57nm

2. wa’abit w'hinneh sus w’harokeb “alayu gesheth »'yado

watinathen-lo wayetse’ m’natseach u y’'natseach.

Rev6:2 I looked, and behold, there was horse, and he who sat on it had a bow
his hand, and was given o him, and he went forth conquering

and he might conquer.
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2> kal eldov, kal 8oV {mmos Aevkods, kal 6 kabfpevos ém’ adTov éwv T6E0v

\ 4 9 ~ / \ ~ ~ \ & /
kal €3001 adT® oredavos katl EEfABev vikdv kal tva viknom.

2 kai eidon, kai idou hippos , kai ho kathémenos auton echon toxon

And I saw, and behold, horse, and the one sitting it having a bow
kai edothé aut) kai exélthen nikon

and was given to him and he went forth conquering
kai nikeése.

and he might conquer.

LIWa YXTHAXE PHXTYY 3
A497T 49 X4 xAywa Aipa-x4 oyw4y
"W DD TR N9

TINTI NI NTHRR NWD TR vnwiR)
3. uk’'phith’cho ‘eth- hasheni
wa’esh’'ma’ ‘eth-hachayah hashenith ‘omereth bo’ ur’eh.

Rev6:3 And when He opened the second ,
I heard the second living creature saying, Come and see.

3> Kat 8te fjvorkev v odpayida v devtépav,
fixovoa Tod devTépov Ldmov Aéyovtos, “Epyou.

3 Kai hote énoixen ten deuteran,
And when He opened second,

€kousa tou deuterou zgou legontos, Erchou.
I heard the second living being saying, Come.

yrdwa-xg 923080 Jxy vyt Ya4 4vav Ayw FrF 4rav

ALYAT 9 TLYXIXY TRHELTXE WA 4 p193t Joyd rq4a-yY
DISWITNR MIYTD 1M 12271 O8N W 00 XM
12AT3 300 ADTINIM PIRTNN TR AT IWRD PIRTTR

4. wayetse’ sus sheni w'hu’ ‘adom ul'rok’bo nitan 'haabir ‘eth-hashalom ~ha'arets
yahar'gu ‘ish ‘eth-‘achiu watinathen-lo chereb g'dolah.

Rev6:4 And there went forth another horse and it was red,
and it was given ‘0 him who sat on (0 take the peace the earth,
they should slay one another. And a great sword was given to him.

4> kal eENABev dAAos {mrmos Tuppos,
kal T kabnpéve én’ adTov é800n adTd AaBelv Tiv elpfvny ék THs yiis
kal {va aAANAovs odpdEovory kal €868 adTd payarpa peyad.
4 kai exélthen allos hippos pyrros,
And went forth another horse, a red one,
kai tg kathémeng auton edothé autg labein tén eirénén ek tés ges

and to the one sitting it was given to him to take peace the earth
kai allelous sphaxousin kai edothé aut) machaira megalé.
and they shall slay one another, and was given to him a great sword.
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5. uk’phith’cho ‘eth- hash’lishi wa’esh’'ma’ ‘eth-hachayah hash’lishith
‘omereth bo’ ur’eh wa'’abit w’hinneh sus shachor ub’'yad rok’bo mo’z’nayim.

Rev6:5 And when He opened the third , I heard the third living creature saying,
Come and see. Ilooked, and behold, there was a black horse,
and he who sat on it had a pair of scales 1 his hand.

\ o R4 \ ~ \ ’ R4 ~ ’ 4 /
5> Kat 8te fjvorkev v odpayida v Tplrmv, fikovoa Tod TpiTov Ldov AéyovTos,
"Epyov. kal eidov, kal idob {mrmos wélas,
kal 0 kabBnpevos ém’ adToV éywv Luyov év T xeLpl adTod.
5 Kai hote enoixen ten tritén, ekousa tou tritou zgou legontos, Erchou.
And when He opened third, I heard the third living being saying, Come.

kai eidon, kai idou hippos melas,
And I saw, and behold, a black horse,

kai ho kathemenos auton zygon en t€ cheiri autou.
and the one sitting it a pair of scales in his hand.

Y29 Yo 3P 444 XTIUA 0994 YYxY (TP oyW4r 6
XHWX=(4 JAAAT JYWATXLYy qfiag yaqow YA 9P awvy
O°T3 DT 3P R NPOT vITR 7imn 9iP vnwin)

ATYRTON 7O RO TONY T3 000vl ooap myoun
6. wa'esh’'ma’” to’k ‘ar’'ba” hachayoth qab dinar
ush’loshah gabim s’ orim b’dinar w’eth-hashemen w’hayayin ‘al-tash’cheth.

Rev6:6 And I heard the midst of the four living creatures ,
A measure of a denarius, and three measures of barley a denarius.
And do not harm the oil and the wine.

\ e \ b )4 ~ / ’ )4
<6> kal fikovoa ws dwviv év péow TV Teoodpwv Lhwv Aéyovoav,
Xo1vi§ oltov dmvaptov kal Tpels yolvikes kpLBdv dnvaplov,

\ \ \ \ o 9 ’
KAl TO €AaLOV KAl TOV OLVOV 1) adLkMoTs.

6 kai ekousa mesQ ton tessaron zgon legousan,

And I heard as it were the midst of the four living being saying,
Choinix dénariou Kkai treis choinikes krithon dénariou,

a choenix of of a denarius and three choenixes of barley of a denarius,

kai to elaion kai ton oinon mé adikeésés.
and the oil and the wine you may not harm.

103393 WXTHA-XE THXTYY 7
A49Y 43 X994 X101 993 ALHA-X4 oyw4y
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7. uk’phith’cho ‘eth- har'bi’i
wa’esh’'ma’ ‘eth-hachayah har'bi’ith ‘omereth bo’ ur’eh.

Rev6:7 And when He opened the fourth , I heard the voice of the fourth living creature
saying, Come and see.

<7> Kal 8te fjvor&ev v odpayida v TeTdpTnv,
fixovoa Gwviv Tod TeTapTou [Wou AéyovTos, “Epyov.
7 Kai hote énoixen ten tetartéen,

And when He opened fourth,

e€kousa tou tetartou zgou legontos, Erchou.
I heard of the fourth living being saying, Come.

XvY YW rAdo IY4ar P49 FrE ayav 4447 s
X302 990 Jalw Yal pxyay v N9 x4rra Jrawy
943 XTUIY 49497 J099Y FIMI xAYWAl ri43
MR R 1Y 290 PIPIY 00 I RN
MPYRa77oY Ry OTR (e 12107 NRET SiReR
IPONT D027 D737 3P737 3703 ORI PONT
8. wa’ere’ w’hinneh sus y’raq’raq w’harokeb sh’'mo maweth uSh’ol yotse’th

rag’layu wayinathen /chem shal’tan “al-r'bi’ith ha’arets ’hamith bachereb
ubara ab ubadeber ub’chayath ha’arets.

Rev6:8 I looked, and behold, there was a pale horse.

And he who sat had his name Death, and Sheol was following him.
And authority was given 0 them a fourth of the earth,
kill sword and famine and plague and by the beasts of the earth.

\ o \ \ e 4 \ e U 9 / 9 ~ ¥ 9 ~ e
8> kal eldov, kal Ldov {mmos xAwpds, kal 6 kabfpevos émdvw adTod dvopa adTd [0]
/ \ ¢ & 9 / 9 9 ~ \ b 4 9 ~ 9 4
OavaTos, kal 0 @dms Mkodovber pet’ adTod kal €866m avTols €fovota
€L TO TETAPTOV THS V1S ATokTETvaL €v popdala kal év Apud

\ / \ \ ~ 7’ ~ ~
kal év BavaTe kal vmo TOV Bnplwv TS Yis.

8 kai eidon, kai idou hippos chloros, kai ho kathémenos onoma autd [ho]

And I saw, and behold a pale horse, and the one sitting the name for him,
Thanatos, kai ho hadés ékolouthei autou

Death, and Hades was following him,
kai edothé autois exousia to tetarton tes ges apokteinai

and was given to them authority the fourth part of the earth to kill

hromphaia kai ¢n limg kai ¢n thanat( kai ton therion tés ges.
sword and famine and death and the wild beasts of the earth.

XYWII=X4 UITYL XUXY 4447 AWAYHR YXTHR THXTYY o
W3] 9 AxAA w4 xyaox-Joy ¥aal4a 49a-Jo Yipy e
NIWDITNR MRTRD MR NN EROT oning mnepw
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9. uk’phith’cho hachotham wa’ere’ mitachath lamiz’beach ‘eth-naph’shoth
hat’buchim “al-d’bar w' al-ha eduth hay’thah b’phihem.

Rev6:9 And when He opened the fifth , I saw underneath the altar the souls

of those who had been slain the Word of R

and the testimony was in their mouths,

9> Kal 8te fivorkev v mépmrmy odpayida, €idov dmokdTm T0d Busiactnpiov
tas Puyas T@v Eodaypévov dua Tov Adyov Tod Beod kal Sud Tv papTuplav fv eiyov.
9 Kai hote eénoixen tén pemptéen , eidon hypokato tou thysiastériou
And when He opened the fifth , I saw underneath the altar
tas psychas ton esphagmenon ton logon

the souls of the ones having been slain the Word of
kai tén martyrian eichon.
and their testimony they were keeping.

Xy 4AT Wrafd yad viy4ar (ran JrPs yPosar w0
nqda B IWAY pyAya-xs Wyex-4y eJwx 4 Axy-ao
SRR WATRT 23T 1K™ 5iT 5iP3 Py

PINT 3R MTTNN DIPNTRDY vBwn 8D My
10. wayiz' aqu gadol wayo’'m’ru w'ha’amiti “ad-mathay
lo’ thish’pot w'lo’~thigom ‘eth-dameynu miosh’bey ha’arets.

Rev6:10 and they cried a loud , saying, How long, O R and true,
shall You not judge and avenge our blood on those who dwell on the earth?

10> kat ékpatav povi) peydAn Aéyovtes, "Ews moTe, 0 deomdTns 0 dyros
kal &AmBuvéds, od kplvels kal éxdikels TO o.tp,a MOV €k TOV KATOLKOVVTWV
émi THS Y7Ss
10 kai ekraxan megalée legontes, Heos pote, ho

And they cried out with a loud saying, until when, ,

kai aléthinos, ou krineis kai ekdikeis to haima hemon
and true, Do you not judge and avenge our blood

ton katoikounton tés ges?
the ones dwelling the earth?

WYY ward4d W4y A3 Adyw way au4-y< Yxay i
Y3a1990 99FY x4 Y-a0 @0y yyx ayo
WAryy 193 ¥vFw waru4y

T3 BITRN TRNTI 33D oRl AR TINTS2Y m
D730 T2ER NNORTTY LYR TR TV
Hulyplalo Jﬁﬂb miahlol/Miaiyinh 3}

11. wayutan -‘echad mehem sim’lah
waye'amar hem lanuach “od z’man m’"at
- mis’par chab’reyhem wa’acheyhem shesopham [chareg k’'mohem.
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Rev6:11 And there was given one of them robe, and it was said them
they should rest yet for a little while, the number of their fellow servants
and their brothers, ended up should be Kkilled as they were,

A1> kat €808 adTols €kGoTEw oTOAT) Aevk) kal éppédn avTols tva dvamadoovTal
ETL Xp(')vov p,ucpév, éws mAnpwddoLy kAl oL cUVdovAoL AVTHV
kal ol adeAdol adTdV ol péAdovTes dmokTévveoHar ws katl avTol.
11 kai edothé autois stole kai errethé autois

And was given to them robe and it was told them

anapausontai eti chronon mikron,
they shall rest yet a little while, the number

kai hoi syndouloi auton kai hoi adelphoi auton hoi mellontes apoktennesthai

also of their fellow slaves and their brothers, the ones being about to be killed
hos kai autoi.

as also they.

Jra woq 33y Awwa WxXyHaA-x4 THX]9 £94Y 12
wad ¥7ay HiTAY qow Pwy wywa qafay
9T Wiy MM CWEn onimm RN NND3 XN o

1077 B 07 vl pin wnwn Tpm
12. wa’ere’ b’phith’cho ‘eth- hashishi w'hinneh raash gadol
wayiq’dar k'saq se ar w’ dam.

Rev6:12 And I looked when He opened the sixth , behold,
there was a great earthquake. And became black as sackcloth of hair,
and became blood;

\ o 1% ” \ ~ \ e \ \ ’ Y 7
12> Kai eidov 81e fivorEev v odpayilda Tv €k Ty, Kal CeLopos péyas éyEveTo

\ e 4 b ’ ’ 4 /’ 7 \ 4 ’ 174 bl ’ 4 Q
Kal 0 TALOS EYEVETO PLEAQS WS TAKKOS TPLYLVOS Kal 1) CeATvT OAT €yéveTo ws alpa

12 Kai eidon hote €énoixen tén hekten, kai seismos megas egeneto
And I saw when He opened sixth, and a great earthquake occurred
kai egeneto melas hos sakkos trichinos
and became black as sackcloth made of hair
kai egeneto haima
and became blood

APTH K99 AJ4X oryx W4y Arnd4d 7Y YAywa YvYr s
A1) 3y dwvar
TPIT M3 MINA PR TWND AETR ADD) omeil "39i07:

TR 12750
13. w’ hashamayim naph’lu ‘ar'tsah ka’asher tino a t’enah chazaqah
w’hish’likah pageyah.

Rev6:13 and of the heavens fell to the earth,
as a fig tree casts its unripe figs when it is shaken by a great

\ 7 ~ ~ \ ~
13> kal ol doTépes Tod ovpavod émecav els TV Vv,
e ~ / \ bd 4 9 ~ e \ 9 )4 / )4
ws ovki] BadAder Tovs 0AOVOous adTRs VO Avépov peyalov celopev,
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13 kai tou ouranou epesan eis tén gen,

and of the heavens fell to the earth,
hos sykeé ballei tous olynthous autés megalou seiomené,
as a fig tree casts the unripe figs of it a great being shaken,

TPXOY WYYPYY A4y @AYy () VFY vwy yAywar
PPRYI DRIPRR 8] TTTO21 521 120D Wik omEm T

14. w’hashamayim mashu R’sepher nig’lal w’ ' ~har wa’i mim’gomam ne ’taqu.

Rev6:14 And the heavens separated as a scroll when it is rolled up,
and mountain and island were moved of their places.

14> kal 6 ovpavds amexwplodn ws BLPAlov éAtoodpevov
kal Tav 8pos kal vijoos €k TOV TOTwV adTdV éxtvnOnoav.
14 kai ho ouranos apechoristhée hos biblion helissomenon
and the heavens was split apart as a scroll being rolled up

kai oros kai nésos ¢l< ton topon auton ekinéthesan.
and mountain and island of their places were moved.

YAy n44a 2YYy s
a90-yy YA JaPxay yaqiwoay yajl4a 4wy
#3933 2oFIT XYY I r4INXA YA ICYY

DTN PONT %R

Tay-521 DBPRM DEYT DRI i)
10770 Y5037 NinyR3 WInT ovn-13-5)

15. umal’key ha’arets w’han’gidim w’ ha'alaphim w’ha ashirim w’hataqiphim
w'ol="ebed w' c=ben~ hith’chab’u bam’"aroth ub’sal’"ey heharim.
Rev6:15 And the kings of the earth and the governors and the of thousands

and the rich ones and the strong ones and slave and son of
hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains,

15> kat ol BactAels THs yiis kal ol peyLoTaves kal ol XLAlapyol kal ol TAovoLoL
\ e \ \ ~ ~ \ b 4 v e \ 9 \ 4
Kal ol LoYvpoL Kal Tas doDAos kal e)\eveepog €KpUL|J(1V €AVTOVS ELS TA chr'r])\al,o.
KAl €ls Tas TETPAS TOV OpEwv
15 Kkai hoi basileis tés ges kai hoi megistanes kai hoi chiliarchoi
And the kings of the earth and the great men and the military leaders

kai hoi plousioi kai hoi ischyroi kai doulos
and the rich men and the strong men and slave
kai ekruuan heautous eis ta spélaia kai eis tas petras ton oreon
and hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains,

TIRdo v{7) Yol FA-d4r YAAa-d4 4T s
AWR XYW AYJYY 4FYA-Co Iwaa 27y wIrTyY
175 1507 DYDRITORY DTITOR 1PN ™M W
inl'/n g lih]xlal Nojoly jete)t Rl /Ry 13RR 17027
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16. wa =heharim w’el-has’la”im niph’lu aleynu
w’kasunu mip’ney hayosheb “al-hakise’ umip’ney chamath .

Rev6:16 and they said to the mountains and to the rocks, Fall on us and hide us
from the presence of Him who sits on the throne,
and from the presence of the wrath of ,

<16> kat Aéyovorv Tols Speaiv kal Tals meTpars, [léoete éd’ Mpas kal kpLpaTe
Mpds amo mpoocwmov Tod kabmpévov ém Tod Bpovou kal amo THs dpyfis Tod apviov,
16 kai legousin tois oresin kai tais petrais, Pesete hémas

and they say to the mountains and to the rocks, fall us

kai kruuate hémas apo prosopou tou kathemenou tou thronou
and hide us from the face of the One sitting the throne
kai apo tés orges ,
and from the wrath of ,

ayos 2y [rala v)4 Yra 439 Y 17
TRy M3 DT 99K 030 83 DT
17. ki ba’ yom ‘apo hagadol umi ya amod.

Rev6:17 for the great day of their wrath has come, and who shall stand?

A7> &1 \Bev M) Mpépa 1 peydAn Tis dpyiis adTOV, kal Tis Sdvatar oTabfvac;

17 hoti €lthen hé hémera hé megalé tés orges auton, kai tis stathénai?
because has come the day great of their wrath, and who to stand?
Chapter 7

09949 Waawo Way4s/W 20994 AxT 49 1Y~ 9HU4Y Revi
R443 XTYHYY 09949 vIrody 443 xyJry
mo-(Y 9 447 WA 3 447 r943 44 ure Iwx40 w4

VITND DTV DODNDD MYITR IORD TR TTIR
PORT NIMN YITRI TN PIRT MDD
PY=523 891 023 XD pON3 8D M0 2wn-NS win

.w =ken ra’ithi ‘ar’ba’ah mal’akim “om’dim b’ar’ba™ kan’photh ha'arets
waya ats’ru b'ar’ba” ha'arets lo’~thishob lo’ ba'’arets

w'lo’ bayam w’lo’ -"ets.

Rev7:1 this I saw four messengers standing at the four corners of the earth,
holding back the four of the earth, no would blow on the earth
nor the sea nor tree.

. \ ~ 0 / b / e ~ 2\ \ / ’
<7:1> Meta o070 €l8ov TéooUpas dyyElovs ECTOTAS €L TAS TECOUPAS YwVias
Tis yfis, kpaTodvTas Tovs Téooapas Avéprovs Tis yfis tva w1 mvém dvepos
ém s ylis pNTe émi Ths Baddooms pnTe ém wav dévdpov.

1 touto eidon tessaras aggelous hestotas tas tessaras gonias
this I saw four angels having taken their stand the four corners
tés gés, kratountas tous tessaras tes ges me pnee
of the earth, holding the four of the earth so that should not blow
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tes gés meéte tes thalassés mete dendron.
the earth nor the sea nor tree.

XYXH a9y WHW-RiTYY Ao dud Y4Y 4447 2
YAY4YA 2099474 (va (YP 4993y YAan yaad4
W4 WAay n443 (9ud Wald Ixy-qw4

PO T3 W naTen oY N -[xbr: RN 2

m:xbm TYIINTON 517: 513 NTP™) OO nﬂ-rbx
imNo o) powT S35 o TR

2. wa'ere’ mal’a’k ‘acher “oleh mimiz'rach- ub’yado chothemeth
chayim wayiq'ra’ gadol ‘el=‘ar’'ba’ah hamal’akim ~nitan [chem ['chabel
ha'’arets w’hayam le’'mor.
Rev7:2 And I saw another messenger ascending the rising of ,
having the seal of the living his hands. And he cried out with a loud
the four messengers to it was given (o them to harm the earth and the sea, saying,

2> kal €idov dANov dyyelov dvaBaivovta &md dvatodiis MAtov éxovra
~ ~ ~ \ ~ ’ ~ 4 b4 /
odpaytda Oeod LdvTos, kal ékpabev wvi) peydAr Tols T€éooapoLy dyyéloLs

® IQ/ 9 ~ b ~ \ ~ \ \ ’
ois €800m avTols adikfjoal Ty yfjv kal v Badacoav

2 kai eidon allon aggelon anabainonta anatolés sphragida
And I saw another angel coming up the rising of the ’ a seal
zontos, kai ekraxen megalé tois tessarsin aggelois
of the living , and he cried with a loud to the four angels
edothé autois adikésai tén gén kai tén thalassan
to it was given to them to harm the earth and the sea,

roa-x4y WAA-x4y nq43-x4 vdoux-{4 3
Wxruny-Jo vYaal4s Lago-xLd TIYXP-WL ao
PYITTONY DTTNN) PONTTIN P iig gl

mighlghtvaleloly uﬂ-rsx STV TR MOTTOR TV

3. ‘al-t’chab’lu ‘eth-ha’arets w eth-huyam w eth-hu ets
“ad ‘im-chatham’nu ‘eth-"ab’dey =mits’chotham.

Rev7:3 Do not harm the earth nor the sea nor the trees
until we have sealed the servants of their foreheads.

3> Aéyov, Mn) d8ukmonTte T yfHv pfte Tv BdAdacoav piTte Ta dévdpa,
dxpL odppaylonpev Tods SovAous Tod Beod MNPdV €l TOV peTOTOV AOTOV.
3 legon, Me adikéséte ten gén méte tén thalassan meéte ta dendra,

saying, Do not harm the earth nor the sea nor the trees,

achri sphragisomen tous doulous ton metopon auton.
until we seal the servants of their foreheads.

WA03994y )4 A4y WAWrxua 99FY oyw4y 4
(AW Y3 eIW-LYY WAYYxH AT (4 AcIq4y
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4. wa’esh’'ma’ mis’par hachathumim w'ar’ba’im
w'ar’baah w'hem chathumim =shib’tey b’ney Yis'ra’El

Rev7:4 And I heard the number of those who were sealed, one
and forty-four and they were sealed of tribe of the sons of Yisra’El:

4> kal fikovoa TOV dpLBpov TéV éodpaylopévmv, EkaTov TeoTEpdKOVTA
)4 / 9 )4 9 / ~ e A 9 U
Téooapes XLALades, EadpayLopévol €k maoms Gpudiis vidv TopanA-
4 kai ekousa ton arithmon ton esphragismenon, tesserakonta tessares
And I heard the number of the ones having been sealed, forty-four
, esphragismenoi phylés huion Israel;
, having been sealed tribe of the sons of Israel.

19749 83w J{4 qwWo WA YW WA YrxH 3avai e9w( s
L4 qwo WA yw wayrxy aq 3wl 74 qwo YA yw Yayyxy
12387 LIYH NP8 Ty oYY oMAINT T LIS
NP8 Y DO DN T LAY NP8 Py o 0Ny

5. 'shebet Yahudah chathumim sh’neym “asar shebet R'uben chathumim
sh’neym “asar shebet Gad chathumim sh’neym “asar .

Rev7:5 the tribe of Yahudah, twelve were sealed, the tribe of Reuben
were sealed twelve , the tribe of Gad were sealed twelve ,

5> éx $vAfis ToVda dwdexa xLALddes éodpayiapévor,
ek dudijs PouBnv dndeka xLALddes, ék dpvAfs I'ad 8dbdeka yLAvddes,

5 ek phylés Iouda dodeka esphragismenoi,
the tribe of Judah twelve having been sealed,
phylés Hroubén dodeka , ¢k phyles Gad dodeka ,
the tribe of Reuben twelve , 0! the tribe of Gad twelve ,

0577 oawd 70E 170 Jyw YagvxH vk 89wl

Jl4 qwo Wayw yayyxy awry 8wl Jl4 wo Yayw yayvxy
"2RD1 LIYD NP8 Y DO DI N LIYD!

PN Y oo oo e waw? NP Ty oo oo

6. |'shebet ‘Asher chathumim sh’neym “asar shebet Naph’tali chathumim
sh’neym “asar shebet M’nasseh chathumim sh’neym “asar .

Rev7:6 the tribe of Asher were sealed twelve , the tribe of Naphtali
were sealed twelve , the tribe of Manasseh were sealed twelve ,

<6> éx $pvATs Aop dwdeka yLAiades,
ek dudijs Nedbbadip dmdeka yLALddes, ék dpvAfis Mavaood) 8ddeka yLAvddes,

6 ck phylés Asér dodeka , ¢l phylés Nephthalim
the tribe of Asher twelve , 0l the tribe of Naphtali
dodeka , ¢l phylés Manassé dodeka ,
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twelve , 0 the tribe of Manasseh twelve ,

WY rxH vl 89wl J{4 qwo WA YW WA Yrxy Jroyw egw(l g
D% WO AW Wayrxy qyxwa egwl Jl4 qwo Yayw
DRI M3 LAWD ABN Y oW oINn TRy LIS

r]‘ax "y oo oI Nowi vIwS q‘vx "y oo

7. I'shebet chathumim sh’neym “asar shebet chathumim sh’neym
“asar shebet Yisashkar chathumim sh’neym “asar

Rev7:7 the tribe of were sealed twelve R the tribe of

were sealed twelve , the tribe of Yisashkar were sealed twelve R

<> éx dpvAfis Lopewv dndexka xLAtades,
ek pudijs Aevl dbdeka yLAiddes, ék Pudijs 'Tocayap dwdeka yLALddes,

7 ek phylés dodeka chiliades,
the tribe twelve ,
phyles dodeka chiliades, ¢/« phyles Issachar dodeka chiliades,
the tribe of twelve , of the tribe of Issachar twelve ,

JFrL 9wl J4 4qwo WaAYw Wawexy Yyrl9x e9w( s
JLE VO YAYW YAYTXH JYAY3 @IWl JL4 qwo YAyw YAy rxy
noi LIYH NPX Y DY DMINT TIDIT LIWH T

PR Y D oI 13 LD A58 by oo oIy
8. 'shebet Z’'bulun chathumim sh’neym “asar shebet Yoseph chathumim
sh’neym “asar shebet Bin’'yamin chathumim sh’neym “asar

Rev7:8 the tribe of Zebulun were sealed twelve , the tribe of Yoseph
were sealed twelve , the tribe of Benyamin, twelve were sealed.

8> éx PpvAfs ZaPovdov dwdeka xLAades, éx dpvAfs Twond Sddexa yLAiddes,
ek pudijs Beviapiv dbdeka yiAiddes éodpayLopévol.

8 ¢l phylés Zaboulon dodeka , el phyles Ioseph dodeka ,
the tribe of Zebulun twelve , of the tribe of Joseph twelve ,
phylés Beniamin dodeka esphragismenoi.
the tribe of Benjamin twelve having been sealed.

Xy WAL Y44 V4 99 JrYA AsAY AxA49 JY-iud o
4Fya 1Y) vawory xyywlay Waoay xyuiwway wayqa-JyY
xvY39d xyyw wawsly way awa )y

yaTais YL rx xv7yy

MM wR 5DI"RD iR 37 100 1IN 1PN Y
XPDT 25 1TAYN m:w‘a-m DY NiMRwnm DTS00
m::‘v m‘mw nﬂw:‘m om min ﬂaa‘m

;07173 OO NIED)
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9. ~ken ra’ithi w’hinneh hamon rab lo’=yakol ‘ish lim’notho -

hagoyim w’hamish’pachoth w’ha”amim w’hal’shonoth waya am’du hakise’
w' w’hem m’lubashim s’maloth w'kapoth t’'marim bideyhem.
Rev7:9 these things I looked, and behold, a great multitude no one is able

count, of ©!! nations and tribes and peoples and tongues, standing the throne
and and they were clothed in robes,

and palm branches in their hands,

9> Meta TadTa €ldov, kal 18ob dxAos modls, ov dpLbpfjoal adTov oddels édbvaTo,
ék mavTos €Bvous kal GpuAdV kal Aadv kal YAwoodv €cTOTES Evarmov Tod Bpovou
kal évamov Tod dpviov mepLBefAnpévovs oTolas Aevkas
kal Ppolvikes év Tals XEPOLV avTROV,
9 tauta eidon, kai idou ochlos polys,
these things I saw, and behold, a great crowd,
arithmesai auton oudeis edynato, ethnous kai phylon
to number no one was being able, of nation and from tribes

kai laon kai glosson hestotes tou thronou kai

and peoples and tongues standing the throne and ’
peribeblémenous stolas kai phoinikes en tais chersin auton,

having been clothed with robes and palm branches in their hands,

Wl (ra-dves T49PRT 10
AWy 4Fy3-do swaa vyrald4d aowyaia
nRD 51T1375iP3 WP
MDY XeDO~oY awtT 1ORD Ny
10. wayiq’r'u =gadol le’mor hay’shu ah hayosheb “al-hakise’ w’ .

Rev7:10 and they cried out a loud , saying,
Salvation belongs who sits on the throne, and

10> kai kpalovowv dwvi) peydAn Aéyovres,

e ’ ~ ~ 4 ~ ~ ’ b \ ~ 7 \ ~ 9 ’
H compia 70 Bed Mpodv 70 kabnpeve ém 70 Opove kal 70 apviw.

10 kai krazousin megalé legontes,
and they cry with a great saying,
He sotéria tg to kathémeng epi to throng kai
Salvation belongs to , the one sitting the throne, and to

0994 WAYP=C 31 3Fr 4TYL 31 3T vayo Yiy+MaA-dyv
W4l vYHxwaAy 4F¥3 Y7 Yary)-do vJry xyiua
VITNDY DO3PT2 37391 NP2 3730 TThY DUoNORT o0

IDMTOND MOOWM XEDT "327 0ROV 158M nin

1. wal=hamal’akim "am’du lakise’ w’ laz’genim ul’ar’ba” hachayoth
wayip’lu a/-p’neyhem hakise’ wayish'tachawu | .

Rev7:11 And 2!/ the messengers were standing the throne and the elders
and the four living creatures, and they fell o1 their faces the throne

and worshiped ,
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\ / e ¥ e / 4 ~ 4 \ ~ )4
1> kal mavTes oL dyyeloL eloTTrelTay kUkA® Tod Bpdvov kal TdV mpeoPfuTépwv
\ ~ / ’ \ ’ ~ /4 \ \ /4 ~

Kal TOV Tecoapwv [owv kal émecav évamov Tod Bpovou ém Ta mpocwTa avTOV

kal mpooekvvnoav T® Hed

11 kai hoi aggeloi heistékeisan tou thronou kai ton presbyteron
And the angels stood the throne and the elders

kai ton tessaron zgon kai epesan tou thronou ta prosopa auton
and the four living beings and fell the throne their faces

kai prosekynésan tg
and they worshiped

14337 Aayxay AYYHAY ATIYAT AY993 JU4 v4IT 02
994 yaydvo 2ydvod vIAAl4d =oar uyay

Q7T TR RN TI2DM 12730 AR TR 3
TRY DM MRS WIORS Tym mom

12. wa ‘Amen hab’rakah w’hakabod w’ w’hatodah w’
w’hakoach w’ha’oz . ‘Amen.

Rev7:12 saying, Amen! The blessing and the glory and and the thanksgiving
and and the power and the might, be and . Amen.

12> Aéyovres, Apmv, 1 edAoyia kal 7 36Ea kal T) codla kal 7) edyapioTia kal
M TLLT) kal T) dVvapis kal T Loyvs T® 0ed MoV els Tovs aldvas TOV alovev: Aprnv.
12 legontes Amén, hé eulogia kai hé doxa kai kai hé eucharistia

saying, Amen, the praise and the glory and and the thanksgiving
kai kai hé dynamis kai hé ischys tg

and and the power and the strength to

3 amen.,
of ; Amen.

LF WYY YAIPTAYY AR4 o i

w49 A4y A¥a Y 190 a5 yAwalya ad4
DN MR DIPITTIR IR YN

MIND NP TR M 137 TID Dwatnd N

13. waya“an ‘echad ~haz'qenim wayo’mer ‘clay
‘eleh ham’lubashim big’dey mi hemah ume’ayin ba’u.

Rev7:13 And one of the elders answered, saying (o me,
These who are clothed in robes, who are they, and where did they came from?

A3> Kat dmexptfn els éx 1ov mpeaBuépov Aéywv po,
Odrou ol mepLfeBAnpévor Tas aToAds Tas Aevkds Tives elolv kal mo0ev MABov;

13 Kai apekrithé heis ek ton presbyteron legon moi, Houtoi hoi peribeblémenoi
And answered one of the elders saying to me, these ones having been clothed

tas stolas tas tines kai po €lthon?
with the ribes , who and where did they come?

Y3433 WA Ad4 14 Y43y x0an Ax4 AYag vAl4 Y4y
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AW Wag Yryialay yxywox4 vFayay advaa aqna-yy
OORIT O 7PX VDX TRM YT OR O3 19X TR
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14. wa ayu ‘atah yada™at wayo’mer ‘elay ‘eleh hem haba’im
=hatsarah hag’dolah way’kab’su ‘eth-sim’lotham wayal’binum b’dam .
Rev7:14 him, , you know.

And he said to me, These, they, are the ones who come of the great tribulation,
and they have washed their robes and made them white in the blood of

A4 kat elpnra adT®, KdpLé pov, ob oidas.
\ o ’ G ’ 9 e 9 ’ 9 ~ ’ ~ ’
kal elmév pot, OvToL elowv ol épyopevol €k Tis BAldews s peyaldns
kal €émAvvav Tas oToAds aOTOV kal €Aevkavav adTas év Td alpaTt Tod dpviov.
14 kai auto, , Sy oidas. Kkai eipen moi,
And to him, , you know, and He said to me,

Houtoi eisin hoi erchomenoi ¢k tés thlipseos tés megalés
these are the ones coming of the tribulation great

kai eplynan tas stolas auton kai eleukanan autas en tg haimati .
and they washed their robes and whitened them in the blood of

Yyva vYRAI vxvd YAxawyy yaadea-4Fy 270 wpa gy
#a1-do wIywy Jxa £Fya-do gwaay adily
ons 59773 MR 2NN DTTORTTRDD MDD 03T 197

BRY 12WR M XRRIT5Y W) M272)

15. laken hinam kise’~ um’sharathim heykalo yomam
walay’lah w’hayosheb al-hakise’ yiten mish’kano hem.

Rev7:15 Therefore they are the throne of , and they serve day
and night in His temple; and He who sits on the throne shall spread His dwelling place
them.

\ ~ 14 9 9 /7 ~ 14 ~ ~ \ 4 9 ~ e ’
5> 8o TodTO €lowv évdrmiov Tod Bpovou Tod Beod kal AaTpedovoly adTH Tépas
Kal VOKTOS év T® vad avTod, kal 6 kabnpevos ém Tod Bpovov oxmuacel én’ adTovs.
15 dia touto eisin tou thronou kai latreuousin hémeras kai nyktos
Therefore they are the throne of and serve day and night

t0 nad autou, kai ho kathémenos tou thronou skénosei autous.
His temple, and the One sitting the throne shall spread His tent them.

9IWY WYW YyAR-4Ly veyrA 44y ave vI09R-4 e
12T wny 0DI"RDY R 8D T 1y Ow

16. lo’-yir’"abu “od w’lo’ w'lo’-yakem w'sharab.
Rev7:16 They shall hunger no longer, neither any more,
neither shall beat on them, nor any heat,

16> 0 meLvacovaLy éTL 00de dumoovoLy €T
" Q \ \ ’ 9 9 9 \ [ ?Q\ ~ ~
00d€ pu1| Mo €T’ adTOVS 0 NALos ovde WAV Kadpa,
16 ou peinasousin eti oude eti
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They shall not hunger any more nor any more

oude mé pesé autous oude kauma,
neither may fall them nor scorching heat,

Loysy-Joy Woqi 43 4£F¥a yrxsd W4 awa iy 17
YAY0y Aoyasdy YAl AMYY YAy Yiau Yy
"VIIR~OW) QYT NI XPDT TINI WK T o

DY IYnT-oD ovToR M 090 o oM
17. ki tho’k hakise’ hu’ yir' em w' al-mabu ey mayim chayim
y’nahalem umachah =dim’ ah me eyneyhem.

Rev7:17 for is in the midst of the throne shall shepherd them,
and shall lead them to the fountains of the living waters.
And shall wipe 2!/ tears their eyes.

17> 7L 10 dpviov T6 dva préoov Tod Bpdvou moLpavel adTovs
kal 0dnynoeL adTovs ém Lwijs myas VdaTwv,
kal €€adeter 0 Oeos mav Sakpvov ék TOV 0PBaApdv adTdV.
17 hoti to ana meson tou thronou poimanei autous
because in the midst of the throne shall shepherd them
kai hodégesei autous epi zoes pegas hydaton,
and shall lead them of life fountains of waters,

kai exaleipsei ho dakruon ek ton ophthalmon auton.
and shall wipe away tear their eyes.
Chapter 8

Shavua Reading Schedule (47th sidrot) - Rev 8 - 14

AOW LRUY WAYWI AYYA LAXT 0L IWR HXYHR THXIYY Reve:d
MYY VXD DMED TRRT T OYIIWT oD innDo
1. uk’phith’cho hash’bi’i wat’hi d’'mamah bashamayim kachatsi sha ah.

Rev8:1 When He opened the seventh , there was silence in the heavens
half an hour.

8:1> Kai 8tav fjvorEev v odpayida tnv eBdopmv,

éyéve*ro (n'y'ﬁ év T® ox’;pav@ s ﬁp.l.o'opl.ov.

1 Kai hotan énoixen tén hebdomeén, egeneto sigé ¢n t ourang
And when he opened seventh, there was silence in the heavens
hémiorion.

half an hour.
Waad4a Y)C yrayox way4ya xogw-x4 444y 2
XY47rw Aogw w3l pyxyay
DUTORT M0 DRV DUINDRT NYIWTIN NONID
MDY yaw on% unIm

2. wa’ere’ ‘eth-shib'"ath hamal’akim ha’om’dim
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wayinath’nu lahem shib’ ah shopharoth.

Rev8:2 And I saw the seven messengers who stand s
and seven trumpets were given to them.

\ o \ e \ 9 )4 S 4 ~ ~ ¢ 4
2> kal eldov Tovs €TTA AyyENOUSs ol evarmov Tod Beod €oTikaoiy,
kal €d0Omoav avTols émTa odAmiyyes.
2 kai eidon tous hepta aggelous hestekasin,

And I saw the seven angels stood,

kai edothésan autois hepta salpigges.
and there were given to them seven trumpets.

YA 9 93T XXHYYT HITYA~(4 WAL U4 Y4 4917
Wawapa-gy xy Jx-%o xx{ 33943 xq@F yvI-Yxyxy

4Fya Y7 W4 33T3 HITY (o

73 30T NANDY DRTRTTON WAl TN 80D N3

Do Pa—5p MivpRTay NN 3TT Navp 19-nIm

NPT M2D WY 2797 MamTOY

3. wayabo’ mal’a’k ‘acher wayigash ‘el-hamiz’beach

umach’tath yado watinathen-'o g’toreth har’'beh [«theth

=t’philoth - -miz’bach hakise’.
Rev8:3 And another messenger came and stood at the altar, having censer

his hand, and much incense was given ‘0 him, he should offer it the prayers
of altar was the throne.

3> Kal dAAos dyyelos MABev kai éotdbm émt 100 Buoractmplov éxwv AavaTov
XPLoodV, kal €800 adT® BupidpaTa TOAAG, lva Sdoel Tals mpooevyals
TOV aylov mavtev ém 10 BuolacTipLlov T0 Xpuoodv T évdmov Tod Hpovov.

3 Kai allos aggelos €lthen kai estathe tou thysiastériou echon libanoton y
And another angel came and stood at the altar, having censer,

kai edothé autp thymiamata polla, dosei tais proseuchais
and there was given to him much incense, he shall give it with the prayers

to thysiastérion to to tou thronou.
of the altar the throne.

Y4Ma aaw wawaea xyJx-%o x48Pz Ywo Joay 4
Waads 2y7¢
NPRT TR DOWTPD MPRRTOY NPT WY SYMT

:oTOR M0

4. waya“al “ashan haq’toreth ~t'philoth yad hamal’a’k
Rev8:4 And the smoke of the incense, the prayers of ,
went up the hand of the messenger.

4> kal avéBm 0 kamvos ToV BuplapdTev Tals mpooevyals TOV aylwv
\ ~ 7 ’ ~ ~
€K X€LPOS TOD Gyyelov évarmov Tod Beod.
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4 kai anebé ho kapnos ton thymiamaton tais proseuchais
And ascended the smoke of the incenses with the prayers of

cheiros tou aggelou tou
of the hand of the angel

HI=ya-Joy W4 A4y axuya-x4 Y4932 UPA T s
WOoqy WA P49y WA Woqy xy v A3y nq43-Jo ylway
mamT~Syn wR TRbemN mamen-ny RSeT mpmno

WYY 0PI DY NIDIP TN PIRTOY T5um

5. wayiqach hamal’a’k ‘eth-hamach’tah way’mal’eah ~hamiz’beach
wayash’le’k al-ha’arets way’hi goloth ur’” amim u wara ash.
Rev8:5 And the messenger took the censer and filled it with the altar,

and threw it (o the earth; and there were sounds and thunderings and
and an earthquake.

<S> kal elAndev 6 dyyelos Tov ABavwTov

Kal €yépLoey avTov €k Tod Tupos Tod BuolacTnplov

kal éBalev els TNV yfjv, kal éyévovto Bpovtal kal pwval kal AoTpaTal Kal CELOOS.

5 kai eilephen ho aggelos ton libanoton kai egemisen tou thysiastériou
And has taken the angel the censer and filled of the altar

kai ebalen ¢is tén gen, kai egenonto brontai kai phonai kai
and he threw it to the earth, and there were thunders and sounds and

kai seismos.
and an earthquake.

XYq4JTwa Xogw Wai g w4 433 Yay4 %3 309wy s

0px/ yaxoxzy
MMDIWT NYAW 0772 WY oD ooDRoRT Ay
PN ATV

6. w'shib’ " ah hamal’akim hahem yadam shib'"ath hashopharoth
hith” at’du lith’qo"a.
Rev8:6 And the seven messengers had the seven trumpets in their hands

prepared themselves to sound.

\ e e \ N4 \ e \ ’
<6> Kal ol émta dyyelou ol éyovTes Tas €mTa oAATLYyas
’ \ 4
Nrolpacav adTovs tva cadmiowoLy.

6 Kai hoi hepta aggeloi hoi echontes tas hepta salpiggas
And the seven angels having the seveen trumpets

hétoimasan autous salpisosin.
prepared themselves they might sound the trumpets.

Wag WA lvds W4T 4997233y PrWI oPx Yrw4ed y4Yar o
JqWY  gwo ‘F‘F‘/'/}"r’ oz xiwa//w J9WxXYy anq44 )'/WXT
073 2193 W) T3 DD wpR PWRTT 8oRm)
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7. w'hamal’a’k hari’shon taga™ bashophar way’hi- wa b’lulim b’dam
watush’la’k ‘ar’'tsah watisareph sh’lishith ha’ets w'l:«/=yereq “eseb nis'raph.

Rev8:7 And the first messenger sounded in the trumpet,
and there was and mingled blood, and they were thrown to the earth.
And a third of the trees was burned up, and 2!l the green grass was burned up.

<> Kat 6 TPDTOS €oaATLoev: Kal éyéve‘ro X&)\aLa Kal TP p,ep.vyp.évo. ev alpaT
kal €BANOM els TV yTv, kal TO TpLToV THs Vs KaTEKAT
KAl TO Tpf,'rov TOV 8év8pwv Ka'relcé.'q Kol Tas Xép’ros x)uopbs Ka'relcé.'rl.
7 Kai ho protos esalpisen; kai egeneto
And the first trumpeted; and there came
kai memigmena e¢n haimati kai ebléthé eis tén gen,
and having been mingled blood and it was thrown to the earth,

kai to triton tés ges katekae,
and the third part of the earth was burnt up,

kai to triton ton dendron katekaé kai chortos chloros katekaé.
and the third part of the trees was burnt up and green grass was burnt up.

109 (74 93 xyyay ayaAy 4Jywd ofx ywa y4¥ay s
wal Waa xawadw aaxy waa Yyx-d4 yiwa wis
Y3 5T 0 MnTD mIm 9WD vpR et NonmIT

iD7? 07 NWPRY T 030 TINTON oUT wR3
8. w'hamal'a’k taqga” bashophar w'hinneh ki har gadol bo er
hush’la’k ‘el-to’k hayam wat’hi sh’lishith hayam I'dam.

Rev8:8 And messenger sounded in the trumpet, and behold,
as of a great mountain burning was cast in the middle of the sea,
and a third of the sea became blood,

8> Kal 6 devtepos dyyelos écadmoev: kal os 8pos péya mupl karopevov €fANO
els Tv BdAaooav, kal éyéveto TO TpiTov THs Baddooms af,p.a
8 Kai aggelos esalpisen; kai hos oros mega

And angel trumpeted; and as it were a great mountain with

kaiomenon ebléethé eis tén thalassan, kai egeneto to triton tés thalasseés haima
burning was thrown the sea, and became the third part of the sea blood

Wi 9 qwW4 3y WY=Ly xawa/w xWxy g
AXHWY Xpaf4a xawi vy
072 W 7T wD)TOD MY mamow

S NN Do

9. watamath sh'lishith =-nephesh chayah yam
ush’lishith ha’anioth nish’chathah.
Rev8:9 and a third of 2!/ living soul were in the sea died,

and a third of the ships were destroyed.
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\ b ’ \ 7 ~ /’ ~ bl ~ /’ \ v \
D> kal améBavev 10 TpiTov TAV KTLORATOV TOV €v T Baddoom Ta éyovTa Puyas
kal 7O TpLTov T@V TAolwv diedpbapmoav.

9 kai apethanen to triton ton ktismaton ton en té thalassé ta psychas,
and died the third part of the creatures in the sea life,

kai to triton ton ploion diephtharésan.
and the third of the ships were destroyed.

Jra Yy Waywa-yy iy 49rws ofx awawa y4Mayr 1o

HAYa xyyaoy-foy xvqaya xawaw-Jo (jay aajdy 403
5913 299D DMEI TR OBM WD vpR whown RoRm)
0T MPYR~SY) MO e -by Sam 1ebs nya

10. w’hamal'a’k hasiflishi taqga” bashophar wayipol ~hashamayim gadol
bo er ka wayipol “al=sh’lishith han’haroth w’' al-ma™y’noth hamayim.

Rev8:10 And the third messenger sounded in the trumpet,
and a great fell the heavens, burning like R
and it fell on a third part of the rivers and on the fountains of waters.

\ 4 /
10> Kat 6 tpitos dyyehos éodAmoev:
kal émegev €k ToD oVPAVOD AT TTP LEYAS KALOWLEVOS WS AQRLTAS
\ \ \ 4 ~ ~ \ \ \ \ ~ /
Kal €TegeV €L TO TPLTOV TOV TOTARAV KAl €L TAS TNYAS TOV VIATWV,

10 Kai ho tritos aggelos esalpisen; kai epesen ek tou ouranou megas kaiomenos
And the third angel trumpeted; and fell of the heavens a great blazing
hos kai epesen to triton ton potamon
as and it fell the third part of the rivers

kai tas pegas ton hydaton,
and the fountains of the waters.

Ayold Yy xawa W aaxy agol £49) IYrya YWy i
YA YTY Y YAYATIY VXY yak Y3y Yrsar
MIY27 DMWT MWW M MIY2 XOp) 32107 ow N

QT QT 2 DMATTI AN QTR "J3an 0°A™
1. w'shem niq’ra’ la anah wat’hi sh’lishith hamayim I'la”anah
w'rabbim mib’ney ‘adam methu ~hamayim ki marim hem.

Rev8:11 And the name of is called Wormwood;
and a third of the waters became wormwood,
and many of the sons of men died the waters, they were made bitter.

\ \ % ~ 9 ’ ’ e v \ 9 /7 \ 4 ~ e ’
11> kat 10 OVO[LO. TOV Q.OTEPOS >\€'Y€T(1L o Atl;w@os, KOl €YEVETO TO TPLTOV TOV VOATWV
9 b \ \ ~ 9 ’ 9 /7 9 ~ e 14 [74 9 /’
ets dfnvlov kat moAdol TV avbpwmwv amebavov ék TOV VdATWY dTL Emkpavinoav.
11 kai to onoma legetai ho Apsinthos,
And the name of is said to be wormwood,

kai egeneto to triton ton hydaton eis apsinthon
and became the third part of the waters wormwood

kai polloi ton anthropon apethanon ek ton hydaton epikranthésan.
and many of the men died the waters they were made bitter.
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12. w’hamal’a’k har’bi’i taqa” shophar watukeh sh'lishith

ush’lishith ush’lishith hakokabim tech’sha’k sh'lishitham

w’hayom lo’ sh’lishitho w’aph lo’ halay’lah.

Rev8:12 And the fourth messenger sounded in the trumpet,

and a third of and a third of and a third of the stars were struck,
a third of them would be darkened.

And the day not for a third of i, and not even the night.

12> Kai 6 TéTapros dyyelos écadmoev: kal émANyT TO TpLTov ToD MALOV
Kal TO TpLTOV TTjs CeANVMS Kal TO TpLTov TAV doTépwv, Lva okoTiad) T0 TplTov adTdV
<ol 1) fpépa pi) phva v Tplrov adris kal 4 vOE Spolws.
12 Kai ho tetartos aggelos esalpisen; Kkai eplége to triton
And the fourth angel trumpeted; and was struck the third part of

kai to triton kai to triton ton asteron,
and the third part of and the third part of the stars,

skotisthé to triton auton
might be darkened the third part of them

kai hé hémera me to triton kai hé nyx homoios.
and the day not for the third part of i, and the night likewise.

£97F 4737 #3YWA A0UI JJYOY AUd AW oYWLy L4947 13
XP(P XY nq43 L 9wad v Av4 A4 fran e
0px/ WA aixo WA y4Lma xwiw qw4g q7ywa

NP NAT) QMWD YRR NRWR TN W) URUN] RN
DT MIDP NI PIRT C2ED MR MR IR DTy BiP
WWPN? OTNY OORR7RT nwtw iy

13. wa’ere’ wa’esh'ma” ‘echad m’ opheph bachatsi hashamayim

w’hu’ gore’ qol gadol ‘oy ‘oy ‘oy I'ysh’bey ha’arets miyether qoloth hashophar
sh’losheth hamal’akim th’qo’a.

Rev8:13 And I looked, and I heard one flying in the half of the heavens, and it calls

with a loud voice, Woe, woe, woe o those who dwell on the earth, the remaining

voices of the trumpet the three messengers sound!

\ o \ ¥ e\ 9 ~ /4 ) / /4 ~
13> Kai €idov, kal flkovoa €vos aeTod meTopévou v pecovpavipaTt Aéyovtos Gpuvi
peyadm, Odal odal odal Tovs kaTolkodvTas éml THs yfis
9 ~ ~ ~ ~ /7 ~ ~ 9 /7 ~ 4 ’
€k TOV AovTdv Guwvdv Tis cAATLYYos TOV TpLdV Ayyélwv TOV peAAévTov cadmilewv.
13 Kai eidon, kai ekousa henos petomenou ¢n mesouranémati legontos
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And I saw and I heard one flying heaven saying
phoné megalé, Ouai ouai ouai tous katoikountas epi tés gés
with a loud voice, Woe, woe, woe to the ones dwelling the earth
ton loipon phonon tés salpiggos ton trion aggelon
the remaining sounds of the trumpet of the three angels
salpizein.
to trumpet.

Chapter 9

(7Y 3Yvy 4447 Pvw3I oPx AwaA Wz y4MAT revot
WraAXa 4439 Ux7Y Ixy vy nq4d yaywa-yy
523 329D XN D3 VPR W ng@mx

DA TND mRER 1M 391 PR omETe
1. w'hamal’a’k hachamishi taqga™ bashophar wa’ere’ nophel
~hashamayim la’arets w’lo nitan maph’teach b’er hat’hom.

Rev9:1 And the fifth messenger sounded in the trumpet and I saw the heavens
which had fallen (o the earth. And the key to the pit of the abyss was given to him.

9:1> Kai 6 mépmros dyyelos éodAmoev: kal eldov dotépa ék Tod 0dpavod
TETTOKOTA €LS TTV YTV, kal €360m adTd 1 kAels ToD PppéaTos s aBvooov
1 Kai ho pemptos aggelos esalpisen; Kkai eidon tou ouranou peptokota

And the fifth angel trumpeted; and I saw of the heavens having fallen

ten gen, kai edothé autd hé kleis tou phreatos tés abyssou
the earth, and was given to it the key of the shaft of the abyss,

Y@Ly 4439377y qrvexd oy ¥vaxa 449X Wxjiv 2
9493 4r8-PY 0PiAY WHWR YWy (raq JwIy
TiIPD RITTIR TP SYM 0iRT TR3TNY P9

DT TILOPR YIPTM UhwT UM 51T 103D
2. wayiph'tach ‘eth-b’er hat’hom waya“al gitor ~hab’er k'qitor kib'shan gadol
wayech’sha’k w' qitor hab’er.

Rev9:2 And he opened the pit of the abyss, and smoke went up of the pit like the smoke
of a great furnace. And and were darkened by the smoke of the pit.

\ \ 7 ~ b /4 \ 7 \ 9 ~ 7 e \
2> kat fvorEev 10 Ppéap Tis ABLooOV, kal avePmn kamvos €k ToD PpeaTos ws KATVOS
Kaplvov pLeyalms, kat éokoTodn o fAtos kal 0 anp €k Tod kamvod Tod PppéaTos.

2 kai enoixen to phrear tés abyssou, kai anebé kapnos ¢k tou phreatos hos kapnos

and he opened the shaft of the abyss, and smoke rose of the shaft as smoke of
kaminou megalés, kai eskotothé kai tou kapnou tou phreatos.
a great furnace, and was darkened and the smoke of the shaft.

nq943-J0 3994 4ra qeLPA-YYYT 3
443 - 99Po Jelwy wal yxy yelwy
PINTTOY TITN R LRI
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3.u =hagitor yatsa’ ~ha’arets
w'shal’tan nitan 'chem k’shal’tan “aq’rabey ha’arets.

Rev9:3 And of the smoke came the earth,
and authority was given ‘o them, as the scorpions of the earth have authority.

3> kail €k To0 kamvod eENABov dxpldes els TV yHv,
kal €860m adTals éfovotla ws éyovoiy éfovolav ol okopmiol THs Ys.
3 kai ¢k tou kapnou exélthon tén gén,

And out of the smoke came forth locusts to the earth,

kai edothé autais exousia hos exousian hoi skorpioi tés ges.
and was given to them authority as authority the scorpions of the earth.

443 gwo-x4 yxipwa 47 w4 ¥al 441y 4
Wad4a 1Y x4-w4 2y no-fy 40y P9y <Y
WXTHRY 9 WAAl43 UXTH WAL 4 w4

PIRT 2PYTRN N XD W 07D 0N
DTN MIBTINTON 0D PYTOD N9 pITOD MDY
:ONITIRD OTONT onim onPTN TN

4. waye’amar lahem lo’ yash'’chithu ‘eth-"eseb ha’arets
w'lo’ =yereq w'lo’ ="ets =‘eth-b'ney ha’adam
‘eyn- chotham mits’chotham.
Rev9:4 And it was said to them they should not harm the grass of the earth,
nor green, nor tree,
only the sons of the men not the seal of their foreheads.

4> kal €ppehn avTals tva P adiktoovoly Tov xopTov THis yTis oVde mav YAwpov
o0de mav dévdpov, el p1 Tovs avBpdmous olTves ovk éxovol TV odpaytda Tod Heod
ETL TAV LeTOTWV.
4 kai errethé autais meé adikésousin ton chorton tés ges

And it was told them they should not harm the grass of the earth

oude chloron oude dendron, tous anthropous
nor greenery nor tree, the men,

ouk tén sphragida ton metopon.
does not have the seal of their foreheads.

yaway awwy Wa4yal 9 yxayald yald 1}y 44y s

99P0R YAYV W4 WA 4 I4YY YI4Yv
W MWRT DIWITD PO BORID B2 M X1

TPV MR W TN 380D D3N

5. w'lo’ nitan /achem lahamitham hak’ibam chamishah
uk’ebam kik’eb ‘ish ‘asher yakehu ha aq’rab.

Rev9:5 And it was not given to them to kill them, torment them for five
And their torment was like the torment of a scorpion when it stings a man.
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\ 9 4 9 ~ (24 \ 9 ’ 9 4 9 9 & 4 ~
5> kail €866m adTols va k1) dmokTelvwoLy adTovs, AAN’ tva Bacaviodfoovrar pivas
mévTe, Kal 6 Bacaviopos adTOV os Bacaviopos okopmiov §Tav malom dvBpwmov.

5 kai edothé autois mé apokteindsin autous,
And it was given to them they should not kill them,

basanisthesontai pente,
they shall be tormented five ,

kai ho basanismos auton hos basanismos skorpiou hotan pais¢ anthropon.
and their torment is as the torment of a scorpion when it strikes a man.

vA4rYa 407 XYYRAXE Yagmays pwPIA ¥3aq YaiYidv e
WaYW K497 xyway xvwd Wwwiv-x4& yleway

TTNERY D) NPTTNN DTIRTUI WP O oM
:OR T3Y NP DD DwDITNN 108N

6. ubayamim hahem y’baq’shu b'ney-‘adam ‘eth-hamaweth w’lo’ yim'tsa’uhu
w'yish’alu ‘eth- muth w’hamaweth yib'rach mchem.

Rev9:6 And in those days the sons of men shall seek death and shall not find it.
And their souls shall long (o die, but death flees them.

\ 9 ~ e 4 9 ’ / e u \ ’ \ 9 \
<6> kal év Tals Muépals ékelvars [nTnoovoy ol dvbpwmor Tov BavaTov kail ov w1
/ J4 \ / ~ \ / / ~
evpMoovoLY aVTOV, kal émbupmoovowy amobavelv kal pedryer 6 Bavatos am’ adTdv.

6 kai en tais hemerais ekeinais zétésousin hoi anthropoi ton thanaton kai ou me
And in those days shall seek men death and by no means

heurésousin , kai epithymésousin apothanein kai pheugei ho thanatos auton.
shall find it, and they shall desire to die and flees death them.

AYACY AYTIe YAFYF A44YY 29943 A44Y Ay
Wag Y7y WARYJT 93T Jaoy xyqeoy yaiw4q-foy
TRTPR AT D00 MNTRD MITRT RTR T

TS 9D Q9N TN YD MUY OTERDToY)

7. way’hi mar’eh k’'mar’eh susim “arukey mil’chamah
w' al=-ra’sheyhem ka ataroth k' eyn u kiph’'ney ‘adam.

Rev9:7 And the appearance of was like the appearance of horses prepared
battle, and on their heads were as crowns like , and as the faces of men.

\ \ ¢ 4 ~ b 4 %4 er e 4 9 J4
<I> Kal Ta oporopata T@v dkpldwv Spota {mrmois TiToLpacpévols els mOAepov,
\ \ \ \ ~ V4 ~
kal €ém Tas kepadas aOTOV ws oTédavol SLoloL Xpuod,

\ \ J 9 A~ e J ) ’
KAl T mTPOCWTA AVTWV WS TTPOTWTTA avepm'rru)v,

7 Kai ta homoiomata homoia hippois hetoimasmenois ¢is polemon,

And the appearances of were like horses having been prepared war,
kai tas kephalas auton hos stephanoi homoioi ,

and their heads as crowns like
kai hos prosopa anthropon,

and as faces of men,

A1-94 LYW W3 Ywy Wi wy qowy 7;\/ qowy 3
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8. w'se ar lahem kis’ ar nashim w’ shiney .
Rev9:8 And they had hair like the hair of women,
and were like the teeth of

8> kal etyov Tplyas ws TPLXAS YUVALKDV, KAl oL 080VTES AVTOV WS AedvTwv Noav,
8 kai eichon trichas hos trichas gynaikon, kai hos ésan,
and they had hair as hair of women, and as were,

(=43 Ayqwy YAl yAyiavy o
AYALY L Yy rae Y39 YA FYF vy Jrey yaryy (rev
5113 " ot oo

ROPRD UMDY 0Y37 D990 N3N DiPD ORI 5P
9. w'shir’'yonim lahem k’shir'yoney bar’zel
w'qol k'qol mar’k’both susim rabbim “arukim [amil’chamah.

Rev9:9 And they had breastplates like breastplates of iron; and the sound of
was like the sound of chariots, of many horses rushing to battle.

9> kai elyov Bmpakas ds Onpakas oLdnpods, kal 1) powvr TGV TTEPOYWY adTOV
s cl)mvw‘] &pp,('rrmv {TTTTwV TOAADV Tpexévav els ﬂé)\ep,ov,
9 kai eichon thorakas hos thorakas sidérous, kai he phonée
and they had breastplates like iron-breastplates and the sound of was

hos phoné harmaton hippon pollon trechonton cis polemon,
as the sound chariots with horses of many running battle,

YXYIJTI YAnPor Y- gqpo xvIy=y ¥al xvIP=Tv 10
WAWaY WYY WAkl Y9 x4 xpyol yelway
DMI2T3 DOZPY) 2°37PY NI2ITD o7 Niayms
IO MR 0T8T C3TNR MR wowm

10. uz’naboth lahem k’zan’both “aq’rabbim w' aqgatsim zan’b'otham
w’hash’lI'tu |“anoth ‘eth-b'ney ha’adam chamishah .

Rev9:10 And they have tails like the tails of scorpions, and stings.
And 1 their tails is their authority ‘0 harm the sons of men for five

<10> kat éyovoLy opds opolas okopTioLs Kal KEVTPa,
kal €v Tals ovpals adTdV 1) €fovola adTAV Adkfioar Tovs avbpmmous pijvas mévTe,
10 kai echousin ouras homoias skorpiois kai kentra,

and they have tails like scorpions and stings,

kai ¢n tais ourais auton hé exousia auton adikesai tous anthropous pente,
and is ‘n their tails their authority to harm men five

X1-9909 Jrag4 vywy waido Y& 4va yraxa Y4y o

XY g Yyadr)4y
NP13V3 PTAR nwh oDy on 8T DR RPN
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11. umal’a’k hat’hom hu' mele’k hem ush’mo ‘Abaddon b’"Ib’rith
w'Apol’yon biYuanith.

Rev9:11 And they have a king them, the messenger of the abyss, whose name
Ibrith (Hebrew) is Abaddon, and in Yuanith (Greek) he has the name Apolyon.

b4 bl 9 9 ~ 4 \ b4 ~ 9 / b4 9 ~
11> &yovow én’ adTdV BaotAéa TOV dyyelov s afdooov, Svopa adT®
‘EBpaiori ABaddwv, kal év 11 ‘EAAnvki) dvopa éyxer AmoAddwv.
11 echousin auton basilea ton aggelon tés abyssou, onoma autd
They have them a king, the angel of the abyss, the name for him

Hebraisti Abaddon, kai ¢n té Hellenikeé onoma echei Apollyon.
in Hebrew, Abaddon, and in the Greek he has the name of Apollyon.

R A R R A I AR R A IR VA TAW I IR S e
TOION DORD WIOW g 2R 9D 0T Nom TN iR o
12. ‘oy ‘echad chalaph hala’k lo w’oy ush’lishi ba’im ayu.
Rev9:12 One passing woe went.
Behold, woe and third one are still coming this.
12> ‘H ovdai 1 pla dmfiABev: i8ov €pyetar €T 8o oval pera TadTa.
12 Hé ouai hé mia apélthen; idou erchetai eti ouai tauta.
The woe first passed; behold, yet comes woes these things.

P4 (TP oYWy 477wH opx awwa y4Yay s
WAAld Y0 W4 93T HITY XTY9P °0994Y
IR 9P vnwis) TDiwD vpR wwn aonm
:DTON 2325 WN 2T 3R NP UITRD

13. w’hamal’a’k hashishi taqa™ bashophar
wa’esh’ma’ qol 'ar’ba” gar’'noth miz’bach .

Rev9:13 And the sixth messenger sounded in the trumpet,
and I heard voice the four horns of altar is s

13> Kai 6 ékTtos dyyelos éodAmoev: kal fikovoa dwviy plav
ék TOV [Tegodpwv] kepdTwv Tod BuotacTnplov Tod xpuood Tod évamov Tod Beod,

13 Kai ho hektos aggelos esalpisen; Kkai ékousa phonén
And the sixth angel trumpeted; and I heard voice
ton [tessaron] keraton tou thysiastériou tou tou tou ,
the four horns of the altar ’

30994-x4 9x3 yaR g Jrwa w4 Awwa Y4 9943t u
x47-93% (ra1a 9aYa-co YA-9rF4a ¥aa yaiy4dya
TYITNTON AT T3 DD iR swwn aond mRe

MR- DATT IOy DYTIONT O DoanbRn
14. wayo’mer lamal’a’k hashishi hashophar b’yado

hater ‘eth-‘ar’ba ah hamal’akim hahem ~hanahar hagadol N’har-P’rath.
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Rev9:14 saying to the sixth messenger had the trumpet by his hand,
Release the four messengers, those the great river Nehar Prath.

A4 AéyovTa Td ékTw Ayyélw, 0 Exwv TV cdATLyya,
Adoov Tovs Téooapas ayyélous Tovs dedepévous éml T® ToTapd T® peydde EvdpaTy.
14 legonta tQ hektg aggeld, ho echon tén salpigga,

saying to the sixth angel, the one having the trumpet,

Lyson tous tessaras aggelous t0 potamo tg megalg Euphratg.
release the four angels the river great, Euphrates.

oW YaYryy 1A W JAY£YA 20994 TeXAT 05
Waga Y9 xawadw xawald aywdy wapdy wyady

2¥2) YWD 202123 M WK DODNORT TYITR R
DTN "33 MUY nRTD WD) W)

15. wayut'ru ‘ar’ba ah hamal’akim hayu n’konim lasha ah w'layom
b

w w'lashanah I"hamith sh’lishith b’ney ha’adam.
Rev9:15 And the four messengers, had been prepared an hour and a day
and and a year, were released to kill a third of the sons of men.

\ 4 ¢ 4 9 e ¢ / 2 \ (4
5> kat éAvBnoav ol Téooapes dyyeloL oL MToLpacpévol els TNV Gpav
\ 7 \ ~ \ 4 7’ \ 7’ ~ ’
Kal MLépav kal kiva kal €viavTov, tva ATokTeELVwoLY T TpLTov TV avlpomwv.

15 Kkai elythésan hoi tessares aggeloi hoi hétoimasmenoi eis tén horan

And were released the four angels having been prepared the hour
kai hemeran kai kai eniauton, apokteinosin to triton ton anthropon.
and day and and year, they should kill the third part of men.

4739 )4 Yaqwo Wawqia xydIn 49FYYT 6
YPTY XYW y4y

X137 A58 OOy DOWIRT NIRIT 1BERIT
‘7PN "PYRY "IN

16. umis’par tsib’oth haparashim wa shama™ti mis’param.

Rev9:16 And the number of the armies of the horsemen
was myriads (ten thousands), and | heard their number.

\ e 9 \ ~ / ~ ¢ ~ / /
<16> kat 6 &pLBpos TdV oTpaTeLRATOV ToD LmKkod SuopupLddes pupLadwv,
fixovoa Tov apLBpov adTdv.
16 kai ho arithmos ton strateumaton tou hippikou myriadon,

And the number of troops of Cavalry times ten thousand,

ekousa ton arithmon auton.
I heard their number.

YA YA YA FrFAxs A4y Ax4q JYy 07

YAFTFR WL XY XYXY WE JA0Y HAXY LW w4
XAAJNY TOLPY W4 4Ry YALJYY XY44 WY
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17. w'ken ra’ithi ‘eth-hasusim w’rok’beyhem shir'yonotheyhem
uth’keleth w’gaph’rith w'ra’shey hasusim k’ra’shey
umipihem yotse’ w'qgitor w'gaph’rith.

Rev9:17 And thus I saw the horses , and those sat on them,
having their breastplates , and jacinth and of sulfur,

and the heads of the horses were like the heads of R

and of their mouths went forth and smoke and sulfur.

\ (4 0 \ e ) ~ ¢ 7 \ \ /4 9 9 S A
A7> kal obTws €ldov Tovs Lmrmous év T1) Opdoel kal Tovs kabmpévous én’ adTOV,
’ ’ \ ’ \ ’
éxovtas Bopakas muplvovs kal vakwvbivous kal Herwders,
\ e \ ~ e’ e \ 14
kal al kepadal TOV iTTwv os kepalal AeovTwv,

() ~ ’ L) / A~ \ \ \ ~
KAl €K TWV OTORATWY AUTWV EKTTOPEVETAL TTUP KAL KATTVOS KAl BGLOV.

17 kai houtos eidon tous hippous kai tous kathémenous auton,
And thus I saw the horses and the ones sitting them,
echontas thorakas kai huakinthinous kai theiodeis,
having breastplates red and hyacinth blue and sulfur,
kai hai kephalai ton hippon hos kephalai ,
and the heads of the horses like heads of ,
kai ek ton stomaton auton ekporeuetai kai kapnos kai theion.
and their mouths goes forth and smoke and sulfur.

W49 343 xv71Y WIWS Wad Y9 xAwAIW XYrxy s
YAL]Y Xr4rad x2qJ197 4rer-eIv

WRD PRT NDIn whwa oy 13 nwhhy mmamne

QYRR MRIAT NPTD37 MLRPAl
18. watumath sh'lishith b'ney ‘adam b’shalsh magephoth ha’eleh
ubagitor ubagaph’rith hayots’oth mipihem.
Rev9:18 By these three calamities was the third part of the sons of men killed,
,and by the smoke and b the sulfur which came out of their mouths.
18> &m0 TV TpLdV TAMY®V TovTWY dmekTaAvOnoav 16 TplTov TV AvBpdrmwv, €k ToD
TUpos kal Tod kamvod kal Tod Belov Tod ékTopevopévou ék TV TTORATWY AVTOV.

18 ton trion pleégon touton apektanthésan to triton ton anthropon,
three plagues these were killed the third part of men.

kai tou kapnou Kkai tou theiou tou ekporeuomenou ek ton stomaton auton.
and the smoke and the sulfur coming of their mouth.

WAWHIY YXTIIT LY YXYIYTIY ¥AL]I ¥ATrTA WY Y 1o
SYXTUWA WAy WA YA w4y

DoWMID NI D OMI3TIY OPD3 09I MDD L
SN OT73Y OnS oWwRT)

19. ki-koach hasusim b’phihem ub’zan’botham ki zan’botham kan’chashim
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w'ra’shim ubahem yash’chithu.

Rev9:19 the authority of the horses is in their mouths and in their tails;
their tails are like serpents and heads, and them they do harm.

<19> 7 yap é€ovota TdOV Immov év T oTOPATL AOTAV €0TLY Kal év Tals ovpals adTOV,
at yap ovpal adTdV Spotar Speaiv, éyovoal kedpadas kal év adTals adukodoLv.
19 he exousia ton hippon en t9 stomati auton estin kai en tais ourais auton,

the authority of the horses in their mouths is and in their tails,

hai ourai auton homoiai ophesin, kephalas kai en autais adikousin.
their tails are like serpeants, heads, and them they do injury.

A4 X)W I vXY 44 W4 Wad Y9 44wy 20
Aayo xyyUxwa¥ waiai woww yvow-4/ xix-/y 4
1947 xwyyy JEYT 93T A gnoly yaaw(

vy 447 voywaA 44y w494 w4 roy
TONT MDD A XD WR 078 N33 N0
TV MInETn oY Shyen 1w-8S NRT-503
1381 NYn R 27T 238y DOTwO

229 ®RDY WwnE ~RDY INTITRS win 8%

20. ush’ar b’ney ‘adam lo’ methu haomagephoth ha’eleh =zo'th lo’~shabu
ma asey y’deyhem mechish’tachaoth “od [ashedim w'la atsabey

wakeseph un’chsheth w’eben waets lo’=yir'u w’lo’-yish’'m’ u w’lo’ y’haleku.

Rev9:20 And the rest of the sons of men, were not killed by these plagues that,

repented not of the works of their hands the conversations more {0 demons,

and (o the idols of and of silver and of brass and of stone and of wood,

are neither able to see nor hear nor walk.

20> Kai ot Aovmol v avBpomwv, ol ovk dmekTavimoav év Tals mAmyals TadTaLs,
00de peTevonoav ék TOHV Epywv TOV XELPOY aOTOV, Lva [L1) TPOoKLVToOVTLY

\ 4 \ \ 1 \ ~ \ \ 9 ~ \ \ ~ \ \ ’
Ta darpovia kal Ta eldwAa Ta ¥puod kal Ta apyvpd kal Ta XaAkd kal Ta Atbuva
kal Ta EOAwa, & olte BAémeLy SvavTar olite dkovewv olTe TepLTaTely,

20 Kai hoi loipoi ton anthropon, hoi ouk apektanthésan ¢n tais plégais tautais,
And the rest of the men, the ones not killed these plagues,

oude metenoésan ek ton ergon ton cheiron auton,
not even repented of the works of their hands,

mé proskynésousin ta daimonia Kai ta eidola ta kai ta argyra kai ta chalka
they shall not worship demons and the idols and silver and bronze

kai ta lithina kai ta xylina, ha oute blepein oute akouein oute peripatein,
and stone and wooden, neither to see nor to hear nor to walk,

19PNy xep=dy Jwydt Mrad wjaRFrar YYqay vaw 447 2
122197 MDY MDY M5 1290IM 0PI 1Y MO XD

21. w'lo’ shabu midar’kam wa r'tsoach ul’kasheph w'liz’'noth w’lig’nob.

Rev9:21 and they did not repent their way and do the murders
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and to do sorceries and to do the fornications and to do the thefts.

\ 9 /4 b ~ /4 9 ~ R4 9 ~ 4 9 ~
21> kail o0 peTevonoav ék TOV POV adTOV oUTe €k TOV papprikwv adTOHV
oUTe ék THjs Topvelas adTOV oV Te €k TAV KAELLATOV aDTOV.

21 kai ou metenoésan ek ton phonon auton oute ¢k ton pharmakon auton
and they did not repent of their murders nor of their sorceries

oute ek tés porneias auton oute ek ton klemmaton auton.
nor of their fornications nor of their thefts.

Chapter 10

Waywa ¥ aqri 4194 U4 Y4CY 4947 Revio
1903 qwW4 xwPx a44yy yw44-Joy yyo aeo 4yay
W4 aryoy yaA 9y wHwY yayy

DMET T2 T IR N RDD XN

V3 WS MEPT MNTRD WNTT5Y) 1Y MRy X
WY TTIRYD 191 WD 10D

1. wa mal’a’k ‘acher ‘abir yored hashamayim w'hu’ “oteh w' al=ro’sho

k’ hagesheth uphanayu ka w'rag’layu k" amudey .

Rev10:1 And another strong messenger coming down of the heavens,
and he was clothed with , and his head like of the rainbow
was , and his face was like , and his feet like pillars of

A0:1> Kal €i8ov dAAov dyyelov Loyvpov kataBaivovta ék Tod odpavod
mepLBePANLévoy vebérnv, kal 1 Lpts ém THs kebadtis adTod

\ \ 7 9 ~ e e 4 \ e 7 9 ~ ¢ ~ 7
KAl TO MPOCWTOV aVTOD WS O T1ALOS KAl oL TOdes avTOD WS OTOAOL TTLPOS,

1 Kai allon aggelon ischyron katabainonta ¢k tou ouranou

And another strong angel coming down of the heavens
peribeblemenon , kai he iris tés kephalés autou

having been wrapped in , and the rainbow was his head
kai to prosopon autou hos kai hoi podes autou hos styloi y

and his face was as and his feet as pillar of ’

yaa-do vyiya (94 yWAY Hrx] Jef 47T vai v 2
nq43-J0 v 4yw-x4y
DAT1~OV 19m7 530NN ot MmN Jop PR iTENa

PIRTTOY IOKRRp NN

2. ub’yado sepher pathuach
wayasem ‘eth-regel y’'mino al-hayam w'eth-s'mo’lo "al-ha’arets.
Rev10:2 and he had in his hand scroll opened.

And he placed his right foot on the sea and his left on the land;

2> kal éwv év T xerpt avTod BiBAapidiov Mvewypévov. kal ébnkev

Tov moda adTod Tov defLov ém Ths Baddoons, Tov e eddvupov éml THs s,
2 kai echon en té cheiri autou bibla €énejgmenon.
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and having in his hand scroll having been opened.

kai ethéken ton poda autou ton dexion teés thalasses, ton de eudonymon tés geés,
And he place his foot right the sea, and the left the land,

31943 14w w4y Jra rPI 49Prv e
#ATXTPI YAYOIR X09W vi94 r44PIY
TITNT 8P WD 1T SipR Ropn:
:DU’;‘J"DﬁP;: QY] m_:;w’ 37 ﬁxnp;a
3. wayiq'ra’ b’'qgol gadol ka’asher yish’'ag

ub’qar’o dib’ru shib’ ath b'qolotheyhem.
Rev10:3 and he cried out a loud voice, as when roars.
And when he had cried out, the seven uttered their voices.

3> kal ékpaev dwvi) peyddmn domep Aéwv pukaTa.

\ e ” b ’ e e \ \ \ e ~ /
kal 8Te ékpaev, ENdAmnoav al émTa BpovTal Tas €avTdV Pwvds.

3 kai ekraxen phoné megal€ hosper mykatai.
and he cried with a great voice as roars.
kai hote ekraxen, elalésan hai hepta tas heauton phonas.
And when he cried out, uttered the seven their voices.

9%y AxXnIH WAL XIYPI YA Yoq] X09W q394yY 4
X YU Y4 YRYVATYY v oYWy

XET IXYX-4Y YAYOqR xOIW yqIa-qw4

IR "MEDN OTPNYIPR DMy NYIw 13101
N8 DANT RRD omEn-ie S vnwd)

NRT 2ANDRTOR) DY Ny 3TN

4. uk'daber shib' ath b’qgolotheyhem chaphats’ti lik’tob
wa'’esh’ma” gol ~hashamayim le’'mor chathom ‘eth

=dib’ru shib’"ath w'al-tik'tob zo'th.
Rev10:4 And when the seven spoke their voices, I was about to write;
and I heard a voice heaven saying,
Seal up the things the seven spoke, and do not write them.

4> kal 8te éNdAnoav al émTa Bpovtat, fjpeAdov ypddewv, kal fikovoa Puvny ék Tod
9 ~ )4 / e 9 / e e \ 7 \ \ 9 \ /
oVpavod Aéyovoav, Zdpayioov d élaAnoav al émta Bpovrat, kal p1 avTa ypadrs.
4 kai hote elalésan hai hepta , émellon graphein,
And when spoke the seven , I was about to write,

kai ekousa phonén ek tou ouranou legousan,
and I heard a voice of the heavens saying,

Sphragison 12 elalésan hai hepta , kai mé auta grapsés.
Seal the things spoke the seven , and not them write.

yaa-do a¥o yaxidq-qw4 y4May s
Yaywa-d4 vy Y93 r4a-doy
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5. w’hamal’a’k =r’ithiu "omed "al-hayam
w' al-ha’arets herim y’'mino ‘el-hashamayim.

Rev10:5 And the messenger I saw standing on the sea
and on the land lifted up his right hand to the heavens,

5> Kal 6 dyyelos, 6v eldov éotdTa ém Tis Baddoons kal &ml THs yis,
Npev v Xelpa adTod Tv dekLav els TOV ovpavov
5 Kai ho aggelos, eidon hestota tes thalasses kai tés ges,
And the angel, I saw having taken his stand the sea and the earth,

éren tén cheira autou tén dexian ton ouranon
lifted his hand right to the heavens

WAYwa-x4 £9979W4 yaydroxq Y lvo AU oIwA T 6
yaar a9 qw4-YT ra4ar ¥as v4dyy

XPAW A0 YA 4W Y ImqwLoLYy

DMETTIN NPT SRR Mo s g
2T MR WD) PINT BT3RO

Y TV PRW 13- wiR =5
6. wayishaba™ »'chey =bara’ ‘eth-hashamayim w’ «l=
hem w'ha’arets w'lzal - ah whayam w’ /= =bo she’eyn “od shahuth.

Rev10:6 and swore v Him who lives for and , created the heavens
and are 1 it, and the earth and are 1 it,
and the sea, and are in it, there shall be time no longer,

\ 9 ~ ~ 9 \ 9 A ~ % 7
<6> kal Gpocev év T LOVTL els Tovs aldvas TdV aldvwv,
3 9 \ 9 \ \ \ 9 9 ~ \ \ ~ \ \ 9 9 ~
0S €KTLOEV TOV OUPAVOV KAL TA €V AUTQ KAL TTV YTV KAL TA €V AVTT)
\ \ / \ \ 9 9 ~ [ %4 J4 9 4 b4
kat T Badacoav kal Ta év avTH, 6TL XpOVOS OVKETL é0Tar,
6 kai omosen ¢ tQ zonti ,
and swore the One living of ,

ektisen ton ouranon kai ta ¢n autg kai tén gen kai ta ¢n auté
created the heavens and the things in it and the earth and the things in it

kai tén thalassan kai ta ¢ auté, chronos ouketi estai,
and the sea and the things i1 it, delay shall be no longer,

orfx( yayos aoigwa y4Ha (v 1Y I (947
WA 41973 YL agoxg W9 qW4Y WAald4a avF ylwyy
YiPND 1TmY3a Syrawn aoed Hip w3 bans
;DRI PTIYTON WD WRD DTTORT 0 02w

7. mey qol hamal’a’k hash'bi’i b"“am’do th’qo’a
w'nish’lam sod ka’asher ‘eth-"abadayu han’bi’im.

Rev10:7 the days of the voice of the seventh messenger, when he is about 0 sound,
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then the mystery of is finished, as to His servants the prophets.

<T> &AN’ év Tals Mpépats Ths Pwvis Tod €8OLov dyyélov,

8tav peAAT calmilew, kal éTedéobn 16 puoTnpLov Tod Heod,

e 9 )4 \ e ~ 4 \ U
s eVTyyEALoeY Tovs €avTod dovAovs Tovs TpodTTas.

7 tais hemerais tes phonés tou hebdomou aggelou,
the days of the sounding of the seven angel,
hotan mellé salpizein, kai etelesthé to mystérion ,
when he is about to trumpet, also would be completely the mystery of R
hos tous heautou doulous tous propheétas.
as to his servants, the prophets.
L4 494 WaAywayy axoyw qwh [rear s
HYx73 YePa F3-x4 UPy YO W4l xayw
q43-Joy Waa-Jo ayon y4(y3-ai g qw4
DN 12T DMETTR RYRY WY SIPmT
MmN TUPT PRTTNR MPY P RS Ny
PINTTOD) OOV TRYT RO W
8. w'hagqol shama™ti ~hashamayim diber ‘elay shenith le’'mor
le’k w'gach ‘eth-hasepher hapathuach
yad-hamal’a’k ~hayam w’ al-ha’arets.
Rev10:8 And the voice I heard the heavens spoke fo me again, and saying,
Go, take scroll is opened in the hand of the messenger the sea
and on the land.

&> Kat 7 v v fikovoa ék Tod oVpavod maAwv Aadodoav pet’ épod kal Aéyovoav,

Olr AIB \BBAI \ / bl ~ \ ~ 9 IA ~ ¢ ~
TTay€E AQPE TO PLPALOV TO T)VEWYLEVOV €V TT) XELPL TOV AYYEAOV TOV ECTOTOS

b \ ~ / \ \ ~ ~
em s Badaoomns kat €m s yfs.

8 Kai hé phone €kousa ek tou ouranou palin lalousan emou

And the voice I heard the heavens was again speaking me

kai legousan, Hypage labe to biblion to éneggmenon en té cheiri tou aggelou

and saying, Go take the scroll having been opened, in the hand of the angel

tés thalasses kai tés ges.
his the sea and the earth.

PFaAx4 apx vdE WY Y4 d4 4947 0
Y1833 93 4var vx4 Y4v UP A4 P4y
WAy PYxY 3331 ya7sy

IPRTTIR TPTIIN Vo8 RN RORTTON NIN0

03D MY RIT) IR DD MR WOR MmN

WITD P M PR

9. wa'abo’ ‘cl-hamal’a’k wa’omar ‘clayu t'nah-li ‘eth-hasepher wayo’mer ‘elay qach
we’ekol ‘otho w' yemar b’bit'n’ak ub’phiak mathoq kid’bash.

Rev10:9 And I went o the messenger, and said him to give me the little scroll.
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And he said to me, Take it and eat it, and it shall make your stomach bitter,
but as sweet as honey in your mouth.

D> kal amfiAba mpds TOV dyyedov Aéywv adTd Sodval por T0 BLfAapidiov.
\ /7 /7 \ /7 9 14 \ ~ \ ’
kal Aéyer poi, Adfe kal kaTadpaye adTo, KAl MKPAVEL 0OV TNV KOLALAY,
’ 9 ~ ’ ’ o e ’
aAA’ év T oTopaTlL Cov €0TAL YAUKD OS [LEAL.
9 kai apéltha ton aggelon legon autd dounai moi to bibla
And I went to the angel, telling him to give me the scroll.

kai legei moi, Labe kai kataphage auto, kai pikranei sou ten koilian,
And he says to me, Take and eat it, and it shall make bitter your stomach,

tQ stomati sou glyky hos meli.
your mouth sweet as honey.

173 Ay YALY 4T Y4YA-aY FA-x4 Up4y 0
W4T Y83 4yxy x4 Y4 4T Prxyd waay
D3 T MRDN] TRPRTTTIM TDRTTNN PN

TR 303 RoRM AR 2008 MT0N) PIMRD WaTD
10. wa'’eqach ‘eth-hasepher miad-hamal’a’k wa’ok’lehu way’hi
kid’bash 'mathoq w'acharey ‘ak’li ‘otho watimale’ bit’ni m’rorim.

Rev10:10 And I took the little scroll of the messenger’s hand and ate it,
and it was sweet as honey; and when I had eaten it,
my stomach was made bitter.

<10> kat é\aBov 10 BLPAapidiov ék THis xeLpos Tod dyyélou kal kaTépayov adTo,
3 }J ~ / ’ 3 ’ \ \ @ 4 LA
KAl TV €V TO) oTOPATL Lov ws PeAL yAvkL kal §Te épayov avTo,

émkpavim 1M kolhia pov.

10 kai elabon to bibla tés cheiros tou aggelou kai katephagon auto,
And I took the scroll of the hand of the angel and ate it,
kai én hos meli glyky
and it was as sweet honey,

kai hote ephagon auto, epikranthé hé koilia mou.
and when I ate it, was made bitter my stomach.

yayo-Jo 4£9yx Fywx ayo Ak LAY i
WA 99 WYYy xvywdy YArw

MY ~SY RIIN 2WH TIW DR 1R e
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1. wayo’'m’ru ‘clay “od tashub tinabe’ "al-"amim
w'goyim ul’shonoth um’lakim rabbim .

Rev10:11 And they said o me, You must prophesy again many peoples
and nations and tongues and many kings.

<A1> kat Aéyovoiv poi, A€l oe maAwv mpodmTedoar ém Aaols
\ x \ ’ \ ~ ~
kal €bveowv kal yAmooals kal BactAebowv moAdots.

11 Kkai legousin moi, Dei se palin prophéteusai laois

And they say to me, it is necessary for you to prophesy again peoples
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kai ethnesin kai glossais kai basileusin pollois.
and nations and tongues and many kings.

Chapter 11

WeP WLy Y4Wa awoiy gewy 4vay a¥P A -YXYAY Revidd
79 WA THXWYR x4y UITHA x4y Arai (Yaa-x4 ayy
=p pr’”l 'IZ;C‘??_DU 7’?3;721 RR2 R M2 "7"[173:1&

932 D’jf_‘jﬁ@f@ﬂ nNY T3amT NRY MM ‘7;’U'ﬂ§ T
1. wayinathen-li qaneh w’hu’ k’'mateh waya amod hamal’a’k wayo’mer qum
umod ‘eth-heykal w'eth hamiz’beach w’eth hamish’tachawim o.

Rev11:1 And there was given me a reed and it is like a rod; and the messenger stood,
saying, Get up and measure the temple of Elohim and the altar,
and those worshipping in it.

A1:1> Kal é360m pou kdAapos Sporos pafdw, Aéywv, "Eyelpe kal pérpmoov
Tov vaov Tod Beod kal 16 BuortacTipLlov kal Tovs mpookuvodvTas év AOTY.

1 Kai edothé moi kalamos homoios hrabdg, legon, Egeire
And was given to me a measuring rod like a staff, saying, Rise

kai metréson ton naon tou kai to thysiastérion kai tous proskynountas ¢n autd.
and measure the temple of and the altar and the ones worshiping n it.

Ayayx-J4y wey ax4 [yiad nruy w4 4rmay 2

HAWaAY YRYWY Y0994 wafa qro-xg vFYQY Ayxy yavad-ay
TITRNTONY WL AON 52D AR WY ¥ S

DT DA DOWITR WIPT MY TNN oR7) mam oD

2. w'hechatser michuts laheykal ‘othah n'tosh w’al-t’mudenah
=lagoyim nitanah w’ram’su ‘eth-"ir ‘ar’ba’im u .

Rev11:2 You leave out the court is outside the temple
and do not measure it, it has been given to the nations;
and they shall trample city for forty-

2> kal TV adAN T é€wbev Tod vaod ékPale éEwbev kal k7 adT™v peTpnoms,
&1L €360m Tols ébveaiv, kal TNV TOALY TNV Aylav TATNOOVOLY Lijvas TEToEpdKOVTA
[kat] 8vo.
2 kai tén aulén tén exothen tou naou ekbale exothen kai meé auten metresés,

And the court outer of the temple take out and not it measure,

edotheé tois ethnesin, kai tén polin tén
it was given to the nations and the city

patesousin tesserakonta [Kkai]
they shall trample upon forty and

74 Wi v49Yy a0 aywd axxyy s
YLPWI YLFYXY YAT JAWWY Yaxdyy
NP8 0 INII) VTV MWD PN
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3. w'nathati “eday w'nib’u yamim
u w'shishim w’hem mith’kasim basaqim.

Rev11:3 And I shall grant authority to my witnesses, and they shall prophesy
two and sixty days, they are clothed in sackcloth.

\ 7 ~ \ /’ ’
3> kal dbow Tols uolv PapTLGLY pov

\ / e / 4 4 e / 4 ’
kal mpodmTevoOVOLY MpEpas XLAlas Siakooias e€Nkovta meplfeBAnpévol cakkovs.

3 kai doso martysin kai prophéteusousin

And I shall give authority to witnesses of , and they shall prophesy
hémeras hexekonta peribebléemenoi sakkous.

days one and sixty, having been clothed in sackcloth.

ya-ayoa xrq1y3 Axwy ¥ixiza iyw %3 a4 s
443 1304 Y)C
DRI NN P NN O O 9N T

PIRT TOR "125

4. ‘eleh hem hazeythim u ham’noroth ha“om’dim
ha’arets.
Rev11:4 These, they, are olive trees and lampstands that stand

of the earth.

Gl ’ 9 e 7 ’ ~
> ovTOL €Lowy al dvo elatal

\ / ’ ’ ~ ’ ~ ~ ~
KaL Cl.i, 800 )\UXVLG.L Cl.i, éVO.)"ITLOV TOV KVPLOV TTS YTMS éor'ru)'res.

4 houtoi eisin elaiai
These ones are olive trees
kai lychniai hai tés ges hestotes.
and lampstands of the earth having taken their stand.

x(y4 9ai)y x4na wi yal oqal wa g wesiaYY s
Xy xvy W3l 043l weawa-Cy Yyv yar i 4-x4
N2N OTBR NREY UN 077 YITD uhR WpaTD

P MR O UITD wpandToD 191 O3RN

5. w'ki-y’baqgesh hara” lahem yotse’th mipihem ‘okeleth ‘eth-‘oy’beyhem
w’ken ~ham’baqgesh I'hara” lahem moth yumath.

Rev11:5 And wants to harm them, comes out their mouth and devours
their enemies. And if wants to harm them, he must be Kkilled in this way.

\ v 9 \ ’ b ~ ~ b /’ b ~ 7 9 ~
<S> kal €l s adTovs Bélel Adikfioal mhp ékmopeeTal ék TOD OTORATOS AVTHV
\ 4 \ b \ 9 ~ \ £ 4 9 \ b ~
kal kaTeollel Tovs éxbpovs adTOV: kal el Tis Bedom avTovs adikfoar,

174 ~ 9 \ 9 ~
oUTws del avToV amokTavifvar.

5 kai autous thelei adikésai ekporeuetai ek tou stomatos auton
And if anyone them wants to injury comes of their mouth
kai katesthiei tous echthrous auton; kai thelésé autous adikésai,

and destroys their enemies; and if anyone wants to injury them,
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houtos dei apoktanthénai.
thus it is necessary for him to be killed.

18% 313147 yiywa-x4 qnol Wai [4-wA yav s
wad wyjald yaya-do velway yx4vrsgy iy

YhJUE 4y oY=y 9 axyal nq43-Jov
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077 02977 OWBT~OY WRwN DRia) 3
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6. w'hem yesh-I'El yadam [« atsor ‘eth-hashamayim
w'lo’-yih’yeh mey n'bu’atham w'yish’l'tu “al-hamayim 'haph’kam I'dam
w' al-ha’arets 'hakothah ~nega’ yech’patsu.

Rev11:6 These ones have the authority shut the heavens, so that it may not
the days of their prophecy. And they have authority the waters to turn them
blood, and (o strike the earth plague, they desire.

<6> ovToL Eyovay T éfovoilav kAeloar TOV odpavdv, va ki) VeTos Bpéx Tas NMpépas
Tis mpodmrelas adTdV, kal éEovotlav éxovoLy ém TdV VIGTWY oTpéderv adTd els atpa
kal maTd€al TV yfv év mhom ANy} 6odkis éav Bedfoworv.
6 houtoi echousin tén exousian Kkleisai ton ouranon,

These ones have the authority to shut the heavens,

meé breché tas hemeras tés prophéteias auton,
no may fall during the days of their prophecy,

kai exousian echousin ton hydaton strephein auta eis haima
and authority they have the waters to turn them blood

kai pataxai tén géen plege ean thelésosin.
and to strike the earth and sort of plague they want.

AWHUCY Wayo awox Wyraxy 3do3 aapa Yxyao ¥Wxylysy s
xA9ay yad yrxy

aMSn OmMRY Myn DTRR 12VI MImT oDy oni®oaas
BN BT 52

7. ub’kalotham “edutham hachayah ha olah mit’hom hem mil’chamah
w'thukal lahem waharagatham.

Rev11:7 And when they have finished their witness, the beast that comes up
of the abyss war them, and shall overcome them and kill them.

<> kal 6Tav TeENECWOLY 'r'r‘]v p,o.p'rvpf,av m’)'rd)v, T0 e'rlpf,ov T0 (’LvaBaivov &K ™S
apdocov moLToeL pet’ adTOV TOAERLOV KAl VIKNOTEL AOTOVS KAl ATTOK TEVEL AOTOUS.
7 kai hotan telesosin tén martyrian auton, to thérion to anabainon

And when they complete their testimony, the beast coming up

tés abyssou auton polemon
the abyss them war
kai nikései autous kai apoktenei autous.

and shall conquer them and shall kill them.
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8. w'hay’thah nib’latham bir'chob ha’ir hag’dolah haniq’re’th shem

$’dom uMits’rayim ‘asher~ nits’lab gam-~ .

Rev11:8 And their dead bodies shall be in the street of the great city is called
the name of Sedom and Mitsrayim, which also was crucified

\ \ ~ 9 ~ b \ ~ ’ ~ 4 ~ / 24 ~
&> kal T0 TTORa adTOV €M THs TAaTELAS TT)S TOAEWs TS peyaAns, 11is kalelTal
mvevpaTik®ds Zodopa kal Alyvmros, §mou kal 0 kVpLos AOTAV €aTavpndn.
8 kai to ptoma auton tés plateias tés poleos tes megalés,

And their corpse shall be on the street of the city great,

kaleitai Sodoma kai Aigyptos,
is called Sodom and Egypt,
hopou kai estaurothe.
where also was crucified.

XYIWEAY XTHJWYAT YAYoA-yY YA IqY o
AWW yaYa XY xg Y49 YArIRY
W99 YxAvA-x4 yywld vIxa 44y Ay
PP NINRWRM DMYTTR 03
oY 0 oN223TNR INTY O

:DO73P3 ONMITRN DIRD M 89 "3m
9. w'rabbim ~ha amim w’hamish’pachoth w’hal’shonoth
w’hagoyim yir'u ‘eth-nib’latham yamim sh’loshah wa
w'lo’ yit'nu 'sum ‘eth-g’wiotham .
Rev11:9 And many of the peoples and tribes and tongues

and nations shall look at their dead bodies for three and days,
and shall not permit their dead bodies (o be laid

9> kal BAémovoy ék TdV Aadv kal GuAdY kal YAwoodv kal €Bvdv T6 TTdpL adTOV
MR€Pas TPEls Kal HILLoV KAl TO TTORATA aOTOV ok adlovory Tebfvar els pvipa.
9 kai blepousin ¢k ton laon kai phylon kai glosson
And see some of the peoples and tribes and tongues
kai ethnon to ptoma auton hémeras treis kai
and nations their corpse for three days and

kai ta ptomata auton ouk aphiousin tethénai
and their corpses they do not permit to be put

W4 xyyy tHCWAY vECOAY ¥3Rdo rHYWA m44a A IWAY 10
943 L IWA X4 vIL4y3a 343 Y4197 1YW 1y raeql
gPR NI MPWN WPV OTDY IR pIORT V3w
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10. w'yosh’bey ha’arets yis’m’chu aleyhem w'ya al’zu w'yish'l’chu ‘ish 're"ehu
han’bi’im ha’eleh hik’ibu ‘eth-yosh’bey ha’arets.
Rev11:10 And those who dwell on the earth shall rejoice them and celebrate;
and they shall send to one another,
these prophets tormented those who dwell on the earth.

<10> kat ol kaTotkoDvTes €ml THs Yiis xatpovowv ém’ adTols kal eddpalvovtar
\ A~ ’ b / % o e / ~ 9 ’

kal d®dpa mepfovoLy AAATAoLs, 6TL ovTOL oL dVo TpodijTar éBacavicav

ToVs KaTolkodVTas € THs Yis.

10 kai hoi katoikountes tes gés chairousin autois

And the ones dwelling the earth rejoice them
kai euphrainontai kai dora allelois,
and make merry and they shall send to one another,
houtoi hoi prophétai ebasanisan tous katoikountas tés geés.
these prophets tormented the ones dwelling the earth.

LRHY AWEW YA A qH4 A3y

Y1343 x4¥ WAaiW Uyq ¥as 4Ixy

WAL 49-CY-Co AdJ) Alyan Y4y YA 9-do vayoay
UM WOW O VTN T

DTORT DRD OO0 MIT O3 Xam

TR =525y [9n1 9T R omIn—by 1Tnym

11. wa yamim sh’loshah wachetsi watabo’ bahem chayim
waya am’du «/-rag’leyhem w'eymah g’dolah naph’lah “al=":«/=ro’eyhem.
Rev11:11 And the three and a half days, of life
came them, and they stood on their feet,
and great fear fell their sight of them.

\ \ \ ~ e /7 \ 74 ~ ~ 9 ~ ~ 9 ~
A1> kal peta Tas Tpels Npépas kal HLov mvedpa (s ék Tod Beod elofABev
év avTols, kal éoTnoav ém Tovs médas adTdV,
\ 4 / 9 / 9 \ \ ~ 9 4
kal poPos peyas emémecev €m Tovs HewpodvTas avTovs.
11 kai tas treis hemeras kai hémisy 70es eiselthen
And the three days and a half of life entered

autois, kai estésan tous podas auton,
them, and they stood their feet,

kai phobos megas epepesen tous theorountas autous.
and a great fear fell the ones seeing them.

W4 Y4 494y ayrywa-yy (va (v voywaAr 12
Xr4q WAT LYW Ayaor ayaywa Jrog yloay 33 vlo
RS OTON 3T MRIMET TR DT DIP wnwn o

:NINT ORI WY MR 123 YN M oY

12. wayish’'m’"u qol gadol ~hashamay’'mah midaber ‘aleyhem “alu henah
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waya alu hashamay’mah w' eyney sn’eyhem ro’oth.

Rev11:12 And they heard a great voice the heavens speaking to them, ,
Come up here. Then they went up the heavens ,
and the eyes of their haters are visible.

12> kat fikovoav pwvils peyddns ék Tod odpavod Aeyovoms avTols, Avafate wde.
\ / 2 \ 9 \ b ~ 7 \ 9 ’ 9 \ e 9 \ 9 ~
kal aveBnoav els TOv ovpavov év T1) vepél, kal ébempmoav adTovs ol €xBpol avTdHV.

12 kai €ékousan phonés megalés ek tou ouranou legousés autois, Anabate hode.

And they heard a great voice of the heavens saying to them, Come up here.
kai anebésan eis ton ouranon , kai etheoréesan autous hoi echthroi auton.
And they went up the heavens , and saw them their enemies.

9303 xiqiwo (Jxy Jyaq woq 3i3 4333 30wy 13

woq9 v14ay yxvyw IFY Wad 1Y W)+ xogwy
WAywa 1304 avsy TIXAY YXTH4 3409 HAq4wyay
—yn Oy SBEm 93T Wy mm X0 Aywaa e

WYD3 NI DNTAY 20RD DTN DOR0N Ny
RIRGT TOND TI22 1207 DO TP STREI)

13. ubasha ah hahi’ hayah ra“ash gadol watipol “asirith hair

w’shib’"ath b’ney~-‘adam !'mis’par sh’'motham neher'gu bara“ash
w’hanish’arim ‘achazatham wayit’nu kabod hashamayim.

Rev11:13 And 1 that hour there was a great earthquake, and a tenth of the city fell,
and in the earthquake seven sons of men were killed to the number
of their names and those who remain their hold and gave glory

of the heavens.

\ b 7’ ~ e b ’ \ 4 \ \ 7 ~ /4 v
13> Kal év éxelv T1) dpa éyéveTo celopos péyas kal 70 dékaTov Tis TOAews Emecev
kal amekTavinoav év 7® celopd ovopaTa avbpomwy xLAlades émTa
\ ¢ \ ¥ b / \ » 4 ~ ~ ~ 9 ~
kal ol Aovtrol épdoPor éyévovro kal Edwkav do&av Td Bed Tod ovpavod.

13 Kai ¢n ekeiné té hora egeneto seismos megas kai to dekaton tés poleds epesen
And ‘n that hour occurred a great earthquake and the tenth part of the city fell

kai apektanthésan en tQ seismQ onomata anthropon hepta
and there were killed in the earthquake names among men seven
kai hoi loipoi emphoboi kai edokan doxan tQ tou ouranou.
and the rest afraid and gave glory to of the heavens.

Y91 Aqay AwaAdw avsy vl YA Jdu Ay Avs
18122 IR oY MR A 9T A5m Maw YR
14. ‘oy chalaph hala’k lo w'oy sh’lishi m’herah yabo’.
Rev11:14 The passing woe went. Behold, the third woe comes quickly.
14> “H ovdai 1 Sevtépa amfiAbev- 8oV 1) oval 1 TplTm €pxeTar Tayv.

14 Hé ouai he apelthen; idou hé ouai hé trité erchetai tachy.
The woe passed. Behold, the woe third is coming quickly.

yAYwI YAdran xvdP Ay 4w oPx Ao Igwx y4Yay s
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15. w’hamal’a’k hash’bi’i taga™ bashophar wa qgoloth g'dolim bashamayim

wayo’m’ru hinneh mam’leketh ha olam w’'liM’shiycho

w’hu’ yim'lo’k .

Rev11:15 And the seventh messenger sounded in the trumpet; and loud voices
the heavens, saying, Behold, The kingdom of the world that

and of His Mashiyach, and He shall reign and

15> Kai 6 €B3opos dyyelos éodAmoev: kal éyévovto duval peydlal év Td odpavd
AéyovTes, 'Eyévero 7 Baoideta 100 koopov Tod KupLov TLOV

\ ~ A 9 ~ \ / ) \ 9 A ~ ’ 7
KaL TOv XPLO'TOU AVTOV, KaL BG.O'L)\GUO'GL €LS TOVUS ALWVaS TWV ALWvwv.

15 Kai ho hebdomos aggelos esalpisen; kai phonai megalai en to ourang
And the seventh angel trumpeted; and loud voices in the heavens
legontes, hé basileia tou kosmou

saying, became The kingdom of the world that

kai tou Christou autou, kai basileusei
and His Anointed One, and He shall reign of

WAAl4R Y)Y IwAa YAYPTa 309947 YAqWoy 16
WAALEL TIHXWAY YARY)L0 w(TY Yxv4FY (o
DOTONT 2225 DUaYhT OUPIT MYITNY DY

nﬂ-r‘ax‘a NN OmIe =5y 1‘753 DNINDD™ ‘3::

16. W' es’rim w'ar’ba”ah haz'qenim haysh’blm =kis’otham
naph’lu «l- wayish’tachawu | .

Rev11:16 And the twenty-four elders, who sit on their thrones ,
fell and worshiped ,

\ e ” )4 4 e 9 ’ ~ ~ U
<16> kat ol elkool Téooapes mpeofiTepoL [oL] évdrmiov Tod Beod kabnpevor

5\ \ / 9 A~ s\ \ ’ 5 A \ ’ ~ ~
E€TTL TOVS epovovg avVTWV é,"lTGO'(IV ETL TA TTPOCMTIA AVTWV KAL TTPOCEKLVVTIOAV TW 66({)

16 kai hoi eikosi tessares presbyteroi [hoi] kathémenoi
And the twenty-four elders sitting
tous thronous auton epesan kai prosekynésan tQ
their thrones fell and worshiped ,

Ara3 xv49n ¥iad4 avai Y4 wIMi4 Yrary var4ar v
Ydyxy {vana yxzo xwsl 2y 4rs3v 3rAy
T MIRIT OOTONR YT TP IR 00T mRM
OB ST Y Awad D 813 MM
17. wa modim ‘anach’nu| ts’ba’oth hahoeh
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w’ w'yabo’ ki labash’at “uz’ak hagadol watim’lo’k.

Rev11:17 , We give thanks, O of hosts, who is and .
and is coming, You have taken Your great power and have reigned.

’ 9 ~ ’ /4 e \ e /
A7> Aéyovres, EdyapioTodpév oou, kpLe 0 Beods 6 mavTokpdtwp,
[ \ e 5 1% ” \ / ’ \ ’ \ ’
0 OV Kkail 0 Mv, 6TL eldndas TNV JVvapilv cov TV peyalny kal éBactlevoas.

17 Eucharistoumen soi, ho ho pantokrator, 10 on
» We thank R the Almighty, being
kai y eilephas tén dynamin sou tén megalén kai ebasileusas.
and who , you have taken your power great and reigned.

Yaxya ejw( xoy yJnd 4391y TJRP HALrIar s

YYW 9y yawaedy Yr4a5ha yragel qyw xx(y
943 AXLPWY x4 xApwaly Ylvaq-aor yredy
DOMRT LBRYH NYY TRXP X3M WP DM

TR ORTIPY DWTP) OORN3IT TPTIVD TRl NoR)

IPINT DT TN N1 09T TTYY DIupn?
18. w’hagoyim qatsaphu wayabo’ qets’p’ak w’ eth lish’pot hamethim
w'latheth sakar la”abadeyak han'’bi’im w’ ul'yir'ey sh’meak 'miq’tanam
w' ad=g’dolam ul’hash’chith ‘eth-mash’chithey ha'’arets.

Rev11:18 And the nations were enraged, and Your wrath came, and the time of the dead,
be judged, and that you should give reward to Your servants the prophets,

and and to those who fear Your name, the small and to the great,

and to destroy those who destroy the earth.

A8 kal Ta éBvn wpylobnoav, kat MABev 1) dpyT couvkal 6 kalpds TAV vekpdv kpLbfvar
kal dodvar Tov pLoBov Tols SovAols oov Tols mpodiTatskal Tols aylots
kal Tols pofovpévols TO Svopd oov, Tovs pLkpols Kal Tovs peydlovs,
kal dvadbelpal Tovs Sradbelpovras Ty yijv.
18 kai ta ethné orgisthésan, kai €lthen hé orgé sou

And the nations were angry, and came your wrath
kai ho kairos ton nekron krithénai kai dounai ton misthon tois doulois sou

and the time of the dead to be judged and to give the reward to your servants,
tois prophétais kai kai tois phoboumenois to onoma sou, tous mikrous

the prophets and and the ones fearing Your name, the small ones
kai tous megalous, kai diaphtheirai tous diaphtheirontas tén gen.

and the great ones, and to destroy the ones destroying the earth.

TEYAAS YXA99 Jre4 497 YAYWI Ara YA WAy o
a9y Aqdy woqy YaYoqy xv Py Y45 aaiv
152773 M3 TR X721 DME3 MM 5o moem
73D T3 Wy oMYy nﬁ‘v’pq ooP73 M
19. wayipathach heykal shamayim wayera’ ‘aron b’ritho >’ heykalo

way’hi w'qgoloth ur’” amim w’ra’ash u kabed.
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Rev11:19 And the temple of Elohim was opened in the heavens,
and the ark of His covenant appeared in His temple, and there were
and sounds and thunderings and an earthquake and a heavy

19> kat Mvolymn 6 vaos Tod Beod 6 év T® oVpavd

\ 9 e \ ~ / 9 ~ 9 ~ ~ 9 ~
kat ®PpOm M kPwTos THs dabnkms avTod €v Td vad avTod,

\ )4 9 \ \ \ \ \ \ \ \ / /
kal &yévovTo doTpamal kal puwval kal Bpovral kal celoos kal xdAala peyad.
19 kai enoigé ho naos tou ho en t9 ourang

And was opened the temple of the heavens,
kai ophtheé hé kibotos tés diathekes autou ¢n to nag autou,

and was seen the ark of His covenant 'n His temple,
kai egenonto kai phonai kai brontai

and there were and voices and thunders
kai seismos kai chalaza megalé.

and an earthquake and great hail.

Chapter 12

AWr I WYWATIWE AWE YaYwW a49q) (Yan X4y Revizi
MWL IYrY qWo WaAYw x40 3w44-Joy 39 XUX H9PAY
IS WnwnTOwiR TER 0MmEa R0 DT mINR

23212 Y 29y MY AENTOWY D10 nOn T
1. w'oth gadol nir'ah bashamayim ‘ishah - I’bushah
w’ tachath rag’leyah w’ al-ro’shah “atereth kokabim.

Rev12:1 And a great sign was seen in the heavens: a woman was clothed
with , and under her feet, and on her head a crown of stars.

A12:1> Kal onpetov péya b év 1@ odpavd, yov mepfefAnpévn Tov fAtov,
Kal T ceANVT VTTOKAT® TV TOdAV avTHs
9 N ~ ~ 9 ~ / 9 7 ’
kal €ém T1s kedpadfs adThs oTédpavos aoTépwv dndeka,
12:1 Kai semeion mega ophthé en t ourand,
And a great sign was seen in the heavens,

gyné peribeblémené , kai hypokato ton podon autés

a woman having been clothed with , and underneath her feet
kai tes kephalés autes stephanos asteron ,

and her head a crown of stars,

Axad 291n3y 31dIMI PoTXyY A9 433y 2
RTR 0VEY RI0B PYIM AT R S
2. w'hi’ harah watiz' aq bachabaleyah ub 'tsirey ledatah.
Rev12:2 and being with child cried out in birth pangs, and in agony of giving birth.
2> kal év yaoTpl éyovoa, kal kpalel mdivovoa kal Bacavilopévn Teketv.

2 kai en gastri echousa, kai krazei odinousa
and in her womb having a child, and she cries suffering birth pangs

kai basanizomené tekein.
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and being in pain to give birth.
why Yag Jraq yAyx AyAr YAYws U4 xv4 4937 s
WAy Aogw paAwLq-doy Yay4P qwor Yaw4q Fosw vl
WRD OI8O IR 3T OMEWD MR NN 8T
202 YIY PPRITOY) DOI0p WYY 2WRD myaw 99

3. wayera’ ‘oth ‘acher bashamayim w'hinneh tanin gadol ‘adom
w'lo shib’"ah ra’shim w’ q'ranayim w’ al-ra’shayu shib’ " ah k’tharim.

Rev12:3 And another sign was seen in the heavens, and behold, a great red dragon
seven heads and horns, and on his heads were seven diadems.

A4 b ~ bl ~ 9 ~ \ \ ’ / \ b4
3> kal BPpOn dAAo onpetov év T oVpavd, kal L8ov Spdkwv péyas TUPPOs Exwv
\ e \ \ ’ ’ \ \ \ \ 9 ~ e \ /
kepadas €mTa kal képaTa déka kal €ml Tas kepalds avTod €mTa SiadpaTa,
3 kai ophthe allo sémeion en tj ourang, kai idou drakon megas pyrros
And was seen another sign in the heavens and behold, dragon a great red

kephalas hepta kai kerata kai epi tas kephalas autou hepta diademata,
seven heads and horns and its heads seven diadems,

YA IYTYA XAwWaA LW yAYywasry vIy=9 IuFr 4
AW43 2Y7C JAYxa graxay anqs yyrdway
Axal9 AY x4 o3 Joyd xall adwa w4
D°39927 Nwhw omEn TR 1213 amey T
TERT 325 IR 2RMM IO n:ﬂ‘aw’w
RT3 MI3TNR Vo1 qynb nIoh nomn Twi

4. w'sachab biz’'nabo =hashamayim sh'lishith hakokabim
wa ‘ar’tsah wayith’yatseb hatanin ha’ishah
hechelah laledeth b’lo a ‘eth-b’nah b’lid’tah.

Rev12:4 And his tail dragged a third of the stars of the heavens and
to the earth. And the dragon stood the woman was about to give birth,
when she gave birth he might devour her child.

4> kal M ovpa adTOD cUpeL TO TPLTOV TOV AoTEPWV Tod ovpavod kal éBalev adTovs
els TV yfv. kail 6 dpdkwv éoTnrev Evdmov THs Yyuvaikos TTs LeAloVoms Tekely,
tva §Tav TéxT TO T€kvov avTs kaTaday.
4 kai he oura autou syrei to triton ton asteron tou ouranou

and his tail drags down the third part of the stars of the heavens
kai autous eis tén gen. kai ho drakon hestéken tés gynaikos

and them to the earth, and the dragon was standing the woman
tes mellouses tekein,

being about to give birth,
hotan teké to teknon autées kataphage.

when she gives birth to her child he might devour him.

(x99 ®9W39 WA 713~y A4 9wW4 YT J9 alXy s
EFY -4 YARaAl4a-d4 Ay uPday
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5. wateled ben zakar =yir’"eh ~hagoyim b'shebet bar’zel

wayilagach b'nah ‘cl-~ w =/=kis’o.

Rev12:5 And she brought forth a son, a male child, is to rule 2!/ the nations arod
of iron. And her child was caught up and to His throne.

\ e\ ” e\ / 4 / \ ¥ bl e/ ~
<§> kal €Tekev VIOV dpoev, Os LeAAeL Totpalvely mavTa Ta €Bvm év paBdw odmpa.
kal Mpmactn 70 Tékvov adTRs mpos Tov Bedv kal mpos Tov Bpovov avdTod.

5 kai eteken huion arsen, mellei poimainein ta ethne
And she gave birth a son a male is about to shepherd the nations

hrabdg siderg. kai herpasthé to teknon autées
a rod of iron, and was snatched up her child

kai ton thronon autou.
and His throne.

YaaAl4 x4y Yrey ALIYrA YWoIwW4 399493 AU4I aw4AT 6
yawwy yaxgyy )0k gy g avdydyr yoyd

DUTTON MND DiPR MPTIDNT QW MO3TRT M2 MR
OO DOORDY P8 OORY OW MD3727 TYR?

6. w’ha’ishah bar’chah hamid’bar =sham hukan~-lah magom
I'maan y’kal’R’luah sham yamim u w'shishim.

Rev12:6 And the woman fled the wilderness in she had a place there prepared
, 50 that she would be nourished there for one two
and sixty days.

<6> kai M yuvn ébuyev els TV €pmpov, §Tov éxeL EKEL TOTOV NTOLLATLEVOV
b \ ~ ~ bl ~ / 9 \ e / ’ 4 e /
amo o0 Beod, tva éxel Tpépwory adTNV TMépas yLAtas dvakootas e€NkovTa.

6 kai hé gynée ephygen cis tén erémon,

And the woman fled the wilderness,
hopou echei topon hétoimasmenon tou ,
where she has a place having been prepared ’
hina ekei trephosin hémeras hexékonta.
that there they might nourish days and sixty.

473 {43y YAYWI AYACY AAaxy

Y £ YR JApAT JAYxI YAudy v y4dyy
N7 ONDD DWYD TROPR M

IDRODY OTPY PIRT TIDD DRI 1ROD

7. wat’hi mil’chamah bashamayim Mika’El hu’
umal’akayu nil’chamim batanin w’hatanin nil’cham umal’akayu.

Rev12:7 And there was war in the heavens: Mika’El, he, and his messengers fought
the dragon. The dragon and his messengers fought,
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\ )4 /4 9 ~ 9 ~ e \ \ e 9 ~ ~
7> Kal éyéveto moAepos év 14 ovpavd, 6 MuyxamA kal ol dyyelot adTod Tod
moAepfioal peta Tod dpdkovTos. kal 6 dpdkwv émoAéprnoev kal ol dyyelol avTod,

7 Kai egeneto polemos en to ourand, ho Michaél kai hoi aggeloi autou tou polemeésai
And there was war in the heavens, Michael and his angels went to war

tou drakontos. kai ho drakon epolemésen kai hoi aggeloi autou,
the dragon. And the dragon warred and his angels,

YAYWI avo £nyy=4d YYTRY YT vRIMxXA 447 s
DMED T RIRITRD ORiPR 011 PIINT 8O

8. w'lo’ hith’chazaqu w'gam m’qomam lo’-nim'tsa’ “od Hashamayime.

Rev12:8 and they did not prevail,
and also their place is not found any longer in the heavens.
8> kal odk {oyvoev o0de Té6mos eVpedn AOTAV €TL év T® oVpavd.
8 kai ouk ischysen oude topos heurethé auton eti
and he was not strong enough nor was found a place for them any longer
tQ ourang.
the heavens.
£9PY-qv4 YTYAPa wHA (Y43 Jayxa yOwar o
An44 yiwa 4v3 Ay (Ix piay3a Jewy yiwdy ryw
wydwa vy v y4dyy
NPT "TRT Wy ST I Towme
TN TOWT XT MPD S3m moTed o 1whn
2220 Y IR

9. wayush’la’k hatanin hagadol hanachash hagad’moni =niq’ra’ sh'mo mal’shin
w'satan hamadiach tebel hu’ hush’la’k ‘ar’tsah umal’akayu “imo hush’laku.

Rev12:9 And the great dragon was thrown down, the serpent of old was called
his name of the informer and satan, who deceives world.
He was thrown down to the earth, and his messengers were thrown down him.

9> kal €BAN0M 0 Spdkwv O péyas, 6 dis 0 dpxatos, 6 kalovpevos ALdBolos
\ e ~ e ~ \ 9 ’ (%4 9 4 9 \ ~
Kal 6 2aTavds, 0 TAGVOVY TNV oLkovpevTv SAMv, €BATOT els TV v,
kal ol dyyelot adTod pet’ adTod EANOnoav.
9 kai ebléthé ho drakon ho megas, ho ophis ho archaios, ho kaloumenos
And was thrown down the dragon great, the serpent ancient, the one being called

Diabolos kai ho Satanas, ho planon tén oikoumenén R

the devil and Satan the one deceiving the inhabited earth,
eblétheé eis ten gen, kai hoi aggeloi autou autou ebletheésan.

he was thrown to the earth, and his angels him were thrown down.

TIAAL4 XoWYRAL 349 AX0 y4Ay YAYws [yan (YP oyw4y 10
JOrw Aqra Y yHI WY x(Wyyy yxeyyy y=ov
ALy Yy vyAALE Y0 ygewd ayea wyin4
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10. wa’esh’'ma’” qol gadol bashamayim wayo’mar “atah ba'ah y’shu”ath

w' uzo umal’kutho umem’sheleth M’shiycho
hurad soten ‘acheynu ha omed !'sit’'nam yomam walay’lah.

Rev12:10 And I heard a loud voice in the heavens, saying, Now the salvation of
and His power and His kingdom and the authority of His Mashiyach have come,
the accuser of our brothers has been thrown down and stands (0 accuse them
day and night.

\ \ / 9 ~ 9 ~ 4
10> kat fikovoa Pwvny peydAnv év Td oVpav®d Aéyovoav,
9, 9 7 e ’ \ e / \ e ’ ~ ~ e ~
ApTL éyéveto 1) cwtnpLa kail 1) dvvapts kal 1) factdeta Tod Beod MoV
\ e 9 4 ~ ~ 9 ~ e’ 9 / e U ~ 9 ~ e ~
kal 1 €€ovola Tod XpLoTod adTod, d1L EBANOT 0 kaTNywp TOV AdeAddv MoV,
0 KATTYop®dV adToVS évarmov Tod Beod Mpdv Mpépas kal vukTos.
10 kai eékousa phonén megalén en t) ourang legousan,
And I heard a loud voice in the heavens, saying,

Arti hé soteria kai hé dynamis kai he basileia
now the salvation and the power and the kingdom of
kai hé exousia tou Christou autou, ebléthé ho kategor
and the authority of His Anointed One, was thrown down the accuser
ton adelphon hemon, ho katégoron autous hémeras kai nyktos.
of our brothers, the one accusing them day and night.

WXyao 49449y awa-¥wa g yayny ¥ay 11
Xy a0 WwiY-x4& vy aa4-4dYy
DOMTTY 1137331 AwaTOT3 IR O e

DVQ‘? v Dtp':DJ_'ﬂlS WDCRS'Z{'?W
11. w’hem nits’chuhu b’dam- ubid’bar “edutham
w'lo’~‘ahabu ‘eth-naph’sham lamaweth.

Rev12:11 And they overcame him the blood of
and the Word of their testimony, and they did not love their life the death.

\ 5 A 9 7 5\ Ny R A 9 ’ \ L )
(11) KOl AVTOL EVLKT|OAV AUVTOV SLG. TO GLPA TOV APVLOVL KAl SLCL TOV )\O'YOV

Tis papTuplas adTOV kal ovk TMydmmoav T Puxmv adTdv dypl BavdTov.

11 kai autoi enikésan auton to haima kai ton logon

And they overcame him the blood of and the Word
tés martyrias auton kai ouk egapésan ten psychén auton thanatou.

of their testimony and they did not love their soul death.

YAy 44 23w ¥y, av4 waryywy wayw vyq 1y-Jo 2
[PXO qrfx Ay yxoay 3va AYHI JAwlYA Wy s Ay
271 PTN "RW 025 M8 IR oMY a3 17OV
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12, ol= ranu shamayim w’shok’neyhem ‘oy lakem yosh’bey ‘erets wayam

=yarad kem hamal’shin »'chemah g’dolah mida™to [»i thiqg’'tsar .
Rev12:12 rejoice, O heavens and You who dwell in them! Woe to them,
the inhabitants of the earth, and the sea, the informer (devil) has come down

you, great wrath, knowing he shall be shortened

<12> 3ua TodTo eddpalveote, [oL] ovpavol kal ol év adTols okmuodvTes.
oval TV yfiv kal v Badacoav, &L kaTéRm 0 duaBolos mpos Vvpas
&xwv Bupov péyav, eldaos §TL dAlyov karpov éxe.
12 euphrainesthe, [hoi] ouranoi kai hoi en autois skénountes.
be glad the heavens and the ones in them tabernacling.

ouai ten gen kai tén thalassan, katebé ho diabolos hymas

Woe to the earth and the sea, came down the devil to you

thymon megan, eidos kairon

having great anger, knowing time

Ard4 YIWA Y Jayxa a9 w4y 23T 0
MYyTA-x4 A4l W4 AW4RX4 Jaqiy
TETR TR 0P IO D WRD T
PIDITTIN TI5) W TENTTON FTON

13. wa ka’asher ra’ah hatanin i hush’la’k ‘ar’tsah

wayir'doph ‘eth-ha’ishah yal'dah ‘eth-hazakar.
Rev12:13 And when the dragon saw he was thrown down to the earth,
he persecuted the woman brought forth the male child.

13> Kal d7e eldev 6 dpbkwv o1 éBATON els Tv yijv,
&dloev TNV yuvalka NTis éTekev TOV dpoeva.

13 Kai hote eiden ho drakon eblétheé eis tén gen,

And when saw the dragon he was thrown to the earth,
edioxen ten gynaika eteken ton arsena.
he persecuted the woman gave birth to the male child.

399493 ol Jraa qwyA Ay Axw awdl vyxay u
WHYR 3YJY ARHT YAaoyy aovy ywoLYLyx w4 Aayvey-d4
T2TRT MR DT W CRID AW mERD M7 T

WA "3En VM OOTYID Ty owTo270n iR MnipnToN
14. wayut’nu la’ishah kan’phey hagadol la”uph hamid’bar
=m'qomah t’kul’kal-sham mo ed mo adim wa p’'ney hanachash.

Rev12:14 But wings of the great were given to the woman,

to fly the wilderness to her place, she was nourished there

for a time and times and a time, the presence of the serpent.

14> kat éd6Bnoav T4 yuvaki al o mTépuyes Tod deTod Tod peyddov,

tva meTTaL €ls TN épmpov els TOV TOTOV adTHS, 6oV TpédeTaL ékel KaLPOV
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Kal KaLpovs Kal MLov KaLpod amo mpoowmov Tod Sdews.

14 kai edothésan té gynaiki hai pteryges tou megalou,

And were given to the woman wings of great,
hina petétai cis tén erémon eis ton topon auteés, trephetai ekei

that she might fly the wilderness to her place, she is nourished there
kairon Kai kairous Kkai kairou prosopou tou opheos.

for a time and times and a time, the presence of the serpent.

43y 378wl Aw4a M4 Y7 YAY-9a) WHIR HOWAT s
732 FRLYD MENT TR 9ER DM W neenw

15. way’shalach hanachash n’har-mayim ‘acharey ha’ishah I'shat’phah banahar.
Rev12:15 And the serpent spewed a river of water after the woman,
be carried away the river.

5> kat éBadev 0 dis €k ToD oTORATOS AVTOD OTLOW THS YUVALKOS VOWP BS TOTARLOV,
tva at’)'r'r‘]v Tro*ro.p.od)ép'q'rov Trovr']cr'n.
15 kai ebalen ho ophis opiso tes gynaikos hydor hos potamon,
And spewed the serpent after the woman water as a river,
potamophoréton poiésé.
carried away by a river he might make.

A3 )-X4 nq43 UXJXT AW4A"X4 nq43 4TOXY 16
¥AR)Y JAYxa W qW4 4ayax4 ooxy
TORTIN PONT NODM MERTTNN PORT TTym

AITRR TI0T MPWTTWN TN voam
16. wata azor ha’arets ‘eth-ha’ishah watiph’tach ha’arets ‘eth-
watib’la” ‘eth-hanahar =shilach hatanin .

Rev12:16 But the earth helped the woman, and the earth opened
and drank up the river the dragon spewed of

16> kai éBonbmoev 7 y7 T yovaiki kal fjvorev 1) yf T0 oTORA AOTHS
KOl KOTETLEV TOV 1'ro*rap,<‘)v ov éBalev o Spé.lcwv €k ToD or'rép.o.'rog avToD.
16 kai eboéthésen he gé té gynaiki kai énoixen hé gé

And aided the earth the woman and opened the earth

kai katepien ton potamon ebalen ho drakon
and swallowed the river spewed the dragon of

9x3-=9o AWUY xywol ylay aw43-Jo Yayxa JnPay 17
#A1]9 oWrAL xyao qwhy WAL L ayP) yqywa FoqT
TOYTRY MROTR NiYD RN MERTTOY PInd Ep

ORI YT MY Twin ovToN STIPR DOTRED AYTT

17. wayiq’tsoph hatanin “al-ha’ishah wayele’k [« asoth mil’chamah
=yether zar’"ah hashom’rim piqudey wa “eduth .

Rev12:17 And the dragon was enraged the woman, and went away (0 make war
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the rest of her children, those who keep the commandments of
and have the testimony of

A7> kal dpyLobn 6 Spdkwv ém T yuvaiki kai amiAbev moLfoar mOAeprov
RETA TOV AOLTIOV ToD OMEPRATOS AVTHS TOV TNPovVTOV Tas évTolds Tod Beod
kal éxovtov v paptuptav ‘Inood.
17 kai orgisthé ho drakon té gynaiki kai apélthen poiésai polemon

And was angry the dragon at the woman and went away to make war

ton loipon tou spermatos autés ton térounton tas entolas tou
the rest of her seed, the ones keeping the commands of

kai echonton tén martyrian
and having the testimony of

18> kai éoTabn ém T dppov Tis Badldoons.
18 kai estathe tén ammon tes thalasses.
And he stood the sand of the sea.

Chapter 13

va-a-7y 2\{0 A1H 44947 W33 {T’H_/o aWo 134Y Revi3:1
Ya-9xy 39wWo AAY4PIT YA W4q Aogwy Yay4P qwo 3ly
Yrjran xyyw AnwEqsy

DT TIPY N NN 090 DNTOY TRy TN
OOONR TORY TPIPRY BWRD MY 00p TRy [
;07017 DAY YN

1. wa “omed “al=chol hayam wa’ere’ chayah “olah ~hayam

w' q’ranayim w’shib’"ah ra’shim ub’qgar’neyah k'tharim
ub’ra’sheyah sh’'moth giduphim.

Rev13:1 And standing on the sand of the sea.

Then I saw a beast coming up of the sea, horns and seven heads,

and on his horns were diadems, and on his heads were blasphemous names.

A3:1> Kat €idov ék s Baddoons Onplov dvaBaivov, éxov képata déka
\ \ e \ \ \ ~ / 9 ~ )4 U
kal kepalds €mTA KAl ETL TOV KEPATWY AVTOD déka dradnpaTa
\ \ \ \ 9 ~ 9 /4 7’
kal émi Tas kepadas avTod ovopal[ta] BAachmpias.
1 Kai eidon ¢k tés thalassés thérion anabainon, kerata
And I saw of the sea a beast coming up, horns
kai kephalas hepta kai ton keraton autou diadémata
and seven heads and its horns diadems
kai tas kephalas autou onoma[ta] blasphémias.
and its heads names of blasphemy.

94 19 39T YYA A4y A49Y X494 W4 AuAT 2
99 (WYY TAFY X4y THY x4 YAYxa al-Yxiy 3i44 1) 3i)y
37 9237 772371 TRIT TRTRD TNTR MMORD TN I
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2. w’hachayah ra’ithi k’ w'rag’leyah rag’ley dob
uphiah pi wayiten-lah hatanin ‘eth-kocho w’eth-kis’o umim’shal rab.
Rev13:2 And the beast I saw was like of R

and his feet were like the feet of a bear, and his mouth like the mouth of
And the dragon gave him his power and his throne and great authority.

\ \ ’ Iy o o er ’ \ e ’ 9 ~ ¢ ”
2> kal 10 Omplov 6 €ldov Mv Sporov mapdalel kal ol TOdes avTOD Ws dpkov
Kal TO oTopa adToD ws oTORA AéovTos. kal édwkev adTd 0 Spdkwv Ty ddvapLy adTod

v ) 5 ~ () ’ ’
KaL TOV epovov aAVTOVL KaL €§OUO’LCLV *LG‘YCL)\'T]V.

2 kai to théerion ho eidon én homoion kai hoi podes autou
And the beast I saw was like and its feet

hos arkou kai to stoma autou hos stoma . kai edoken auto
as a bear and its mouth as the mouth of . And gave to it

ho drakon tén dynamin autou kai ton thronon autou Kkai exousian megalén.
the dragon its power and its throne and great authority.

XyY xyyy xyyl onj ovnjy A w44y apd 3yar 44947 3
ATHA L4 r943A-CY YYrxwxy 34790 al-9w4

M NP MND VIR YIDD TWNTR TN I 80N
AN TR PINTTOD DRimEm NBN) MW

3. wa'ere’ w’hinneh ‘echad mera’sheyah k’phatsua muth umakath maweth
=lah nir'pa’ah watish’tomem ~ha’arets hachayah.

Rev13:3 And I saw, behold, one of his heads as wounded death,

and the deadly wound, is to him, was healed.

And earth marveled the beast.

\ ’ b ~ ~ 9 ~ ¢ b )4 9 / \ e \
3> kal plav ék TdV kePpaddv adTod ws éodaypuévny eis BavaTov, kal 1 TANYT
700 BavaTov adTod éfepameddn. kal ébavpachn 6Am 7 yf dmlow Tod Bnplov
3 kai mian ek ton kephalon autou hos esphagmeneén ¢is thanaton,

And one of its heads as having been slain to death,

kai hé plége tou thanatou autou etherapeuthe.
and the wound causing its death was healed.
kai ethaumasthe he ge tou thériou
And marveled the earth, following the beast,

33U YruxwaAy 3iud adWyYy Ixy-qw4 Yayxd prHxway 4
Ax4 wh/al JYrr AWy aiud ayai iYW y9y4ay
TR MOREN D TOWRR 037N 1700 MOEN T

PR Ono? 5210 ;M FmD T o 1THRR™
4. wayish’tachawu latanin =nathan mem’shalah lachayah wayish’tachawu
lachayah wayo’m’ru mi yid’meh lachayah umi hilachem ‘itah.

Rev13:4 And they worshiped the dragon he gave his authority to the beast.
And they worshiped the beast, saying, Who is like the beast.

And who make war him?
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4> kal mpooekvmoav T dpdkovTi, 8Tl Edwkev TNV éEovolav Td Omplw,
kal mpooekvvnoav T® Omplew AéyovTes, Tis Sporos 7@ Bnpley
kal Tis ddvaTtar modepfoar per’ adTod;
4 kai prosekynésan tg drakonti, edoken tén exousian tg therig,
And they worshiped the dragon, he gave the authority to the beast,
kai prosekynésan tg therig legontes, Tis homoios tQ thérig
and they worshiped the beast saying, who is like the beast
kai tis polemeésai autou?
and who to make war it?

xyr4yr xvdan {9y 37 ad yxyav s

WAWay Yaywy Waogq4 AYUlY xywol al-yxy yelwy
mERN N> Soon M2 A mImn

DWW 0N DI (TRnoR) NibyD MM uhe

5. wayinathen ‘ah peh m’'malel g’doloth w’ne’atsoth
w’shal’tan nitan-/ah [c asoth (mil’chamah) ‘ar’ba’im u .

Rev13:5 And there was given (0 him a mouth speaking great things and blasphemies,
and authority to make war forty- was given o him.

5> Kat €300m ad1® otopa Aadodv peydda kal BAacdmpias
kal €860m adT® €ovotla moLfjoar pijvas Tecoepakovta [kai] Sbo.
5 Kai edothé autd stoma laloun megala kai blasphémias
And was given to it a mouth saying great things and blaspemies,

kai edothé aut) exousia poiésai tesserakonta [Kkai]
and was given to it authority to act for forty and

TYWoXE mgyxy WAA4A-x4 gy AT ) xE BXIXY 6
YAYW I YRPYWAXEY TIYWY XLy

MYTNN PRIM DOTORTTNR TRIP TORTNR MoRR,
‘DMED DMIDWITNN WY

6. watiph’tach ‘eth-piah I'na’ets ‘eth- wat’'na’ets ‘eth-sh’'mo
w'eth-mish’kano w'eth-hashok’nim bashamayim.

Rev13:6 And he opened his mouth in blasphemies ,
blaspheme His name and His tabernacle, and those who dwell in the heavens.

<6> kai fjvor&ev 70 oToOpa adTOD €ls BAacdnulas mpos Tov Heov PAachmpfoal
76 dvopa adTod kal TNV okMVNY adTod, Tovs €v TQ oVPAVY TKMVODVTAS.
6 kai enoixen to stoma autou eis blasphémias blasphémeésai

And it opened its mouth in blasphemies , to blaspheme

to onoma autou kai ten skénén autou, tous en tg ourang skénountas.
His name and His tabernacle, the ones in the heavens tabernacling.

wuryy Wawaea-yo awudy xywol ad yxyiy v
Ay Jrwdy Yor ampwyy-do adwyy ad pxyxy
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7. wayinathen lah la”asoth mil’chamah - ul’'nats’cham
watinathen 'ah mem’shalah “al=kal-mish’pachah wa am w’lashon wagoy.

Rev13:7 And it was given (o him to make war and to overcome them,
and authority tribe and people and tongue and nation was given o him.

\IQs 5 A ~ ) \ Aty \ ~ 5 ’
(7> KaL 6806’7] AVTW TOLTIOAL 1TO>\€|.LOV WETA TWV AYLWV KAL VLKT|IOGL AUVTOVS,

kal €300m adT® éfovola éml maoav vy kal Aaov kal yAdooav kal €vos.

7 kai edothé auto poiésai polemon kai nikesai autous,
And was given to it to make war and to overcome them,
kai edothé autg exousia phylén kai laon kai glossan kai ethnos.
and was given to it authority tribe and people and tongue and nation.

YxyYwW v IXYY-4C W4 943 A IwAY AL TYHXWAY s
(9% aFya WyiY uyses awd qw4 Waapa 47F9
RRIRY A3MDITND WY PIONT "W OD MO MR

:523m oI D mawn AD WX ooInT D03
8. w'yish’tachawu lah =-yosh’bey ha’arets lo’-nik't’bu sh’'motham
sepher hachayim la hatabuach miyom hiuased tebel.

Rev13:8 who dwell on the earth shall worship Him,
whose names are not written in the scroll of life is of
having been slain the day of the foundation of the world.

8> kal mpookVVNoOoVOLY ADTOV TAVTES OL KATOLKODVTES €L THS YT|S,
00 ob yéypamtat 16 dvopa adTod év Td BLBAlw Ths Lofis Tod dpviov
Tod éodaypévov amo kaTaBoAts kéopov.
8 kai proskynésousin auton hoi katoikountes epi tés ges,
And shall worship it the ones dwelling the earth,
ou gegraptai to onoma autou e¢n to biblig tés zoes

of has not been written his name in the scroll of life of
tou esphagmenou katabolés kosmou.
having been slain the foundation of the world.

oywa v Yx4 W4y o
g 95 TR RO
9, = ‘ozen lo yish'ma’.
Rev13:9 has an ear, let him hear.

” ” 3 9 ’
9> EX 15 €yer ovs dxovodTw.

9 echei ous akousato.
has an ear let him hear.

1933 193 99HI 193AY AIWI Y3 AW YALrYa o
WAwWaPy Xyry4y xv)(9F X439 9943
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10. hamoli’k sh'bi yele’'k Hashebi w’hahoreg bachereb harog yehareg
chareb bazo'th sab’lanuth we’emunath .

Rev13:10 He who brings into captivity, captivity he shall go,
he who Kkills the sword, he shall be killed at once the sword.
Here is the endurance and the faith of

10> €l Tis els atypadwoiav, eis alypaloolay VmayeL:
el Tis év payatlpm dmokTavhfvar adTov év payatlpm dmok Tavifvar.
Q3¢ oty 7 VTOLOVT] Kal T) TLOTLS TOV Aylwv.
10 aichmalosian, ¢ - aichmalosian hypagei;
is to go captivity, captivity he goes.
machairé apoktanthénai auton en machairé apoktanthénai.
a sword is to be killed, he a sword is to be killed.
Hode estin hé hypomoneé kai hé pistis
Here is the endurance and the faith of

AYa43-Yy Ao XU AU 4947 11

YAYXY Xq93a¥7 Awa YRy YAP9P Axw Ay
TRTRTTIR TPV NOON T RN

1I0D NNRTM AT C30PD D0Tp oY A1)

11. wa’ere’ chayah ‘achereth “olah ~ha’adamah
w'lah q’ranayim k’qar’'ney um’dabereth katanin.

Rev13:11 And I saw another beast coming up of the earth,
and he had horns like a horned and he spoke as a dragon.

A1> Kat €idov Ao Onplov dvaBaivov ék Tis yis,
5 / / 1% I ’ \ 9y 2 e ’
KaLl eLY€eV KEpaTa 300 OpoLa APVl Kal ENaAeL os Spakwv.

11 Kai eidon allo thérion anabainon ¢k tés ges,

And I saw another beast coming up of the earth,
kai eichen kerata homoia kai elalei hos drakon.
and it had horns like , and it was speaking like a dragon.

31079 AYTW4IR ATHA LAYP) LY AWO 43AYT 12
ArW493 AU xrHxwald 3R IwA Y nq43-x4 a4 gyy
AW XY XYW A474)-9w4

TUID3 MWRTT 0T YTIPR 0D NPy 8m o
MIWNTT T2 MW TN pORTTNR TR0IM

FPTIEN YR MDD TRDTITTWN
12. w’hi’ “osah =-piqudey hachayah hari’shonah b’phaneyah

um’bi’ah ‘eth-ha’arets w’ysh’beyah 'hish’tachaoth lachayah hari’shonah
-nir'p’ah makath maweth =lah.
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Rev13:12 He exercises 2!l the authority of the first beast in his presence.
And he makes the earth and those who dwell in it to worship the first beast,
deadly wound was healed, was fo it.

A2> kat v €€ovolav Tod mpwTov Bnplov Tacav ToLel évdrmiov adTod,
kal ToLel TV yfiv kal Tovs év avTi| kaTowkodvTas {va mpookvvTooVaLY
76 Bmplov 10 mpdTOV, 00 €Bepametn M TANYY Tod HavdTov adTod.
12 kai tén exousian tou protou thériou poiei enopion autou,

And the authority of the first beast all it exercises before it,

kai poiei tén gen kai tous en auté katoikountas proskynésousin
and it makes the earth and the ones in it dwelling they shall worhsip

to thérion to proton, etherapeuthé hé plége tou thanatou autou.
the beast first, was healed wound of its death

WYY XpLaq XyXrd XYXYY 13
Yag Y9 Yol Arnqd arqrx yaywa-yy
wx—01) NS NN NNy
'DTR "33 YD IR M mR/aliin b

13. w'notheneth ‘othoth g’doloth w’gam-=
~hashamayim torid ‘ar’tsah I’"eyney b’ney ‘adam.

Rev13:13 And he performs great signs, so that he even makes come down
of the heavens to the earth in the presence of sons of men.

13> katl moLel onpetla peydda, tva kal mOp ToLf) €k ToD oVPaAVODd
kataBatlvew els Ty yijv évamov 1dv avBphmov,
13 kai poiei semeia megala, kai poi€ ek tou ouranou

and it does great signs, even it should cause of the heavens
katabainein eis tén gén enopion ton anthropon,

to come down to the earth before men;

xywol al-yxy qw4 Xyxv43 hq43a T IWA-xE AoxHY 14
33Ul Wl xywol nq4a A 9wA-4 39949 Aipa 1Y) 9
AUXT IIH-XYY AxYR- w4

My? m2-1m WN NINND PONT 3w TNR nyne T
T2 0PE M2 PIRT "3WTON MOnR3 T 203

MM 3707N2R TR0

14. umath’"ah ‘eth-ysh’bey ha'arets ba’othoth nitan-lah o asoth
ph’ney hachayah »’am’rah ‘el=-ysh’bey ha’arets la asoth tselem achayah
=huk’thah makath-chereb watechi.

Rev13:14 And he deceives those who dwell on the earth the signs
it was given him to do in the presence of the beast,
saying to those who dwell on the earth to make an image (o the beast
was struck the wound of the sword and has come to life.

\ ~ \ ~ 9 \ ~ ~ \ \ ~ e 9 4 9 ~ ~
14> kal mAavd Tovs kaTolkodvTas ém THs yfis dia Ta onpeta & €360m adTH ToLfioal
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évarmov Tod Bnplov, Aéywv Tols kaTotkodowy €m THs yTs moLfioal elkova 1@ Onplw,
05 éyeL TV TATYMV THs paxatpms kai élnoev.
14 kai plana tous katoikountas tés gés ta sémeia

and it deceives the ones dwelling the earth the signs

edothe aut) poiesai enopion tou thériou
were given to it to perform before the beast,

legon tois katoikousin tés gés poiesai eikona tQ thérig

telling the ones dwelling the earth to make an image to the beast

tén plégen tés machaires kai ezésen.
the wound of the sword and yet came to life.

33H3 W 4943 3 y-a0 31px Wh 9 uyq xxd ALTYXYAY s
Xy WAEX A Wl rraxwa £0-9w4 Yy
TN B2% 73T RTIY AT B2¥3 M0 nnp mRTInIML

IR OTMIRR MO DDXD NOREY NOTWR 53
15. wayinathen-lah /ctheth tselem hachayah - tselem hachayah
w’ =lo’ yish’tachawu I'tselem hachayah tas’girem lamaweth.

Rev13:15 And it was given to him to give the image of the beast,
the image of the beast
and cause would not worship the image of the beast to be killed.

\ 9 14 9 ~ ~ ~ ~ 9 4 ~ ’
5> kat €808 adT® Sodvar mvedpa T elkdve Tod Bnplov,
(74 \ 4 e 9 \ ~ ’ \ 4
lva kat AaAfom 1) elkwv Tod Onplov katl molnor

[tva] 8oou €éav pm mpookvviowowy T elkove Tod Bnplov dmokTavBdouv.

15 kai edothé auto dounai te eikoni tou thériou,
And it was given to it to give to the image of the beast,
kai hé eikon tou thériou kai poiésé
even the image of the beast and might cause
[ ] ean mé proskynésosin té eikoni tou thériou apoktanthosin.

would not worship the image of the beast to be killed.

Jri- 44 Jran-aoy Jeeyd Wiy qw4mx4 woxy s
TX rrYXE YRagoa=¥q Y4l 1Y9-Y qiwo¥4y
Yxery-do w4 yyyr ai(o

TaRTOR SITTTYY Tupn? 0PD WRTNN bymw
M NN OOTIYTTO) OOTIT 23370 MUY O

ONIER~OY R oY TSy

16. wata as ‘eth- am w’ ad=gadol =‘eb'yon
w'im="ashir gam=b’ney hachorim gam=~ha abadim yath’wu

=yad y’'minam ~-mits’chotham.
Rev13:16 And he causes of them, the great,
And 1 the rich and i the poor, and also sons of the free and also the servants,
to be given their right hand their forehead,

<16> kail morLel wavTas, Tovs p,ucpox\)s KAl Tovs p,e'yé)\ovs,
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\ \ 4 \ \ 4 \ \ b )4 \ \ /
KAl TOUS TTAOUOLOVS KAl TOUS TTWwXO0VS, kal Tovs eéhevBépous katl Tovs dovAous,
tva ddowv adTols yapaypa ém THis XeLpos adTdV THs defids 1) éml 7O péTwmov adTOV
16 kai poiei , kai tous megalous,
And it causes 21/, and the great,

kai tous plousious kai tous ptochous, kai tous eleutherous kai tous doulous,
both the rich and the poor and the free and the slaves,

dosin autois tés cheiros auton tés dexias to metopon auton
to them should be given their hand right their forehead,

WYL v4 xrIPd w4 Yri-4dv
AYW PFY-r4 AYW T4 ATHR rX TR0 xyiasy4 Ay
DR IR NMIph whn 51RO
Y BONTIR AW AN T W PRY NITIaTON 0D

17. w’lo’=yukal ‘ish lig’noth m’kor

ki ‘im=bih’yoth “al hachayah ‘o sh’mah ‘o=mis’par sh’mah.
Rev13:17 and no one shall be able to buy sell,
except he that has , or the name of the beast or the number of his name.

A7> kat lva p1 Tis SdvmTal dyopdoal ) TwAfioar €l w1 0 éxwv TO YapayRLa
70 Svopa Tod Bnplov 1) ToV dpLBpov Tod dvopaTos adTod.
17 kai meé tis dynétai agorasai ¢ polésai ei mé ho echon
and no one should be able to buy or to sell except the one having ,

to onoma tou theriou € ton arithmon tou onomatos autou.
the name of the beast the number of its name.

33-H3 9JFY IWHE v YA 9W 1Y 3WYH X4T9 13
WWy YAwwy XygYy ww o rPFyy 473 Yak T 1Y
M T20n dwm 5 MY Om TRIT NRTa M

WY DWW NIND WX T20RI R 07X 120R 0D
18. bazo'th shebinah lo y'chasheb mis’par hachayah
mis’par ‘adam hu’ umis’paro shesh w'shishim washesh.

Rev13:18 Here is . Let him has understanding count the number of the beast,
it is the number of a man; and his number is six and sixty-six.

A8> *(Q8e 1) codla éoTiv. 6 éywv voiv PmdLodTe ToV dpLBpdv Tod Bnplov,
9 \ \ 9 ’ 9 ’ \n e ) \ 9 ~ ¢ 14 e 4 (74
apLBpos yap avBpomov éoTiv, kal 6 apLBpos adTod e€akooiol e€Nkovra €E.
18 Hode estin.

Here is ,

ho echon noun pséephisato ton arithmon tou thériou,
the one having understanding let him calculate the number of the beast,

arithmos anthropou , kai ho arithmos autou hexa hexekonta hex.
number a man’s , and its number is six and sixty-six.
Chapter 14
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74 x4y vyoy yran q4a-do ayo aw-yay 44947 Revidd
WXTURY =0 IYXY wA- 94 YWy wyWr W) 4 0994y WAo994y
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1. wa’ere’ w’hinneh- “omed “al=har w’ m’ath w’ar’ba’im
w’ar'ba’ah ush’mo w’shem ‘abiu kathub “al-mits’chotham.
Rev14:1 And | looked, and behold, was standing on Mount .
and one and forty-four ,

having His name and the name of His Father been written on their foreheads.

<14:1> Kal €idov, kal i8oV 10 dpviov €oTos €m TO pos Ziwv
\ ~ \ V4 /7 / \ ~
Kal LeT’ aVTOD €KATOV TEGTEPAKOVTA TECTUPES YLALades éyovoal T6 Svopa avToD

kal TO dvopa Tod TaTPOS AOTOD YEYPARLEVOV ETL TOV LETOTIOV AOTOV.

1 Kai eidon, kai idou hestos to oros
And I saw, and behold having taken His stand Mount

kai hekaton tesserakonta tessares echousai to onoma autou
and one hundred and forty-four having His name

kai to onoma tou patros autou gegrammenon ton metopon auton.
and the name of His Father having been written their foreheads.

Jvan Woq LYRYY WA-39 Wiy (vey waywa-yy (v oyw4y 2
YALXYITIY S YAV ALY AWIx (Y axoyw-qwg Jreay
513 ov7 5iP21 0037 o BipD Dt S vnwiR o
:OITIMITE23 R 7D MER BiPD nyny-wy Sipm

2. wa'esh’'ma’ qgol ~hashamayim k’qol mayim rabbim uk’qol gadol
w’hagqol ~shama™ti k'qgol toph’sey m’nag’nim b’kinorotheyhem.

Rev14:2 And I heard a voice the heavens, like the voice of many waters
and like the voice of loud , and the voice I heard was
like the voice of player playing on their harps.

\ \ b ~ 9 ~ ¢ \ e / ~
2> kal fikovoa pwviv ék Tod oVpavod ws Gwviv V8ATWY TOAADY
\ e \ ~ ’ \ e \ o R4 e ~
kal ws ovny BpovTis peyadns, kal 1) wvn Mv fkovoa ws kLbapwddv
kLBaplovtwv év Tals kibapars adTdOV.

2 kai ekousa phonén ek tou ouranou hos phonén hydaton pollon

And I heard a sound of the heavens as a sound of many waters
kai hos phonén megalés, kai hé phonée €kousa
and as a sound of great , and the sound I heard was

hos kithargdon kitharizonton en tais kitharais auton.
as of harpists harping with their harps.

XPAUR °0994 YLy 4FYa Y)L WAH W reRwAY s
Ax(yT 4awa-x4 Ayl Y1 wa4 ya4y wayesa ay)dy
44371y YAYIPYA WA ) 4R X0994y YA0394y J 43 x4Y

M VIR 2302 XEDT MDD W W A
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3. wayashiru shir chadash liph'ney hakise’ w'liph’ney ‘ar’ba” hachayoth

w'liph’ney haz'qgenim w’eyn ‘ish yakol li'mod ‘eth-hashir zulathi m’ath

w'ar'ba’im w'ar’ba’ath hanig’nim ~ha’arets.

Rev14:3 And they sang a new song before the throne and before the four living creatures

and before the elders; and no one is able to learn the song except the one hundred
and forty-four who had been purchased the earth.

\ » e 9 \ \ 9 4 ~ J4 \ 4
3> kal ddovowv [ws] @dMv kawwn eévarmov Tod Bpovou katl évarmov
~ / ’ \ ~ )4 \ 9 \ 9 4 ~ \ 9 \
TOV Teooapwv [owv kal Tdv mpesBuTépwv, kal ovdels édVvaTo pabelv Ty @dTv
€l w1 al €kaTov TeooeplkovTa TEoTapes YLALAdES, ol NyopaciLévol 4o THs yis.
3 kai adousin [hos] gdén kainén enopion tou thronou
And they sing as it were a new song before the throne

kai enopion ton tessaron zgon kai ton presbyteron,
and before the four living beings and the elders,
kai oudeis edynato mathein tén gden ei mé hai hekaton
and no one was being able to learn the song except the one hundred

tesserakonta tessares , hoi égorasmenoi tés ges.
and forty-four , the ones having been purchased the earth.

W3 Xy Yxy-y WAwWys w440 w4 A ad4 s
A4 Y w4-y-C4 awa 14u4 wAyEa ya ad4
AWy YAAd4d YAy AWl Yada Y9 Yy vIP)

TR NSINDDTID DOWID AORITND WY O MR
TP T2 WO o8 mipm Tm =R o o
MDY DTTORD DOTIDD NUWRDD OTNT "33 TR 3P

4. ‘eleh hem lo’-n'go’alu bhanashim ki-kab’thuloth hemah ‘eleh hem hahol’kim
‘acharey == yele’k ‘eleh nig’nu mi b’ney ha'adam

I're’shith bikurim w’ .

Rev14:4 These are the ones have not been defiled women, they are virgins.
These are the ones who follow after He goes.

These have been purchased from sons of the men

as first fruits and

o 70 ) \ ~ 9 ) / / ’ 9
4> o070l €low ol peTa yuvalk®dv ovk €polvvinoav, mapbévol yap elowv,
ovToL oL dkodovbodvTes TH dpviyw Smov dv VTaYT.
ovToL MyopacHnoav &mod Tdv avbpomwv dmapym TO Bed kal TG dpviw,

4 houtoi eisin gynaikon ouk emolynthéesan, parthenoi eisin,

These are those women were not defiled, celibates they are;
houtoi hoi akolouthountes hypage.

these are the ones following he goes.

houtoi egorasthésan apo ton anthropon aparche
These ones were purchased from men as firstfruits to

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2763



kai ,

and to ’
¥3A1) 3 A4nyy-4 XWXy s
W13l43 4Ty 1Y) aya yayayx 1y
023 TRERITRD ARIM
IDMTONT NDD 30D T ORMA 0D
5. w'thar’'mith lo’-nim’ts’ah b’phihem ki t‘'mimim hemah kise’ .

Rev14:5 And in their mouth was found no deceit,
they are without blemish the throne of
<S> kal év T oTéHPATL AVTOV ovy eVpédn Yeddos, dpopol elov.
5 kai en tg stomati auton ouch heurethé pseudos, amomoi eisin.
and in their mouth was not found a lie; they are unblemished,

Yo X4YW3 TAJIY YAYWA AU 77Ty HE Y4 4947 6
oy Yewdy AUIWYY Ay x4y nq4a L Iwa-xs qw3l
09y NTiwa D31 oMmEn YB3 nDIVR N ng‘?rg NN
oY) TP AREm SRTO3TRRY PORT "3wh IR Ta?

6. wa’ere’ mal’a’k ‘acher m’ opheph bachatsi hashamayim u b’sorath
baser ‘eth-ysh’bey ha’arets w'eth- = =goy umish’pachah w'lashon wa am.

Rev14:6 And I saw another messenger flying in the middle of the heavens,
having good news preach to those who live on the earth,
even to nation and tribe and tongue and people;

<6> Kal €i8ov aA\Aov dyyelov metdpevov év pecovpavipatt, €xovta edayyéliov
atoviov evayyelioal émi Tovs kabmpévous éml THs yijs kal ém wav €Bvos kal GpuAnv
kal yA@ooav kal Aadv,
6 Kai eidon allon aggelon petomenon ¢n mesouranémati,

and I saw another angel flying in midheaven,

echonta euaggelion euaggelisai tous kathemenous tés gés
having gospel to preach to the ones sitting the earth
kai ethnos kai phylén kai glossan kai laon,
and nation and tribe and tongue and people,

AvIy vETYIAY YAIAL4A XL Y493 fran (R 449
Waa-x4 nq4y WaAyw awol pyYHxwRY yejwy xo 3£ iy
yaya xryaoyy

7322 957I2m DTONTTIR T DT DiP3 RO
DTN PN OMY YD MR wewn Ny 8 D
Huhloly Eiah )ik

7. wayiq'ra’ b'qgol gadol yir'u ‘eth- w’habu-lo kabod i ba'ah “eth mish’pato
w’hish’tachawu la oseh shamayim wa’arets ‘eth-hayam u hamayim.
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Rev14:7 and he said a loud voice, Fear , and give Him glory,
the hour of His judgment has come. And worship Him who made the heavens
and the earth, and the sea, and of waters.

<I> Aéyov év dwvi) peyddn, Pofndnre Tov Beov kat 86Te adTd 86Eav,
oTL ﬁkeev M dpa Ths kploews adTod, Kal TPOOKVVNOATE T® TOLNOAVTL TOV 0VPAVOV
kal T yfjv kal Badacoav kal myas VdaTwv.
7 legon en phone megal€, Phobéthéte kai dote aut) doxan,
saying in a loud voice, fear and give Him glory,

elthen hé hora tés kriseds autou, kai proskynésate t9 poiesanti
has come the hour of His judgment, and worship the One having made

ton ouranon kai tén gén kai thalassan kai hydaton.
the heavens and the earth and sea and of waters.

1203 (99 A7) ACT) W4T vAME 49 ME Y4
AXYTX XWY Y1y waAra-dy axewa 1y 3cdran3
YT 533 110D M1DDY TN TN N3 N oD

FINITA DR 7R 000 INRWT U3 i Tan

8. umal’a’k ‘acher ba’ ayu wayo’mar naph’lah naph’lah Babel ha’ir hag’dolah
hish’q’thah ~hagoyim miyeyn chamath taz’nuthah.

Rev14:8 And another messenger (the second one) followed him, saying,
Fallen, fallen is Babel the great city,
she made 2!l the nations drink of the wine of the passion of her fornication.

8> Kal dAAos dyyelos SeliTepos Mkodovbnoev Aéymv,
k4 b4 \ e ’
Emecev émecev BaBvAov 1) peyadn
1) €k ToD olvov Tod Bupod Tis mopvelas adTHs TemdTIKEY TAVTA TA EBV).
8 Kai allos aggelos deuteros ékolouthésen legon,
And another angel, a second one followed saying,

Epesen epesen Babylon hé megalé tou oinou tou thymou
Fell, fell, Babylon the great, the wine of the passion
tés porneias autes pepotiken ta ethne.

of her fornication she has made to drink the nations.

(Y2 (VP 44PAr YATME 439 AwWAW Y4 o
AYdh 1Y)y ATk ) ATHXWAE w4y
pai=fo v yHnY-Jo ayx-x4 4wyy

2113 DiP3 NP oTTOR 8D WU ROmIn
MR 221 MO "320 MmN O3

A5 IR MEn-by mpTnR K

9. umal’a’k sh'lishi ba’ hem wavyiq’ra’ b'qol gadol - yish’tachaweh
ph’ney hachayah w'liph’ney tsal’mah w'nasa’ ‘eth-tawah “al-mits’cho ~-yado.

Rev14:9 And another messenger, a third one, followed them,

saying a loud voice, worship in the presence of the beast

and in the presence of his image, and receives a mark on his forehead his hand,
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9> Kal dAAos dyyelos Tpitos MkodovOnoev adTols Aéywv év bwvi) peydd,
E{ s mpookvvel 16 Bnplov kal v elkdva adTod
kal AapBavel ydpaypa ém Tod LeTomov adTod 1) €m TNV Xelpa adToD,
9 Kai allos aggelos tritos ékolouthésen autois legon en phoné megalg,
And another angel, a third one followed them saying in a great voice,

proskynei to therion kai tén eikona autou
worships the beast and its image

kai lambanei charagma tou metdopou autou ten cheira autou,
and receives a mark his forehead his hand,

YEYYA Waal4 x¥p ¥y axwi £ya-%1 o
w49 3oy wyox Frys lray 44y

AWR YLy YyAwaRa yRy4dya 1)L a9y
TORIT DNTON MR TR AR XITTDR°
WR3 13Y1 YT 0303 San DY

Mipm 23251 DWW TRT DoaNPRT "% NhTe)

10. gam=hu’ yish’teh miyeyn chamath hanim’sa’k w'lo’ mahul b’kos za™’'mo
w’ unah w'gaph’rith hamal’akim w’ .
Rev14:10 he also shall drink of the wine of the wrath of , which is poured out
undiluted the cup of His anger. And he shall be tormented

and sulfur of messengers and of

10> kat adTos mieTar €k Tod olvov Tod Buprod Tod Beod Tod kekepaopévou dxkpdTov
év 10 motmplw Tis opyls avTod kal facaviodnoeTar év mupL
kal Oelw évamov ayyélwv aylov kal évamov Tod dpviov.
10 kai autos pietai ¢k tou oinou tou thymou tou tou kekerasmenou

even he shall drink of the wine of the wrath of having been mixed
akratou en t9 potérig tés orgeés autou kai basanisthésetai

undiluted in the cup of His wrath, and he shall be tormented
kai theig aggelon kai

and sulfur angels and

Ardy aud Y raxwyay ao-ayrol wayyo ywo 3/ov 11
Ay WYvE AnTYY T4y 40 AYW o rxoxd 4wa qwgy
MRPEoY D DIRwRm YT MOIVD DMy Wy "PvINe

1DID) DR AR NI xS Y INTRN Y U

11. walah ashan inuyam - ’hamlsh’tachGW|m Iachayah
ul’tsal’mah wa yisa’ ‘eth-taw sh’mabh lo’ m’nuchah yomam walay’lah.

Rev14:11 And the smoke of their torment goes up and
And not rest day and night, those who worship the beast and his image,
and ever receives the mark of his name.

\ e \ ~ ~ 9 ~ 9 9 A~ %7 9 ’
A1> kat 6 kamvos Tod Bacaviopod adTOV els aldvas atwveov dvaBalvet,
\ 9 9 V4 e /7 \ \ e ~ \ ’
Kal oUk €YoVOoLY AVATaVoLY MIEPAS KAl VUKTOS oL TpookuvodvTes To Onptlov
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Kal TTv elkova adTod kal €l Tis AapPdvel T xdpaypa Tod ovopaTos adTod.
11 kai ho kapnos tou basanismou auton anabaineli,
And the smoke of their torment of ascends,

kai ouk anapausin heémeras kai nyktos hoi proskynountes to thérion
and not rest day and night, the ones worshiping the beast

kai tén eikona autou kai lambanei to charagma tou onomatos autou.
And its image and receives the mark of its name.

WAAl4R XyrYoxs YAqywa yAwaa-dw yxy 9F x4x9 12
OW PR XYY £y

DOTTONT NIZRTNN DTRED oW PT oY o230 NXTa o
VWA NMR TR

12. bazo’th sab’lanutham - hashom’rim ‘eth-mits’oth
w’eth-‘emunath .

Rev14:12 Here is the endurance
that keep the commandments of and the faith of

o e e \ ~ [ 9 ’ 3 ~ \ ) \ ~ ~
12> *Q8e 1 dYmopov) TdV aylwv éoTiv, ol TpodvTes Tds évTodas Tod Beod

\ \ ’ b ~
kat v moTw Inood.

12 Hode hé hypomoneé estin,
Here the endurance of is,
hoi térountes tas entolas kai tén pistin
the ones keeping the commands of and the faith of

WAxya W4 IxY 4 994y WAYwWATYY (TP oYW4Yy 1
HY43 994 JY J774 Axoy Jra4s wxvyaoqv4

WAL ME YR Yarwoy ay Yylyoy vuvrr Joyd
DONRT TN 2ND DN 13T DMETTR P vnwg
TITT TN 72 DIPY TRYR TIND DM

:LIINON 20297 oy 2 0oRyn I Rk

13. wa’esh’'ma’ qol ~hashamayim m’daber ‘elay k'thob ‘ash’rey hamethim

-yamuthu “atah ‘am’nam ken ‘amar
yanuchu me amalam ki ma aseyhem hol’kim hem.
Rev14:13 And I heard a voice the heavens, saying to me,
Write, Blessed are the dead die now on! Indeed, yes, says R
they may rest their labors, their deeds follow them.

\ ~ ~ ~ / /
13> Kai fixovoa dwvijs ék Tod ovpavod Aeyovons, I'pddsov-
Makdprou ol vekpol ot év kvply dmobviiokovTes am’ dpTi. val, Aéyelr TO Tvedpa,
/ ~ 4 ~ \ \ ~ ~ ~
iva avamafoovTal €k TAV KOTWY AOTAV, Ta yap €pya adTAV akodovbel pet’ adTdOV.

13 Kai ekousa phonés ek tou ouranou legousés, Grapson; Makarioi hoi nekroi

And I heard a voice of the heavens saying, Write: blessed are the dead,
hoi apothnéskontes arti. nai, legei ,
the ones daying, now on yes, says R
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anapaésontai ¢k ton kopon auton, ta erga auton akolouthei auton.
they shall rest their labors, their works follow them.

Yag-y39 xyyay swa yyoa-Joy 4333 o ayay 444y 14
wely (1Y rar gr yw4q-(o 93T xqeoy
078712 MINTD 3¢ TIYTTOYY TR 1Y MM RN

wuon San 11 WR-OY 2 N

14. wa’ere’ w'hinneh “anan w' al=he anan yosheb ki ben-‘adam
wa atereth =ro’sho ub’'yado magal .

Rev14:14 And I looked, and behold, cloud, and sitting on the cloud as

of a Son of Man, having crown on His head and sickle in His hand.

A4 Kal €idov, kal 18od vepérn Aevkm, kal ém v vepérnv kabipevov dpotov viov
avBpamov,
” 9\ ~ ~ 9 ~ 7 ~ \ ~ \ 9 ~ 7 9 4
& ov ém TMs kepals avTod oTeEPavov xpuoodv kal €v T1 Xepl avdTod dpémavov 0&v.
14 Kai eidon, kai idou nephelé , kai ten nephelén kathémenon

And I saw, and behold cloud, and the cloud one sitting

homoion huion anthropou, echon tes kephalés autou stephanon
like the Son of Man, having His head crown

kai en t€ cheiri autou drepanon
and ' His hand sickle.

{ra (rPs fo=ay Yyaaayy 4ra U4 Y4y s
WPy Y udw W4 yrea-do swaa-l4
n943 9nP wIL Ay nPl xo3 349 iy

5113 5P3 putm 5277IR XY MR RO

2P TP MY nKD YOV awhnTON

TPINT IR W3Y 0D 3PS Ny g3 2
15. umal’a’k ‘acher yatsa’ =haheyhal wayiz’ aq 'qol gadol
=haysheb «!-he anan le’mor sh'lach magal’ak u

ki ba'ah ha“eth yabesh q’tsir ha'’arets.

Rev14:15 And another messenger came out of the temple,

crying out a loud voice to Him who sat on the cloud, saying, Put in your sickle
and , for the hour has come, the harvest of the earth was reaped.

<15> kat dAAos dyyehos éENABev ék ToD vaod kpdlwv év dwvi) peyddn 16 kabnpéve
émi s vedpélns, [lépdov 16 Spémavédv cov kal Bépuaov, 8L MABev 1) dpa Beploat,
81 €€mpavlin 6 Bepiopos s yiis.
15 kai allos aggelos exélthen ek tou naou krazon e¢n phoné megalé

And another angel came of the temple, crying a loud voice

t0 kathemeng tés nepheles, Pempson to drepanon sou kai ,
to the one sitting the cloud, send forth your sickle and ’

hoti €lthen he hora , exeranthé ho therismos tées gées.
because has come the hour to , was dried the harvest of the earth.
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16. wayish’lach haysheb ‘eth-magalo ba’arets w’ha’arets .
Rev14:16 And He who sat thrust His sickle on the earth,
and the earth
<16> kat éBadev 6 kabfpevos éml THs vepélns T0 Spémavov adTod éml THY Vv
kal €Beplobn 1 yA.
16 kai ebalen ho kathémenos to drepanon autou epi tén gén
And put forth the One sitting His sickle the earth
kai he ge.
and the earth.
YAYWI wE YAARY 4na wE YA v
a9 wedy Y vdyAv
DORYR R ODOTITTIR XY MR RO
T3 wuon Sin 5o
17. umal’a’k ‘acher yatsa’ ~haheykal shamayim
w'gam=~lo magal yado.
Rev14:17 And another messenger came of the temple is in the heavens,
and he also had sickle in his hand.

A7> Kai dA\Aos dyyelos éEfABev éx ToD vaod Tod év Td odpavd éxwv
kal adTos dpémavov 6ED.
17 Kai allos aggelos exélthen ¢l tou naou tou en t9 ourang echon

And another angel came of the temple in the heavens, having

kai autos drepanon
also He sickle.

£49P27 w4 xWoy vl uI=ya)y M4 Y44 4rar s
YOy udw 94l wedlya (Y3 vai s w44 dran e

WAL 970 TIWITRY rq943 Y7 XYW x4 gy wely3
N7 WX Nwnn 191 DRI I TND NI

TP MW nRD wiwhnT ST T3 wR-OR Him S5ip
0739V DWITOD PONT 191 NODWNTIN X2 o

18. wayetse’' mal’a’k ‘acher ~hamiz’beach w’lo mem’sheleth

wayiq’ra’ gol gadol ‘el= yado hamagal le’mor sh’lach magal’ak
ub’tsor ‘eth-‘ash’k’loth gephen ha’arets ki- “in’beyhem.

Rev14:18 And another messenger, authority over , came out the altar,
and he cried with a loud voice to him had the sickle in his hand saying,
Thrust your sickle and gather the clusters from the vine of the earth,

her grapes

18> Kai dAdos dyyeros [éENADev] ék ToD BuoraoTnpilov [0] éxwv é€ovotlav
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9\ ~ /4 \ 9 4 ~ / ~ ¥ \ )4 9 \ )4
€L ToD TUPOS, kal Epwvnoev wvi) peyad T® éxovTt TO Spémavov TO 0EV Aéywv,
Iépov cov 10 Spémavov 7o 6EV kal Tphrynoov Tovs BoTpuas Tis apméAov THs s,

[74 4 e \ 9 ~
o7 fkpacav at otadudal avTis.

18 Kai allos aggelos [exé€lthen] ¢l tou thysiastériou [ho] exousian R
And another angel came of the altar, authority ,
kai ephonésen phoné megalé tg echonti to drepanon legon,
and He spoke with a loud voice to the one having the sickle saying,
Pempson sou to drepanon to kai trygeson tous botruas tés ampelou tés ges,
Send forth your sickle and gather the clusters of the vine of the earth,

hai staphylai autes.
its grapes.

x(yw4-x& gy n443-do vl -x& y4MA 7y o
Adra13 ¥1ad4d xyU-x19 Wyiwaiy nq43 ¥)A
NODERTNN XN pONTTOY SRy RoRT A
AT DTN MR TRIR 027PwN PONT 192

19. wayaneph hamal’a’k ‘eth-magalo “al-ha’arets wayib’tsor ‘eth-‘ash’k’loth gephen
ha’arets wayash’likem b’gath-chamath hag’dolah.

Rev14:19 So the messenger thrust his sickle the earth and gathered the clusters
of the vine of the earth, and threw them the great winepress of the wrath of

19> kat éBadev O dyyehos T Spémavov adTod els TV Yv kal éTpynoev

Vv dpmelov Ths yiis kal éBadev els TV Amvov Tod Bupod Tod Beod TOV péyav.

19 kai ebalen ho aggelos to drepanon autou eis tén gén kai etrygésen tén ampelon
And put forty the angel his sickle to the earth and gathered the vintage

tes gés kai ebalen eis tén 1énon tou thymou tou ton megan.
of the earth and threw it the winepress of the wrath of the great.

x3-yy Ya-4ray 2ol nyHy X3 yqaxy 2
Faq9 xrqy wwr Jl47y9e YAFrFR AYFg a0 foay
PIT™TR O77REN YD PR M3 0TMo
1071 MR WY ARNTIT 00T 07 Y Sy

20. watidare’k hagath michuts la”ir wayetse’-dam ~hagath

waya al hasusim dere’k- w'shesh ris.
Rev14:20 And the winepress was trodden outside the city,

and blood came of the winepress, even going up (o the horses’ ,
by the space of and six stadia.

20> kal ématndn 1) Anvos émbev Tis moAews kal EEfADBev atpa
€k s Amvod dxpL TOV xaAwdv Tdv iTTev dmo otadlewv xLAlwv e€akoolnv.
20 kai epatethé hé lenos exothen tés poleos kai exélthen haima
And was trodden the winepress outside the city and blood came out
tés lenou ton hippon
the winepress of the horses,
stadion hexa
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stadia one six

Chapter 15
Shavua Reading Schedule (48th sidrot) - Rev 15 - 22

WAY4Yy Aosw 477 va WAYWI M4 XT4 4947 Revis
WAAC4 Wox ALY a9 Y XTY/H4A XrYYRA o9w-x4 Wa 4wy
DooXPn yaw XPD1 9iT3 DMEa MR MIN XTIRI

:DOTON OVT 119D 773 0D NRTMRT NiDnd vaw-ng ooRid
1. wa'ere’ ‘oth ‘acher bashamayim gadol w’niph’la’ shib'“ah mal’akim nos’im
‘eth-sheba™ hamakoth ha’acharonoth hen kalah zaam .

Rev15:1 And I saw another sign in the heavens, great and marvelous: seven messengers
carrying the last seven plagues, the wrath of was completed in them.

A5:1> Kat €idov dAAo ompelov év 76 odpavd péya kal Bavpactov, dyyélovs
EmTA éxovTas ﬂ)\q'yds ETTA TAS éO'x('L'ro.s, 4T év avTals éTG)\éore'rl o evp,c‘)s T00 Beod.
1 Kai eidon allo sémeion en t9 ourang mega kai thaumaston,

And I saw another sign in the heavens, great and marvelous,

aggelous hepta echontas plégas hepta tas eschatas,
seven angels having seven plagues, the last ones,

autais etelesthé ho thymos tou
them was completed the wrath of

33HA~C0 WA99NxaA- x4y W43 v xAYTYT YAy 4447 2
yaayo ayw Fy-Joy ayx-Joy 3yn-,oy
WAL a1 9 WAals xyqlyy xiyrysa yi-(o
T oY 0OM3amT RN wRa 5153 NIDIoT 032 XIS

DTRY MY TRon—Ow) M- ‘7::1 -m‘ax bm
gy ) nm‘a;;g MIT3D) NODIDTT o Sy

2. wa'ere’ k'yam balul w’eth-hamith’gab’rim al-hachayah
w' al=tsal’mah w' al-tawah w' al-mis’par sh’'mah "om’dim al-yam
w’kinoroth deyhem.

Rev15:2 And I saw as a sea of mixed , and those overcoming of the beast
and of his image and of his chaos and of the number of his name,
standing on the sea of , holding harps of their hands.

2> Kal €dov o5 BdAaooav dalivny peprypévmny mupl Kal Tovs VikGYTAs
€k 10D Bmplov kal éx Ts elkbévos adTod katl ék Tod dpLBprod Tod dvopaTos avdTod
€oTOTas eém T Bdhacoav Ty dadivny éovtas kibapas Tod Heod.
2 Kai eidon hos thalassan memigmenén
And I saw as it were sea having been mingled with

kai tous nikontas ck tou thériou kai ck tés eikonos autou
and the overcomers of the beast and of its image

kai ek tou arithmou tou onomatos autou hestotas
and of the number of its name having taken its stand
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ten thalassan ten echontas kitharas tou
the sea having harps of

Y4 AWA x92wWy YA 490 WY XL WXL TR WAY 3
Par xp49n Yal4 avai Y4y yawey yadran
W13 YO yayqa xy4y
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3. wayashiru ‘eth-shirath “ebed w'shirath le’'mor

g’dolim ma aseyak w'niph’la’im ts’ba’oth tsedeq

we’emeth d'rakeyak Mele’k hagoyim.

Rev15:3 And they sang the song of , the servant of ,

and the song of , saying, Great and marvelous are Your works,

0 of hosts! Righteous and true are Your ways, King of the nations!

3> kal d8ovorv TV @3Ny Mwiboéws 100 SodAov Tod Beod kal v @37 Tod dpviov
Aéyovtes, Meydda kal BavpaoTta Ta épya gov, kUpLe 6 Heods 0 mavTokpdTwp:
dikarar kat aAmbuwval al 6ot cov, 6 BaoLAevs TdOV éBviv-
3 kai adousin tén gdén tou doulou tou

And they sing the song of , the servant of R

kai ten ¢gdén legontes, Megala kai thaumasta ta erga sou,
and the song of , saying, Great and marvelous are Your works,

ho pantokrator; dikaiai kai alethinai hai hodoi sou,
, the Almighty; righteous and true are Your ways,

ho basileus ton ethnon;
the King of the nations;

yyw( avsy yxa £0¢ avar y4ia 40 2y
T437 YArIA-CY Y yasd axg wyagoiy
yPar eywy vty yayyd vyuxwasy
TRWD TI2D 1M XD 1T RN RO M
XD 0755 "D TR0 AN wiTP oD
TPTE LR 1912703 TNIRD NOnYM

4. mi lo’ yira’aak w'lo’ yiten kabod !'shim’ak ki- ‘atah I'badeak
~hagoyim yabo’u w'yish’tachawu I’'phane =nig’lu mish’'p’tey tsid’qeak.

Rev15:4 Who shall not fear You, O , and shall not give glory to Your name?
You alone are . the nations shall come and worship in the presence of ,
Your righteous acts have been revealed.

4> 1is o0 p1 boPno, kUpLe, kal dodoer TO Svopd oov;
&t wovos doros, 8L mavTa Ta €Bvn fEovoly kal mpookvViocovoLY EvdrmLoV cov,
81 Ta dkardpaTd cov édavepnbnoav.

4 tis ou me phobéthe, , kai doxasei to onoma sou?
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Who would never fear You, , and shall glorify Your Name?

monos R ta ethnée héxousin
You only are , the nations shall come
kai proskynésousin , ta dikaiomata sou ephanerothésan.
and shall worship , Your righteous acts were manifested.

WAYW Y xpaoq Jywy [¥ya3 pxJy AYAT X449 4y 94T s
DpER MY 1WR DM MERI T TINT 1 U0
5.w ken ra’ithi w’hinneh niph’tach heykal mish’kan ha”eduth bashamayim.
Rev15:5 And this I looked, and behold, the temple of the tabernacle of the testimony
the heavens was opened.
5> Kat perd tadra €idov,
kal Mvolym 6 vaos THis okmMvils Tod papTuplov év T ovpavd,
5 Kai tauta eidon, kai énoigé ho naos
And these things I saw, and was opened the temple,

tés skenés tou martyriou en to ourandg,
that is, the tabernacle of the testimony in the heavens,

ya4wya way4da acsw yiaa-yy v4rav e
ARy q47ae a9 Wawgdy way xyyya ogw-x4
YALXYIU=0 JAT 44 YUY

DN DODNDRT NYIw 5;’?@‘1@ NRZTN
XY 9L 73 DWabn oM Mo var-n
DTN TOY 3T TR OOTam

6. wayets'u =haheyhkal shib” ah hamql’qh.im hanos’im ‘eth-sheba™ hamakoth

w' m’lubashim tahor w'tsach wachagurim ‘ezorey ~chazotheyhem.
Rev15:6 and the seven messengers bearing the seven plagues came out 0! the temple.

are clothed in clean and bright ,
and having girded with sashes their chests.

\ 9 ~ e e \ b e ” \ e \ \ 9 ~ ~
<6> kal €éENABov oL emrTa dyyelou [oi] éxovTes Tas émTa mANyas ék Tod vaod
9 /7 ’ \ \ \ / \ \ / /7 ~
évdedupévor Alvov kabapov Aapmpov kal meprelwopévol mepl Ta o Ldvas ypvods.

6 kai exelthon hoi hepta aggeloi [hoi] echontes tas hepta plégas < tou naou

and came the seven angels having the seven plagues of the temple,
endedymenoi katharon lampron

having been clothed in clean bright
kai periezosmenoi ta stéthée zonas

and having been wrapped the breasts with sashes.

ogw WA Y493 xogw( AYXY XYAPA ©394Y XH4YT 7
wayldvo 2Ylvold Aua YAal4a xyu xv4dY 9ax xqo9
vay DoXPRT NYIWS 1IN NI IR DR

DMV MPIWD M DATONT nen NIRDR 27T NYE
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7. w'achath me’ar’ba™ hachayoth nath’nah I'shib’ ath hamal’akim
sheba™ ga“aroth m’le’oth chamath hachay .

Rev15:7 And one of the four living creatures gave to the seven messengers

seven bowls full of the wrath of , who lives and

<I> kal év ék TV Teooapwv [Owv E8wkev Tols EMTA Ayyélols €mTa PpLadas
¥pvods yepovoas Tod Bupod Tod Beod Tod [dvTos els Tovs aldvas TOV aldvwv.
7 kai hen ek ton tessaron zgon edoken tois hepta aggelois hepta phialas

And one of the four living beings gave to the seven angels seven bowls
gemousas tou thymou tou zontos
being full of the wrath of living of

(Y -4y vxov Yiald4 avgyy ywo [yiaa 4av s
XYyya 09w w(ly qw4 4o [yaiaa-J4 473 wi 4
WAy4%a 309w Lai g qwi

507780 Ty ooN TiaDn iy Soomn 8opmn

MiDRT vaw 192 WR TV D20TTO8 XI13D woN
OODRDBI YW VT3 N

8. wayimale’ haheykal “ashan mik’bod w' uzo w’lo’~ ‘ish labo’
=haheyhal “ad ‘asher kalu sheba™ hamakoth dey shib’“ah hamal’akim.

Rev15:8 And the temple was filled with smoke the glory of
and from His power; and no one enter the temple
until the seven plagues are in the hands of the seven messengers were fulfilled.

\ b 4 e \ ~ 9 ~ 4 ~ ~ \ b ~ ’ 9 ~
8> kal éyepiodn 6 vads kamvod ék Tis 86Ens Tod Beod kal ék THs duvdpews adTod,
\ 9 \ 9 I4 9 ~ 9 \ \ 9 ~ e e \
kal ovdels €dVvaTo eloelBelv els Tov vaov dxpL Tehecbdowv al emta
TANYal TV €TTA AyyElwv.
8 kai egemisthé ho naos kapnou ek tés doxeés tou

And was filled the temple with smoke the glory of
kai ck tés dynameos autou, kai oudeis eiselthein eis ton naon
and His power, and no one to enter the temple

achri telesthosin hai hepta plégai ton hepta aggelon.
until should be completed the seven plagues of the seven angels.

Chapter 16

way4ya xoaw-& W4 yaaa-yy (vaq v oyw4YT Revie
Arq44 YA1Ad43 xyH xqoP ogw-x4 yPi4a vy

DODRORT NYIW-OR MmN ST DTy OIP vnwiny ¢
TTSTN DTONT NRn NP vawng P70k

1. wa'esh’'ma” gol gadol =haheykal ‘omer ‘el-shib’ " ath hamal’akim

I’ku hariqu ‘eth-sheba” qga aroth chamath ‘ar'tsah.
Rev16:1 And I heard a loud voice the temple, saying to the seven messengers,
Go and pour out the seven bowls of the wrath of upon the earth.
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<16:1> Kal fikovoa peydAns poviis €k Tod vaod Aeyovoms Tols €mTa dyyélols,
‘Y'méyere kal ékyéete Tas émta Prddas Tod Oupod Tod Beod els TV yfv.

1 Kai ekousa megalés phoneés ¢k tou naou legouses tois hepta aggelois,

And I heard a loud voice of the temple saying to the seven angels,
Hypagete kai ekcheete tas hepta phialas tou thymou tén géen.
Go and pour out the seven bowls of the wrath of the earth.

04 JAUW 3Ly n443-0 ¢xoP-XL Py Jrw4ea YAy 2
AYhd WA THXWY Sy 33U Yx WAL o-qw4 WA wiLs I 4ywy
Y P T PIRTTOY ANTYRTAN PO TR 700

IRDED DOMMYRIY TINT M0 DY TN DOWIND 2°%0m
2. wayele’k hari’shon wayareq ‘eth-qga aratho “al-ha’arets wa sh’chin ra”
umak’ib ba’anashim - hem taw hachayah ubamish’tachawim I'tsal’mah.

Rev16:2 And the first messenger went and poured out his bowl on the earth,
and an evil and painful sore on the men had the mark of the beast 011 them
and those worshipping his image.

\ ~ ~ \ 7 \ / ~ \ ~
2> Kat anfjiAev 0 mpdTos kal é€€xeev v $LaAmy adTod els T v,
Kal €yéveTo €EAKOS KakOV kal movmpov em Tovs avBpwmous Tovs éyovtas
\ / ~ ’ \ \ ~ ~ /4 ~
70 Xxapaypa Tod Onplov kal Tovs TpookvvodvTas T €lkOVL adTOD.

2 Kai apélthen ho protos kai execheen tén phialén autou eis tén geén,

And departed the first and poured out His bowl the earth,
kai helkos kakon kai ponéron tous anthropous tous to charagma
and sore a bad and evil the men the mark

tou thériou kai tous proskynountas té eikoni autou.
of the beast and the ones worshiping its image.

(A Way wald a3ay Wwaa-(o yxq4oP-x4 AYwa P4Ly 3
M9 qw4 Ay WY=Ly xyxy
S%m o o7 T DOV ANTYPTNY Wi P

1073 WY M WRITOD Mem

3. wayareq ‘eth-qaaratho al-hayam wa I’dam k'dam chalal

watamath =nephesh chayah yam.

Rev16:3 And messenger poured out his bowl the sea, and blood,
like the blood of a dead one, and living soul was in the sea died.

3> Kal 6 evrepos é€exeev v $LaAny adTod els v BdAacoav,

\ 2 7 o e ~ \ ~ \ ~ 9 J4 \ 9 ~ ’
Kal €yEVeTo ailpa ws vekpod, kal maca Ppuxm Lwfs amébavev Ta év 7 Badaoon.

3 Kai execheen ten phialén autou eis ten thalassan, kai haima
And poured out his bowl the sea, and blood
hos nekrou, kai psyche zoés apethanen ta en té thalasse.
like that of a dead man’s and living soul died, the things in the sea.

X793)3 TxqoP-x4 Awawa Py 4
ald vaary yaya xejaoy sy
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4. wayareq hash’lishi ‘eth-qa aratho ban’haroth

ub’ma’y’noth hamayim wa I’dam.
Rev16:4 And the third messenger poured out his bowl the rivers
and the fountains of waters; and blood.

\ e ’ b ’ \ / 9 ~ 9 \ \
4> Kat 6 Tpitos é€eyeev mv $LaAny adTod els Tovs TOTAROVS
Kal TAS TYas TOV VIATWV, Kal EYEVETO ALLA.

4 Kai ho tritos execheen tén phialeén autou cis tous potamous

And the third poured out his bowl the rivers
kai tas pegas ton hydaton, kai haima.
and the fountains of the waters, and blood.

333y AT3AR AX4 PLan ¥4 Yiya Y4 Yx4 oyw4y s
X@JW Jy-1y wragay
T TN DY POTE RN O7RT TRPR TN vnwR T

IPRY 127D WP
5. wa'esh’ma’ ‘eth-mal’a’k hamayim ‘omer tsadiq ‘atah hahoeh w’hayah
w' =ken shaphat’at.

Rev16:5 And I heard the messenger of the waters saying, You are righteous,

the One who are and who were, O , You have judged these things.
<5> kal flkovoa Tod dyyélov TOV VIATWY AéyovTos,

Alkaros €ty 6 dv kal 6 M, 6 daL0s, 6TL TaDTA EkpLyas,

5 kai ekousa tou aggelou ton hydaton legontos, Dikaios ei, o on

And I heard the angel of the water saying, righteous are you, being
kai o én, y tauta ekrinas,
and who was, , these things you judged,

TV YAFLIPT JAWaT YA 2y
R e Jrya-ay Yxapwa yay
1DDY 0O DT 0T D!

1N 0T O TOD onOPYT oM
6. i dam g’doshim un’bi’'im shaphaku w'dam hish'qitham ki-g’'mul yadam .

Rev16:6 they have shed the blood of holy ones and prophets,
and You have given them blood to drink. are the reward of their hands.

6> 31L alpa dylov kal mpodmTdv EEéyeav
kal aipa adTols [3]édwkas melv, dEiol elowv.
6 haima hagion kai prophéton exechean
the blood of the saints and prophets they shed
kai haima autois [d]edokas piein, axioi
and blood them you have given to drink, deserving of it.
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7. wa'esh’ma’ ‘eth~-hamiz’beach ‘omer ‘am’nam ken ts’ba’oth ‘emeth
watsedeq mish’pateyak.

Rev16:7 And I heard the altar saying,
Indeed, yes, O of hosts, true and righteous are Your judgments.

<I> kal fixovoa Tod BuoLacTnplov AéyovTos,
Nai kdpre 6 Beos 0 mavTokpaTwp, aAnBival kail dikatal al kploels oov.
7 kai ekousa tou thysiasteriou legontos,

And I heard the altar saying,

Nai ho pantokrator, alethinai kai dikaiai hai kriseis sou.
Yes, , the Almighty, true and righteousness are Your judgments.

wywa={o yxq0P-x4 101993 y4LYA PR 6
w43 Wadl Y9 x4 @all v Pxyry

1WRI OTRT 733NN 0T2% 1D M
8. wayareq hamal’a’k har'bi’i ‘eth-qa aratho "al-
wayinathen /o 'lahet ‘eth-b’'ney ha’adam .

Rev16:8 And the fourth messenger poured out his bowl ,
and it was given (0 it to scorch the sons of men

&> Kal 6 Téraptos é€éyeev v PLadmy adTod émi Tov HArov,
kal €860 adT® kavpatiocar Tovs avBphmous év mupl.
8 Kai ho tetartos execheen tén phialén autou ,

And the fourth poured out his bowl ,

kai edothé autp kaumatisai tous anthropous
and it was given to it to scorch men

YAALE YWxE p]aNRy (YA YHI Ya4iys veaday o
argya v xxd yaw 407 ad4a xyyya xdwyy vwl-qw4
DTOR OW-NR DTN D3T3 013 TR T3 WToNw

nhiloly 4= PN 13w x‘m -r‘vm Don n‘vwm o=y

9. way'lohatu b’ney-‘adam »’chom gadol way’gad’phu ‘eth-shem
=lo mem’sheleth hamakoth ha’eleh w'lo’ shabu atheth-lo hakabod.

Rev16:9 And men were scorched fierce heat,
and they blasphemed the name of has the authority over these plagues,
and they did not repent (0 give glory.

\ 4 9 ~ 7
9> kal éxavpaTiodnoav ol dvBpwmor kadpa peéya

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2777



kal €fAacdnnoav 70 vopa Tod Beod Tod éyovTos TNV €€ovolav
ém Tas "lT)\'T]'V&.S TadTAS KOl 0V p,e'revéfqorav dodvar adTd dokav.
9 kai ekaumatisthésan hoi anthropoi kauma mega
And were scorched men heat with great,
kai eblasphémeésan to onoma tou tou echontos tén exousian
and they blasphemed the name of , the One having the authority

tas plegas tautas kai ou metenoésan dounai doxan.
these plagues and did not repent to give glory.

AHA 4FYC0 TX9OP-x4 AWAYKUR PIAT 10
190 34YY JIvWExE rYyWIRY AxeY Y ywexy
AT NPDTOV ANTYRTNN WmT P

125 28R DRIWHNR WM AMShn Unm
10. wayareq hachamishi ‘eth-qa aratho "al-kise’ hachayah
watech’sha’k mal’kuthah way’nash’ku ‘eth-I’'shonam mik’eb leb.

Rev16:10 And the fifth messenger poured out his bowl on the throne of the beast,
and his kingdom became darkened; and they gnawed their tongues heart ache,

10> Kai 0 mépmros é€éyeev v pLadnv adTod émi Tov Bpovov Tod Bnplov,

kal éyéveTo 1) Baollela adToD éokOTOWLEV,

Kal ELACOVTO TAS YADOTAS aADTHV €K TOD TOVOU,

10 Kai ho pemptos execheen tén phialéen autou ton thronon tou thériou,
And the fifth poured out his bowl the throne of the beast,

kai egeneto hé basileia autou eskotomene,
and beame its kingdom darkened,

kai emasonto tas glossas auton ek tou ponou,
and they were biting their tongues the pain,

WILywy Wwawwa iali-x4 vJaqiy i
WAL wowy yaw £fv wrapwy
DINRDRAR DML ORI DTN N
:ompynn 12w 8D 03me

11. way'gad’phu ‘eth- hashamayim mimak’obam
ush’chinam w'lo’ shabu "'ma aseyhem.

Rev16:11 and they blasphemed of the heavens their pains
and their sores, and they did not repent o their works.

\ / \ \ ~ 9 ~ 9 ~ 4 9 ~
A1 kat éBAacdnpmoav Tov Beov Tod oVpavod éx TOHV TOVOV aOTOV

\ 9 ~ e ~ 9 ~ \ 9 4 b ~ b 9 ~
KOl €K TV e)ucwv AVTWV KAL OV LETEVOTIOAV €K TWV ép'YO.)V aAVTWV.

11 kai eblasphémeésan tou ouranou ek ton ponon auton

and they blasphemed of the heavens their pains
kai ek ton helkon auton kai ou metenoésan <l ton ergon auton.

and their sores and they did not repent their works.

xq47-93) (7413 93ya-0 TX{oP x4 AwWw3 Py 12
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12. wayareq hashishi ‘eth-qa aratho “al-hanahar hagadol N’har-p’rath
wayecher’bu meymayu m’silah lam’lakim haba’im mimiz’rach- .

Rev16:12 And the sixth messenger poured out his bowl on the great river,
Nehar Prath (the Euphrates), and its water was dried up,
the way would be prepared for the kings the rising of

2> Kai 0 ékTos é€éxeev v PpLadAmv adTod émi Tov moTApLOV
\ /7 \ 9 / \ V4 \ & 9 ~
Tov péyav Tov Eddpatny, kat eé€npavin 16 $8wp adTod,
(24 e ~ et e \ ~ /7 ~ 9 9 ~ e 7’
tva eétopachfy 1 080s TdV BactAéwv TV amo avaTodtis mAtov.
12 Kai ho hektos execheen tén phialen autou ton potamon ton megan ton Euphratén,
And the sixth poured out his bowl the river great, the Euphrates,

kai exéranthé to hydor autou, hetoimasthé hé hodos ton basileon ton
and was dried up its water, might be prepared the way of the kings
anatolés

the rising of the

433) A7Yr ATHA AJYT JAYXA 7Y AJAT 4947
Waroaqind xyva xy4¥e xyHrq WOW xr4ni 4Pw3

X733 “BR1 TAOT RRY INT CRR AT NON]
:DWTIDED NNIT NINL MM WO NIRGS P

13. wa’ere’ w’hinneh mipi hatanin umipi hachayah
umipi n’bi’ hasheqger yots’oth shalosh t'me’oth ts'phar'd’"im.

Rev16:13 And I saw, behold, coming of the mouth of the dragon
and of the mouth of the beast and of the mouth of the false prophet,
three unclean frogs,

13> Kat €idov ék 100 oropaTos T0d dpdkovros kal ék Tod oTéHpLaTos Tod Omplov
kal ék Tod oTépaTos Tod PevdompodnTov MvedpaTa Tpla dkdBapTa ws PaTpayor-
13 Kai eidon ¢k tou stomatos tou drakontos

And I saw coming of the mouth of the dragon
kai ek tou stomatos tou theriou kai ek tou stomatos tou pseudoprophétou

and of of the beast and of the mouth of the false prophet

tria akatharta batrachoi;
three unclean frogs;

XPX'p4 xpwo Y3y a¥a Waawz xyHyq Y u
WIT4d ALY 9%y 44 Y Y-(4 xv4nay
xp49n3 a4 Wri Jyada 4733 ¥yia xwudyd

NN MY T 137 22T N D
DDOXD MPD DIM PN "DPRTOR NINEM
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14. hashedim henah w’ “osoth ‘othoth w'yots’oth ‘cl-mal’key ‘erets
w'thebel 'as’pham 'mil’chemeth hayom hahu’ hagadol yom
hats’ba’oth.
Rev16:14 they are of demons and perform signs,
and go out to the kings of the earth, and of world,
gather them the war of that great day of of the hosts.

14> eloiv yap mvedpaTa darpoviwv molodvTa onpela, i ékTopeveTaL
émi Tovs BaotAels Ths olkovpévns SAns ovvayayelv adTos
€ls TOV TOA€ov THis Npépas Ths peyadmns Tod Heod Tod mavTokpdTopos.

14 eisin daimonion poiounta sémeia, ha ekporeuetai
they are of demons performing signs, go forth
tous basileis tés oikoumeneés synagagein autous
the kings of the inhabited earth to gather them
ton polemon tés hémeras tés megalés tou pantokratoros
the battle of the day great of , the Amighty.

APWR WL FJ1Y 49 AYY3 s
PXY4OTXE P4 W90 YAY) vRAnITxE qywy
TPWT OTWR 222D N3 N W

HMDY TR XD 0P 2272 TN MY
15. hin'ni ba’ k’ganab ‘ash’rey hashoged
w'shomer ‘eth-b’gadayu pen-yele’k “arom w’ra’u ‘eth-"er'watho.

Rev16:15 Behold, | am coming like a thief. Blessed is he who watches
and keeps his garments, lest he shall walk naked and they shall see his shame.

15> 1800 épyopar ws KAETTNS. RLAKAPLOS O YPTYOPAV KAl TNPOV TA LpdTia adToD,
tva 1) yopvos mepimati) kal BAémwoly TV doympocvny adTod.
15 Idou erchomai hos kleptés. makarios ho gregoron

Behold, I am coming as a thief. Blessed is the one watching

kai téron ta himatia autou, hina meé gymnos peripaté
and keeping his garments, lest he walks naked

kai bleposin ten aschémosynén autou.
and they see his shame.

YAy 93 X199°9 449973 YrPYAC4 Ux4 JT4AY 06
TR T NONAV3A NPT mp@a-bg DNX NOXRN T
16. waye’esoph ‘otham ‘cl~<hamaqgom haniq’ra’ b’ Ib’rith Har M'gidon.

Rev16:16 And they gathered them together to the place
which is called in Ibrith (Hebrew) Har-Megidon.

16> xai orvvw']'ya'yev aDTOVS €LS TOV TOTTOV TOV Ka.)\o{)p,evov eEBpor.'l'.or'r‘l, Appaye&bv.
16 kai synégagen autous ¢is ton topon ton kaloumenon Hebraisti Harmagedon.
And they gathered them the place being called in Hebrew Harmagedon.
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17. wayareq hamal’a’k hash’bi’i ‘eth-qga aratho wayetse’ qol gadol
hashamayim =hakise’ wayo’mer hayoh nih'yathah.

Rev16:17 And the seventh messenger poured out his bowl ,
and a loud voice came of of the heavens, the throne, saying, It is done.

A7> Kai 6 €B3opos ékéxeev v dLaAmv adTod émi Tov dépa,
\ ~ \ / 9 ~ ~ 9 \ ~ 4 )4 )4
kal €EfABev dpwv) peyadm éx Tod vaod amd Tod Bpovov Aéyovoa, I'éyovev.
17 Kai ho hebdomos execheen tén phialén autou ,
And the seventh poured out his bowl ,

kai exélthen phoné megalé ek tou thronou legousa, Gegonen.
and came voice a great out of the throne saying, it has happened.

draq woq 2Aaiy YRRy JAYoqr XY yAary s
n443-¢o Wa4 xvaa-yywd vayy aria-47 w4
agy-ao woqy fyaq 2y

5913 Wy M 2OP031 DMy NP e

PORTOY 078 NI D -m-r-x‘v i
SRRV Wy 53Ty 0D

18. wayih’yu goloth ur’ " amimu wa ra ash gadol
lo’~ kamohu =heyoth ‘adam “al-ha’arets ki gadol hara ash -m’od.
Rev16:18 And there were sounds and thunders and
And a great earthquake, in such as not
man were on the earth, the great earthquake was much.

\ 9 4 9 \ \ \ \ \ \ \ 9 4 4
18> kat éyévovto aoTpamal kal pwval kal fpovTal kal CeLoPOs EYEvETo PEYAS,
o / Ty 4 \ ~ ~ ~
olos ovk €yéveto ad’ 0¥ dvbpwmos éyéveto émi THs Yiis TMAkodTOS

OELOLOS OVTW LEYAS.

18 kai egenonto kai phonai kai brontai

And there were and sounds and thunder,
kai seismos megas, hoios ouk

and earthquake a great, such as not

hou anthropos egeneto tés ges telikoutos seismos houtd megas.
man was the earth, so mighty an earthquake, so great.

#3r1a 90 AYxr WA awdwd afdhy advany 9303y 19
Y74 XYW YA Fry ad-xxd yrads y)d advana (99 4y=xy

DMaT "7y mPEm opn myowh mpbm i rymuo:
HBR NI 7 01D mPTNN? oWoR Mh P 533 1M
19. w’ha’ir hag’dolah nech’I’'qah lish’loshah chalagim watipol’nah “arey hagoyim
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watizaker Babel hag’dolah theth-lah kos yeyn chamath ‘apo.

Rev16:19 And the great city was split three parts, and the cities of the nations fell.
Babel the great was remembered
give the cup of the wine of the fierceness of His wrath.

19> kat éyéverto 1 mOALs 1) peyaln els Tpla képm kal at mOAeLs TOV EBvav émecav.
kal BaBuAav 7 peyddn éuviobn évdmov Tod Beod Sodval adTf) TO ToTNHPLOV
70D olvov Tod Bupod Ts dpyfs avToD.
19 kai egeneto hé polis hé megalé eis tria merée kai hai poleis ton ethnon epesan.
And became split the city great three parts and the cities of the nations fell.

kai Babylon hé megalé emnésthé tou
And Bablylon the great was remembered ’

dounai to poterion tou oinou tou thymou tés orgés autou.
to give the cup of the wine of the fury of His wrath.

r4nYy £ WA4aay 4oy FIAv 2
2ARTHI XD DT R~OD oMo

20. wayanas =‘i w’heharim lo’ nim’tsa’u.

Rev16:20 And island fled away, and the mountains were not found.

20> kal maoa vijoos ébuyev kal §pm oy evpebnoav.
20 kai nesos ephygen kai oré ouch heurethésan.
And island fled, and mountains were not found.

Y39-L0 YaAYywa 1y vaq WIPWY 4YYY 443 Y547 2
xyy xpag-fo Waaléa-x4 Yaga-iys yjaniv ya43

a4y TXYY Aa9y-1Y 4433
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21. w'ab’ney kakikar mish’qalam yar'du hashamayim al=b'ney ha’adam
way’gad’phu b'ney-ha’adam ‘eth- - makath
~kab’dah makatho m’od.
Rev16:21 And great of the heavens fell sons of men,
every stone about the weight of a talent. And sons of men blasphemed
the plague of , its plague was exceeding great.

21> kat xdAala peyddn os Tadavtiala kaTaBalvel ék Tod ovpavod
émi Tovs avBpdmous, kat éBAacdfpmnoav ol dvbpwmor Tov Beov
€k Ths TANYTs Ths xaAdlns, 1L peydAn éotiv M| ANy adTHs ododpa.
21 kai megalé hos talantiaia katabainei ek tou ouranou epi tous anthropous,
And great as talent in weight comes down the heavens on men,
kai eblasphémeésan hoi anthropoi tés pleges ,
and blasphemed men the plague of ,
megale estin hé plégé autés sphodra.
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great is its plague extremely.

Chapter 17

Xr4oPa 09w Wi 4wha Way4 W 309W-YY apd 4£91Y Revivi
Advana YT eJWY x4 Y4447 49 94 A4 9947y
WA 99 waw-Jo x9waz

MNYPT vay ooRipan ooRoRT yaw-ie R 8O

TPATIT M LDWRTIN NTNY XD RRD O8N 3TN
:D737 DM~OY NRwhT

1. wayabo’ ‘echad =shib’“ah hamal’akim sheba™ haq’ aroth

way’daber ‘clay le’'mor bo’ w'ar’aak ‘eth-mish’pat hazonah hag’dolah hayoshebeth
=-mayim rabbim.

Rev17:1 And there came one of the seven messengers the seven bowls
and spoke me, saying, Come, I shall show you the judgment of the great prostitute
who sits on many waters,

A7:1> Kal f\Bev els &k T@dv émta dyyélwv Tdv éxovTav Tas émta PpLddas
\ / 9 ~ 7 ~ ’ \ ’ ~ ’

kal €EAaAnoev per’ érod Aéywv, Aebpo, deléw oou To kpipa THs TOpVNS

Tis peyadns s kabmpévns ém V8aTwV TOAADV,

1 Kai elthen heis ¢k ton hepta aggelon ton tas hepta phialas
And came one of the seven angels the seven bowls
kai elalesen emou , Deuro,
and spoke me , Come,

deix0 soi to krima tés pornés tés megalés tés kathémeneés hydaton pollon,
I shall show you the judgment of the prostitute great sitting many waters.

AWa43 1YY A4 vIT W42
AXPYEX JAAY (9K APYW reywaY
TRTRT "27R TIOR3 WK o
IR 7R O30 "W MDwn

2. zanu mal’key ha’adamah
wayish’k’ru shok'ney thebel miyeyn taz’'nuthah.

Rev17:2 with the kings of the earth committed fornication
and the inhabitants of the earth were made drunk the wine of her fornication.

9 < 9 J4 e ~ ~ ~
2> peb’ ms émdpvevoav ot BaotAels s yTis
kal épefiobnoav ol kaTolkobvTes TNV yTv €k ToD olvov TTs mopvelas adTHs
2 eporneusan hoi basileis tés gés kai emethysthésan
committed fornication the kings of the earth and became drunk

hoi katoikountes tén gén ek tou oinou tés porneias autés
the ones dwelling on the earth the wine of her fornication;

XxIWa AwW4L FYAT 4947 399493 HY9I Y491y s
a7 ran xeyw x4dy ofvxy ayas Aru-(o

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2783



YAYIP WOy YAw4q Aow ady
NI WX I RN 737D MIN3 0INNIM

DD DY NRSn Y9IND IR 1oy
1DITP Ty DWND yw A

3. way'bi’eni hamid’baral wa’ere’ w'hinneh ‘ishah yoshebeth “al-chayah
‘adumah hatola™ sh’'moth giduphim w’lah shib’ ah ra’shim w’ q’ranayim.
Rev17:3 And he carried me away a wilderness.

And I saw, behold, a woman sitting on a scarlet beast a woman

of blasphemous names, having seven heads and horns.

3> kal amnveykév e els €pMLov €v TVeLPLATL.
kal eidov yvvailka kabmpévny ém Onplov kokkLvov,

4 9 14 ’ v \ e \ \ ’ 4
vepov|[ta] ovopaTta BAachmpias, éxwv kepadas €mTa kal kEpaTa deka.
3 kai apénegken me cis eremon

And he carried me away a wilderness

kai eidon gynaika kathémenéen thérion kokkinon, [4]
And I saw a woman sitting the scarlet beast

onomata blasphémias, echon kephalas hepta kai kerata
with names of blasphemy, having seven heads and horns.

A9PLY 94T 93%3 ALYy 43ar YW J¥194 awrsd Aw4ay s
AXTYTX x4yey xygorx 34y 93T Fry Faigv yiyiyv
TIRYTIRNY 3073 MR22R N VW) TRIT MEN3D MENTY
IR NRALY NIAYIN RDR 20T 09D A3 099D

4. w'ha’ishah I’bushah ‘ar’'gaman w’shani w’i’ muk’lalah w'eben-y’qarah
u ub’yadah kos tho eboth w'tum’ath taz’nuthah.

Rev17:4 And the woman was clothed in purple and scarlet,
and was adorned and precious stones and , having in her hand
cup of abominations and of the uncleanness of her fornication,

<> kai 1 yovi Mv meptBePANIéVT TopdhuPodY KAl KOKKLVOV KAl KEXPUTOREVT) XPUTtm
kal AlBw Tiptle kal papyaplTars, éxovoa moTNPLOV XPLOODY
€v T1) xeLpl avTHs yépov BdedvypaTov kal Ta dkabaprta THs mopvetlas adTs
4 kai hé gyné én peribeblemené porphyroun kai kokkinon
And the woman has been clothed in purple and scarlet,

kai kechrysomené kai litho timio kai , potérion
and gilded with and predious stone and ’ cup
té cheiri autés bdelygmaton kai ta akatharta tés porneias autes
her hand of abominations and the impurities of her fornication,

xyyx3 W4 3alvald 393 avF Y4439 YW 33Xy AunY-lov s
AYadq xyIorxy
Mt o8 TPi T 533 7o 073 oW 2anp Ansn-Own
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5. w’ al-mits’chah kathub shem 'dere’k sod Babel hag’dolah ‘em hazonoth
w’tho aboth ha'adamah.

Rev17:5 and on her forehead a name was written, in the way of mystery,
Babel the great, the mother of prostitutes and of the abominations of the earth.

<S> kal ém 10 péTwmov adTis Svopa yeypappévov, puatiprov, BaBudwv 7 peyadm,
M LNTNP TOV Topvdv kal TdV BdedvypdTov s yis.
5 kai to metopon autés onoma gegrammenon, mystérion, Babylon hé megalé,

and her forehead a name having been written, mystery, Babylon the great,
hé métér ton pornon kai ton bdelygmaton tés ges.

the mother of the prostitutes and of the abominations of the earth.

YawaPy Way Aqryw aw4a-x4 4947 6
Alran ayw 349ya-Jo Yyyxw4y owypai 1ao Waky

DOWTPT BT TNDY TWRT IR NN
AT TRY N0V CRInER] YT YTy 0TRs

6. wa’ere’ ‘eth~-ha’ishah sh’kurah midam

umidam “edey wa’esh’tomem al-hamar’eh shamah g’dolah.
Rev17:6 And I saw the woman drunk the blood of ,
and the blood of the witnesses of

And | marveled seeing her a1 the appearance of great name.
\ o \ ~ / ) ~ 1% ~ e/
<6> kal eldov TNV yvvailka peblovoav ék Tod alpaTos TOHV aylwv
\ ~ er ~ 4 9 ~ \ 9 4 2 \ 9 \ ~ )4
Kal €k 1700 alpaTos Tdv paptopwv Incod. Kal ébadpaca dwv admv Hadpa peya.

6 kai eidon tén gynaika methuousan ek tou haimatos

And I saw the woman being drunk the blood of
kai ¢k tou haimatos ton martyron

and the blood of the witnesses of
Kai ethaumasa idon thauma mega.

And I marveled having seen wonder with great.

Y& a4 Y4 xyyrxwa ax ¥l y4da A4 W4y
¥Aw443 xogw x/og Ax4 x4wya 3pay aw43a ayFox4
Wa)q4P3 xqwoy

T2 IS MR DRRAMET T RO ORI 0N RN
DRI NYAW NSY3 ANR NNRWIT 70T R 7oy

07PN
7. wayo’'mer ‘elay hamal’a’k lamah zeh hish’tomam’at ‘agid I'ak ‘eth-sod ha'’ishah
w’hachayah hanose’th ba alath shib’ ath hara’shim wa haq’ranayim.

Rev17:7 And the messenger said to me, Why do you marvel this?
shall tell you the mystery of the woman and of the beast that carries her,
having the seven heads and horns.

\ 0 /7 9) \ ’ I4 \ ~ \ 4
<T> kal eLmév pou 6 dyyelos, Awa 1L é0adpacas; éyw épd ool TO pUOTNPLOV
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THis yuvarkos kal Tod Onplov Tod BaoTalovTos adTNv Tod éyovTos Tas €émTa kedpalas
kal To déka képaTa.
7 kai eipen moi ho aggelos, Dia ti ethaumasas?

And said to me the angel, Why did you marvel?

ero soi to mysterion tés gynaikos kai tou thériou tou bastazontos
shall tell you the mystery of the woman and of the beast carrying ,

tou echontos tas hepta kephalas kai kerata.

having the seven heads and horns.

wraxy 3lox 433y a4y Axi3a 413 X149 W4 3ipd ¢
TIIA4 YYW W4 nq4a A gway fragsl aqxy

TYYYxXwA (X Ay Yray yiaud 9F9 53y

T IXT AYIA 4T AXAR W4 ATURAXE Y499

OYTIER TPYR RO TR NN RO DN W o

WPN DRY WY PINT TIW TITa85 Tom
MRIMEY S3M TEIT DR 0T D93 3.3
INI3M) T3NY NV WS TN DONT3

8. hachayah ra’itah hi’ w'eynenah w'hi’ ta“aleh mit’hom
w'thered la’abadon w’yosh’bey ha’arets sh’'mam ‘eynenu nik'tab b’sepher
hachayim miyom hiuased tebel yish’tomamu bir'otham ‘eth-hachayah

hay’thah w’eynenah w’thabo’.

Rev17:8 The beast you saw it, and is not, and it is about to come up

of the abyss and goes to destruction. And those who dwell on the earth, names
are not written in the scroll of life the day of the foundation of the world,
shall marvel they see the beast, was and is not and shall come.

\ ’ 1Y o 3 \ 9 ” \ ’ 9 ’ 9 ~ 9 ’
8> 10 Bnplov 6 eldes Mv kal ovk €0ty kal peAlel dvaPatvewy ék Tis &Bvooov
Kal €ls amoAetav vmayel, kal Bavpachioovtal ol kaTolkodvTes éml THs yiis,
G 9 4 \ ¥ 9\ \ ’ ~ ~ 9 \ ~ ’
®v oV yéypamTal 170 dvopa émi 70 PLfAlov Tis Lwfs amo kaTaBoAd]s koopov,
BAemovTwv 10 Bnplov 8TL M kal ovk €0TLY kal TapéTTaL

8 to therion ho eides en kai ouk kai mellei anabainein ek tes abyssou

The beast you saw was and is not, and is about to come up of the abyss
kai eis apoleian hypagei, kai thaumasthéesontai hoi katoikountes tés ges,

and to destruction goes, and shall be amazed the ones dwelling the earth,

ou gegraptai to onoma to biblion tés zoés katabolés
has not been writtten name the scroll of life the foundation
kosmou, bleponton to thérion en kai ouk estin kai parestai
of the world; seeing the beast it was and is not and shall be present,

AYA Y393 X09W WA W443 x09W WYY YT JITYR AT 9
W3 xgwa aw4a w4
AT OO0 YW DWNRDT NYAW 1o 933 13 T Ao

oY NIW MERT W
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9, zeh hamuban ubo shib’“ath hara’shim shib’ " ath harim hemah
ha’ishah yoshebeth hem.

Rev17:9 This is the understanding (mind) ‘o him having
The seven heads: they are seven mountains the woman sits on them,

o 3 ~ [ ’ e e \ \ e \ ¥ 7
9> wde 0 vois 0 éywv codlav. al émta kepadal €mTa Spm elotv,
o6Tmov 'f] 'yvvw‘] Ké.e'rrro.l, ém’ adTdV. Kal B(wl)\eis €nTd elow:
9 hode ho nous ho echon . hai hepta kephalai hepta oreé eisin,
here is the mind having . The seven heads seven mountains are,

hopou hé gyné kathetai auton. kai basileis hepta eisin;
where the woman sits them. Also seven kings they are;

TIWA a4y vIJ) WAy awsr aya iy 09wy wo
@0y yyx( ayoi aWo £y9i iy 31y £3974¢ avo qu4ay
Yy TIRTY 0D BT MEnn MRl ooRR My
H)Vja) TDT,‘? TRY? TRY XI32 9D T RITRS 7Y IR

10. w'shib’"ah m’lakim hemah chamishah mechem naph’lu w’ha’echad yesh’no

w’ha’acher “od lo’-ba’ w’ yabo’ "amod ya amod liz’man .
Rev17:10 and they are seven Kings; five of them have fallen, there is one,
the other has not yet come; and he comes,

it is necessary to remain while.

10> ot mévte émecav, 6 ets €oTLv, 6 dANos obmw MABev,
\ e ” b 7 9 \ ~ ~
kal 6Tav €NO7 dAlyov avTov del pelvar.
10 hoi pente epesan, ho heis estin, ho allos oupo €lthen,
The five fell, the one is, the other did not yet come,
kai elthe dei meinai.
and he comes while it is necessary for to remain.

LYYW 4ray A4y AXAA W4 ATHAT 1
Yras4d aqiv 3ogwa-yy 4yay
IRW R TIPNY TN W 0T

TITIRD TN NYIWI T NI
11. whachayah hay’thah w’eynenah w’hu’ sh’mini
w'hu’ ~hashib’"ah w'yered «’abadon.

Rev17:11 And the beast was and is not, even he is the eighth

and he is one o the seven, and he goes (0 destruction.

A1> kat 16 Onplov 6 Mv kai ovk €oTv Kal adTOs 8Yd00s €0TLY Kal ék TOV ETTA €0TLV,
Kal els AmhAetav vmdyel.

11 kai to thérion ho en kai ouk estin kai autos ogdoos estin kai ¢l ton hepta estin,

And the beast was and is not even is an eighth, and of the seven is,
kai cis apoleian hypagei.
and goes.

YA YAy AqWe XxA-4£9 W4 YAY9PR qwor 2
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12. w"eser haq’ranayim ra’itah “asarah m’lakim hem lo’-qib’lu mal’kuth
“ad-henah sha ah ‘achath mem’shalah kam’lakim y’qab’lu ~hachayah.
Rev17:12 And the ten horns you saw that they are ten kings have not received
a kingdom until now, one hour as kings receive authority the beast.

A2> kal Ta déka képaTa d eldes déka Paoiels elowv, olTives Baoldelav obmo
é\afov, adda €€ovolav s Baotdels plav dpav Adappavovory peta Tod Bnplov.
12 kai ta deka kerata ha eides deka basileis eisin,

And the ten horns you saw ten kings are,

basileian oupo elabon,
a kingdom did not yet receive,

exousian hos basileis mian horan lambanousin tou theriou.
authority as kings for one hour shall receive the beast.

AU TIXT YXCWYY XL WRY X4y xp4 Ano WAady 13
T2 130 DRDWRRTINY DTDTNR) AON XY 7o)

13. w'lahem “etsah ‘echath w’eth-kocham w'eth-mem’shal’tam yit’nu [achayah.

Rev17:13 And they have one advice,

and they give their power and their authority to the beast.

(13> O‘BTOL *L(.(I.V 'YV(;)‘L'T]V éXO‘UO'LV KG,\L "I'"?]'V BII)V(I.*LLV

kal é€ovotav adTdV 16 Bnplw dudoaov.

13 houtoi mian gnomeén echousin, kai tén dynamin kai exousian auton tg thérig didoasin.
These one mind have, and their power and their authority to the beast they give.

Waya4a AYag 473 Ay Y3l Jyvyd awar aws TyHdR a¥3 u
AYA YA LYY YA9LHIT YA 4r9P Yo Aw4y waydya yyy
OO3TIRT 92T 8T 02 07D D21 mipmy mipa wny e

TR DMRND) DOTMRY ORI RY iR 0ODPRT PR
14. hemah yilachamu w' yukal lahem [2i hu’ ha'adonim
uMele’k ham’lakim wa q’ru’im ub’chirim w'ne’emanim hemah.

Rev17:14 They shall make war , and shall overcome them,
He is of the adonim (masters) and King of kings,
and those are are called and chosen and faithful.
o \ ~ 9 ’ ’ \ A9 ’ ’ 9 /
14> oVToL peTa Tod dpviov TOAERNTOVOLY KAl TO APVLOV VLKTOEL aDTOVS,
74 /4 7’ 9 \ \ \ 7 \ e 9 9 ~ \ \
87L kVpLos kvplwv €aTiv kal Bactdeds Bactdéwv kal ol pet’ adTod kAmMTOL Kal
éxAekTolL KOl TLoTOL.

14 houtoi polemeésousin kai nikései autous,
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These shall make war, and shall conquer them,
kyrion estin kai basileus basileon
of masters He is and King of kings,

kai kletoi kai eklektoi kai pistoi.
and are called and chosen and faithful.

AYTTA W4 XL 49 W4 33 yiya 4 4T s
XYW WAAT AYA Yayay Ao wai o xawa
T WN DORT W OO0 oM DR MR

Niswo1 0 MR DR DRY DTSy nagn

15. wayo’'mer ‘elay hamayim ra’itah hazonah
yoshebeth hem “amim wahamonim hemah w'goyim ul’shonoth.
Rev17:15 And he said to me, waters you saw the harlot dwelt

them are peoples and they are multitudes and nations and tongues.

A5> Kat Aéyer pot, Ta 03ata & eldes o0 1) mopvm kdbyTar,
Aaol kat SyAou eloiv kal €0vn kal yAdooal.
15 Kai legei moi, Ta hydata h2 eides hé porné kathétai, laoi
And he says to me, the waters you saw, the prostitute sits, peoples

kai ochloi eisin kai ethne kai glossai.
and crowds are and nations and tongues.

AYrTAX4 YHIWI A3 ATHAT X9 WL Y993 qwor
w9 v7qwE Ax4y AqWIx4 vIY4Y aydor Aaryq aywoy
TRTTTIN AN TRT TOT DOND W DN0RT ey T

NI DY AONRY MAPITNE 598 MY TTmb My

16. W' haq’ranayim ra’itah w'hachayah hemah yis’n’u ‘eth-hazonah
w’ asuah gal’mudah wa w’ak’lu ‘eth-b’sarah w yis’r’'phu .
Rev17:16 And horns you saw, and the beast, they shall hate the harlot
and shall make her desolate and , and shall eat her flesh

and shall burn up

16> kat Ta déka képata d eldes kal T Bmplov ovTOL pLofoovaLY THY TOPVMV
Kol 'r’]p'r]p,mp,év'qv 1'rovr']covorw m’)'r'?]v Kol 'yvp,vﬁv KOl TaS G(’Lplcas avTRs d)('x'yov'ro.l,
Kal aOTIV KOTAKADTOUOLY €V TupL.
16 kai kerata ha eides Kkai to therion houtoi misésousin tén pornén

And horns you saw and the beast, these shall hate the prostitute
kai éréemomenén poiésousin kai

and having been made desolate they shall make and

kai tas sarkas autés phagontai kai katakausousin
and her flesh shall eat and shall burn up

XH4 ano xywoly yxmno-xi xywol W9/9 Yxy Waal4a 1y 17
WAa/43 1994 vWWa -1y ao aipd WxWWW-x4 xx/y

nON TEY Ny NZyn niwyS 0353 1) omoRT o
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17. nathan b’libam [a"asoth ‘eth-"atsatho w'la asoth “etsah ‘achath
w'latheth ‘eth-mem’shal’tam [achayah “ad ki-yish’I’'mu dib’rey .
Rev17:17 has put it in their hearts (o execute His advice,

and (0 make one advice, and (o give their kingdom (0 the beast,

until the words of shall be fulfilled.

17> 6 yap Beos €dwkev els Tas kapdlas adTOV ToLTjoaL THY YvORMY adTOD
kal ToLfjoal plav yvopmv kal dodval v Bactlelav adTdv 7o Onplw
dxpL TeheoHoovTar ol AoyoL Tod Beod.
17 ho edoken eis tas kardias auton poiésai tén gnomeéen autou
gave their hearts to accomplish his decision
kai poiésai mian gnomeén kai dounai tén basileian auton tg thérig
and to act with one mind and to give their kingdom to the beast,

achri telesthésontai hoi logoi .
until shall be fulfilled the words of

A74A1R 9303 413 X149 W4 AWLAYT 18
943 xvy(YYy x991 433-9w4
TPITAT TOWT RO DORD WY TR

PONT NIDPRR D131 XN
18. w’ha’ishah ra’iath hi’ ha'ir hag'dolah
~hi’ g’bereth mam’l’koth ha’arets.

Rev17:18 The woman you saw that it is the great city,
it reigns the kings of the earth.

A8> kat 7 yovn v eldes oLy M TOALs M peydAn 1 éyxovoa Bacthelav
ém Tdv Baothéwv TS yTs.
18 kai hé gyne eides estin hé polis hé megale hée basileian
And the woman you saw is the city great a kingdom
ton basileon tes ges.
the kings of the earth.

Chapter 18

YAywa-yy aqri U4 Y44 Ax1 49 YY-19U4 Revis
fragyy A4T43 mA94AT HY-913Y 4vav

DMET™TR T MR TRDPD NINT TRTOION
2T3DR ADINT PONTM T27730 NI

1. =ken ra’ithi mal’a’k ‘acher yored ~hashamayim w’hu’ kabir-koach
w’ha’arets k’bodo.

Rev18:1 these things I saw another messenger coming down the heavens,
and he has great authority, and the earth his glory.

A8:1> Meta tadTa €idov dAhov dyyelov kataBaivovta éxk Tod odpavod
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24 9 4 / \ e ~ 9 4 b ~ 4 9 ~
&xovta éfovotav peyadmy, katl 1 yi) ébpwTiodn ék s 86Ens adTod.

1 tauta eidon allon aggelon katabainonta ¢k tou ouranou
these things I saw another angel coming down of the heavens
exousian megalén, kai he ge tés doxes autou.
great authority, and the earth his splendor.

Avy aAxy 3vana 99 aAd)Y aAd)y W4l =0 (vPI 4499y 2
F4YI7 490 Jro-dyd ywyr 4y uridyd YWYy Yaqiow
M2 M 29T 533 1901 D) TnRD Ty 5iP3 8TpM o
TORPI) NRY NIV-O2D nuint Npw mNTHR? Tnuint DY

2. wayiq’ra’ b'gol "oz le’'mor naph’lah naph’lah Babel hag'dolah wa n’weh s’ irim

umish’mar - tame’ umish’mar ="oph tame’ w'nim’as.

Rev18:2 And he cried out a strong voice, saying, Fallen, fallen is Babel the great!
a habitation of demons and a prison unclean ,

and a prison unclean and detestable bird,

2> kal ékpakev év Loxvpd Pwvi) Aéyov, "Emecev émecev BaBulwv 7 peyddm,
Kal €yEVETO KATOLKTTNPLOV SaLLoviwy
\ \ \ 4 9 /7 \ \ \ 9 /7 9 4
kat puvAakm TavTos mvevpaTos akabaprov kat puvakT TavTos opvéov akabapTov
[kal dpvAakm mavTds Omplov dkabipTov] kal peprompévouv,
2 kai ekraxen cn ischyra phoné legon, Epesen epesen Babylon hé megale,
And he cried in a strong voice saying, Fell, fell, Babylon the great,

kai katoikéetérion daimonion kai phylake akathartou
and a habitation of demons and a prison of unclean

kai phylake orneou akathartou
and a prison of unclean bird

[kai phylake theriou akathartou] kai memisémenou,
and a prison of beast unclean and having beome detestable,

44 Y JATIACY vXW AXTYE XK JAaY 3 s
AW JYox xopwy nq4 L4UTY ArHs YT

PR 22501 oan~OD ANy AT nRg 7R OD8
ATPEYT TNYN DYDER PIN TT0) 100N T

3. eyn chamath z’nuthah shathu ~hagoyim umal’key ‘erets zanu
w'socharey ‘erets mishiph’ ath ta anugeyah he eshiru.

Rev18:3 the nations have drunk of the wine of the wrath of her fornication,
and the kings of the earth have committed fornication ,
and the merchants of the earth have become rich by the abundance of her luxury.

<3> 87L €k ToD olvov Tod Bupod THs mopvelas adTHs TETWKAY TAvTa Ta €Bv)
\ ~ ~ ~ ~ 7
kal ot BactAels Ts yTis pet’ adTs €mopvevoav

kal ol érmopoL THs YHis €k TTs duvdpews Tod oTpfvous adThs €émAovTNoAV.

3 tou oinou tou thymou tés porneias autés pepokan ta ethne
the wine of the passion of her fornication have drunk the nations,
kai hoi basileis tés gés eporneusan
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and the kings of the earth committed fornication,

kai hoi emporoi tés gés ¢k tés dynameos tou strénous autées eploutésan.
and the merchants of the earth the resources of her luxury became rich.

W4 yAYwa-yy m4 re oyw4y 4

BAXTYWY TYXY)Y ATxLOU-(4 T9IHxx-Y) Yo AYYy v4n
TRR OMETT MR P vRwN T

ITONIDRR IDATIDY TNRWEOTON 1MINNATID MY TR NS

4. wa’esh’'ma’” qol ‘acher ~hashamayim ‘omer
ts'u “ami pen-tith’chab’ru ‘cl-chato’theyah uphen-tuku mimakotheyah.

Rev18:4 And I heard another voice the heavens, saying, Come out , my people,
lest you participate in her sins and lest you receive of her plagues,

4> Kal fixovoa dAAMV povny ék Tod odpavod Aéyovoav,
"E&éNBaTe 0 Aaos pov €€ adTis tva p1) ouykovwvionTe Tals apapTtials adTRs,
Kal €k TOV TAMYOV adTHs tva pn Adfmre,

4 Kai €kousa allen phonén ¢k tou ouranou legousan,

And I heard another voice of the heavens saying,
Exelthate ho laos mou , meé sygkoinonéséte tais hamartiais autes,
Come out my people ’ you may not participate in her sins,
kai ek ton plégon autés me labete,
and some of her plagues you may not receive,

ALXYYro-Xg YAALE YTy YAYWao 1o A1x4OU LY 5
MNP AR OVTOR DT MBIV WMT NN TID

5. ki=chato’theyah higi u =lashamayim wayiz’kor ‘eth-"aonotheyah.
Rev18:5 her sins have reached the heavens,
and has remembered her iniquities.

74 bl / 9 ~ e e 4 ” ~ 9 ~
<§> 811 éxoAANOMoav adTs al apapTial dypL Tod ovpavod

\ 9 ’ 4 \ \ 9 ’ 9 ~
kal épvmpovevoev o feos Ta adknpata adTis.

5 ekolléthesan autés hai hamartiai tou ouranou
were piled up her sins reaching the heavens,
kai emnémoneusen ho ta adikémata autes.
and remembered her unrighteousness.

Frys adoyy yajy ad-vwoy yy<d adyaw advyn Al vy
W7y Ad-vYEY AYFY w4

0923 FPYDD OW9DD ADTArY1 02D MPmY MRy M- DY
D293 MPTID0N 20D WK

6. shal’mu-lc g’'mulah shegam’lah lakem wa asu='ah kiph’layim k’pha’alah bakos
‘asher mas’kah =lah kiph'layim.

Rev18:6 Render reward as also she rewarded to you, and you did double
her deeds. the cup which she has mixed double.
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<6> Am6doTe AT 0s Kal adTY ATédwkev kal SimAvoaTe Ta SuTAd

\ \ ~ ~ 4 ol / / ~ ~
kaTa Ta €pya adTHs, €V TO TOTNPLY @ EKEPUTEV KEPATATE AT SLTAodv,

6 apodote hos kai apedoken kai diplosate ta dipla ta erga autes,
Render to as also rendered and double the double her works,
tQ poterig ho ekerasen diploun,
the cup she mixed, for double;

W Ad-ryx gy ayoxar ayyraxa w4y 7
AYLY Axawa Y4 333909 A4 1Y 94y
A444 40 {94y A4 Aras 4y

DM MR 1P MPYHT) ManianT wRD
TPPR MIWT M M3V TR 7D O3
TTNTR XD 52X RPN TR RO

7. ka’asher hith'romamah w’hith’"an’gah ken t'nu- chebel wa’ebel
ki ‘am’rah bil’babah yashab’ti mal’kah w'lo’ ‘al’manah w’ebel lo’ ‘er’eh.

Rev18:7 As much as she glorified herself and lived luxuriously,
so much torment and mourning give . For she says in her heart,
sit as a queen and not a widow, and shall never see mourning.’

[74 9 4 9 \ \ 7’ ~ /4 9 ~ \
7> 8oa €doacev avdTNV kal EoTpMViacev, TocodToV doTe AVTT Pacaviopnov
kal mévhos. 8T év 1) kapdla avThs Aéyel 8T
/ 4 \ / 9 9 \ \ 4 9 \
Kabmpar BactAiooa kal yMpa ok elpl kat wévbos ov pr) Ldw.
7 hosa edoxasen kai estréniasen, fosouton dote basanismon
so much as she glorified and lived in luxury, give so much to torment

kai penthos. hoti en té kardia autes legei Kathémai basilissa
and grief, because in her heart she says, I sit a queen

kai chéra ouk kai penthos ou me ido.
and a widow not and grief never may I see.

2097 (947 XY Aixryy ay49x ap4 Yris yy-[os

Ax4 8Jw3 Wial4 Arai PTH LY W4rYS A7V
37 D3N MR TONIDD MINGR TR O3 1OV
NN LDWI DO I PIT 0D WNTIND 1D

8. “al-ken b’yom ‘echad tabo’nah makotheyah maweth w’ebel w'ra“ab
w'nis’r’phah - chazaq hashophet .

Rev18:8 Therefore her plagues shall come in one day, death, and mourning, and famine,
and she shall be burned up H who has judged is strong.

8> 8o TodTO €V pLd Mpépa MEovowy at mANyal avTs, BavaTtos kal mévhos
Kal Aupos, katl év mupl kaTakavbnoeTa, T loyupos kVpLos 6 Beds 6 kplvas adTNv.
8 dia touto en mia hémera héxousin hai plégai auteés, thanatos

Therefore in one day shall come her plagues, death

kai penthos kai limos, kai katakauthesetai,
and grief and famine, and she shall be burned up,
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ischyros ho ho krinas
strong is the One having judged

Ao yAsoxay YIT w4 nq4-iyly 3o vajFy vysvw o
FAXJqW Jwo-xX4 Y4491 1Y

MRY MR AT WY PINTIR0D 700 1TD9) 12710
FNDTE WWYTRN WY 0D

9. ubaku w'saph’du mal’key-‘erets zanu w’hith’ " an’gu
ki yir'u ‘eth-"ashan s’rephathah.

Rev18:9 And the kings of the earth, committed fornication and lived luxuriously
, shall weep and wail , when they see the smoke of her burning,

9> Kal kAatdoovowv kal koovTal ém’ adTv ol Bacilels THs yis ol per’ adTs
TOPVEVTAVTES KAl TTPNVLACAVTES, OTav BAETWOLY TOV KATVOV THS TTUPWOEWS AVTT|S,
9 Kai klausousin kai kopsontai hoi basileis tés gés hoi

And shall weep and wail the kings of the earth, the ones

porneusantes kai stréniasantes,
having committed fornication and having lived in luxury,

hotan bleposin ton kapnon tés pyroseos autes,

when they see the smoke of her burning,

Y Av4 Av4 vay4r arvse ¥4 AY)y yayoi PrHIYY 10
YOJWY 439 xpg AoOWITAY FPTHR 4103 3 va13 4103 (95
TP M8 VIR MR MY MO IBR TTRYY PINTTRI

JUBYR X3 MON VY3 MPYIN YT AT v 533
10. umerachoq ya“am’du ‘eymath “inuyah w’am’ru ‘oy ‘oy la’ak
Babel ha'ir hag'dolah ha'ir hachazagah ki-b’sha”ah ‘achath ba’ mish’pate’k.
Rev18:10 standing at a distance of the fear of her torment, saying,

Woe, woe to you, the great city, Babel, the strong city!
one hour your judgment has come!

<10> &m0 pakpobev éoTnrdTes dua TOV P6Pov Tod Bacaviopod adTis AéyovTes,
Odai odat, ) ToALs 1 peyadn, BaBovlwv 1) moAis 1) Loyxvpd,
8L wa opa MABev 1) kplots oov.
10 makrothen hestékotes ton phobon tou basanismou autés legontes,
afar having stood the fear of her torment, saying,
Ouai ouai, hé polis hé megalé, Babylon hé polis hé ischyra,
Woe, woe, the city great, Babylon the city strong,
mia hora €lthen hé krisis sou.
in one hour came your judgment.

Ao WA 94Xy Yys rni43 Ty
WXyAY L LWW-x4 WAL 4 ayo a\ycpq,—‘i:/ 3xo iy
TPV DUDIROMI D23 PONT MO
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11. w'socharey ha'’arets bokim umith’ab’lim
“atah lo’-yiq’neh “od ‘ish ‘eth-masa’ ‘aniotham.

Rev18:11 And the merchants of the earth weep and mourn ,
now no one buys the merchandise of their ships any more;

\ e w ~ ~ ’ \ ~ 9 9 9 /
A1> Kai ot éumopor s s kAalovorv kal mevBodowv én’ adTv,
&1L TOV YooV adTdV 008els dyopdlel ovkéTL
11 Kai hoi emporoi tés gés klaiousin kai penthousin ,
And the merchants of the earth cry and grieve

ton gomon auton oudeis agorazei ouketi
their cargo no one buys any more;

JYA9ET mTIT YA A9P ST JFYT 5AT 4WYoxd 2
Y 93yw LYYy YW Aroslyy aywy awyy

wawy x99y xwhy 1YY 9P no 1 Y-Jyy

TRITNY 7733 207397 TTIRY 13N NPR] 2T NnTNR o
DI 2227531 oipa Y3y 52 "w wm

W) D131 NYN3 V2271 R Y 20709

12. ‘eth-masa’ wakeseph w'eben y'qarah u ubuts

w'ar'gaman u w'shani w’zal="atsey bosem w'2c =k’ley

w'al=k'ley “ets yaqar uk’ley n’chsheth ubar’zel washayish.

Rev18:12 merchandise of and silver and precious stones and and fine linen
and purple and and scarlet, and kind of citron wood and vessel of ,
and vessel of expensive wood and vessel of bronze and iron and marble,

12> ybp.ov xpvood kat dpydpov kai AlBov Tiplov kal papyapLTdv

\ 4 \ /4 \ ~ \ ’ \ ~ /4 /oo
kal Buooilvov kal Topdpvpas kal aLpLkod kal kokkivov, kal mav EvAov Bhivov
kal Tav okebos éNedpavTivov kal mav okedos €k EOAov TLpLOTATOV

\ ~ \ / \ /
Kal YaAkod kal odMpov kal pappdpov,

12 gomon kai argyrou kai lithou timiou kai kai byssinou

cargo of and of silver and of precious stone and of and of fine linen
kai porphyras kai kai kokkinou, kai xylon thuinon

and of purple and of and of scarlet, and kind of citron wood
kai skeuos kai skeuos ek xylou timiotatou

and kind of vessel and kind of vessel of valuable wood

kai chalkou kai siderou kai marmarou,
and of bronze and of iron and of marble,

A AR A A A NAVAVASINALZE S IRE
WAFrFY J4nT AYPYY WA-euy X (Fr yywy Yiav
Wag WPy Yragor xygyqyy

131291 ™ oMo N7LPY 1NN TIP3
00107 INXY 1IPRI O glple) e 19
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13. w'ginamon wa’amomon uq’toreth samim umor ul’bonah w'yayin

washemen w’ w'chitim umiqg’neh watso’'n w'susim umar’kaboth
wa abadim w’nephesh ‘adam.

Rev18:13 and cinnamon and amomon (spice) and fragrant incense and myrrh
and frankincense and wine and oil and and wheat and cattle and sheep,
and horses and chariots and servants and souls of men.

13> kat kuwvdpwpov kal dpopov kal BuprdpaTa kat popov kat AlBavov

KAl 0LvoV Kal éAaLov Kal orep,f,So)\w KOl OLTOV KOl KT’I,]V’I] KaL Trp(')Ba'ra,

kal {Tmov kal Peddv kal copdTov, kal Ppuyas avlpodmav.

13 kai kinnamomon kai amomon kai thymiamata kai myron kai libanon kai oinon
and cinnamon and spice and incense and myrrh and frankincense and wine

kai elaion kai kai siton kai kténé kai , kai hippon
and oil and and wheat and cattle and , and of horses

kai hredon kai somaton, kai psychas anthropon.
and of chariots and of bodies and souls of men.

YYY v{=4 YyW7) aWny ya-aqyay
:avo fnyx £0v ¥y a4 aryy Jyw-Lyy

Ten ADTN WDl e 0T
PTIY NZRN XD RR TIR TR 1)

14. w’ham'gadim mach’'mad naph’she’k ‘az’lu mime’k
w'al=shamen umaits’hir ‘abad mime’k w’lo’ thim'tsa’ “od.

Rev18:14 And the fruits which your soul longed for has gone you, and ='! things
luxurious and splendor are perished you and you shall not find them any more.

\ e 9 ’ ~ b ’ ~ ~ 9 ~ 9 \ ~
14> kai 7 dmdpa gov THs émbuplas Ths Puxis amiAbev amo cod,
\ / \ \ \ \ \ ’ \ ~
KAl TAVTA TG ALTTApO KAl T4 AGRLTPA ATOAETO A0 GOV
\ ’ \ \ /
KQl OVKETL OV 1) AOTA EVPTICOVOLY.

14 kai hé opora sou tés epithymias tés psychés apélthen sou,
And your fruit of the desire soul departed you,
kai ta lipara kai ta lampra apoleto sou
and the luxurious things and the splendorous things perished you,

kai ouketi ou meé auta heurésousin.
and no more, never, shall they find them.

PTHIY ra¥0% A7y viiwod 4w4 ¥3alyqy s
w94xAT wYIT ARy Xy 4 1Y)y

PIMTIR ITRYY TR YYD Wiy omho
2DIROTY 1237 MY DROR 1En

15. w'rok’leyhem he“eshiru ya am’du merachoq
p’'ney ‘eymath “inuyah ubaku w'hith’abalu.

Rev18:15 The merchants of these things, became rich s
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shall stand at a distance in the presence of the fear of her torment, weeping and mourning,

e w 4 e U 9 9 9 ~ 9 \ 4 /
15> oL épmopoL ToOTWY ol TAovTNCAavTES AT’ aTHs Ao pakpobev oToovTaL
dua 1oV $6Pov Tod Bacaviopod adTis kAalovTes kal mevBodvTes

15 hoi emporoi touton hoi ploutésantes
The merchants of these things, the ones having become rich ,

makrothen stésontai ton phobon tou basanismou autés klaiontes kai penthountes
afar shall stand the fear of her torment, weeping and grieving,

yY194r ww aFyya advana 4103 Av4 A4 Y4Y 6
YaYYJr AP J94r A= Allyyy Aywy

AT3 Jraa qwo3 99HA XH4 AowIiy

TRITRY WY TTODRT MPITIT WD VIR IR 1N

093737 TIPY 13N 37T P92 I
o Bl -V 5 1y e i 5 SR Rl

16. w'am’ru ‘oy ‘oy ha’ir hag’dolah ham’kusah w’ar'gaman
w'shani umuk’lalah w'eben y’qarah u
=h’sha ah ‘achath hacharab ha osher hagadol hazeh.

Rev18:16 saying, Woe, woe, the great city, that was clothed in
and purple and scarlet, and adorned with and precious stones and !
one hour such great wealth has been laid waste!

16> Aéyovtes, Qvail odal, 1 wOALs T) peydAm, 1 weptfeBAnuévm Buooivov
Kol mopdupodv KOl KOKKLVOV Kal Kexpvorwp.év'rl [év] vaori(p
kal Atby TLptle kal papyaplTy,
16 legontes, Ouai ouai, he polis hé megalé, hé peribeblemené

saying, Woe, woe, the city great, the one having clothed herself with
kai porphyroun kai kokkinon kai kechrysomeneé [en]

and purple and scarlet and having been gilded
kai litho timio kai y

and precious stone and ,

YAUMAT x93909-Co3-CYyy (m-CYy 17
PYHIY vayo YA9 Y4y Awo-dyy
orIPRm NTayn—Sya-—521 5250
DA ITRY 073 FORDD Y53

17. w' 2l =chobel w2/ =ba al-ma”aboreth w’hamalachim
w'lal="osey m'la’kah bayam “am’du merachog.

Rev18:17 And steersman and owner of sailing, and sailors,
and 2!/ do the work by the sea, stood 21 a distance,

A7> &7 pd dpa Mpmpedn 6 TocodTos TAODTOS.

Kat mas kuBepvnrs kal mas 0 ém Tomov TAéwV Kal vadTal
kal 8ooL T BdAacoav épydlovTat, dmo pakpdbev éotnoav
17 mia hora eremothé ho tosoutos ploutos.
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in one hour was laid waste such great wealth.
Kai kybernétes kai ho epi topon pleon kai nautai

And steersman and a place sailing and sailors
kai hosoi ten thalassan ergazontai, makrothen estésan
and as many as the sea work, afar stood

AXJqW Jwo yx443 rPora-y is
Ad7aT3 430y Y909 Y yiy4ay
ANRTW WY DOXDI PYENT

DI YD 003 R ITHRRM
18. wayits’“aqu bir'otham “ashan s’rephathah wayo’'m’ru mi be arim ka’ir hag’dolah.

Rev18:18 and were crying out as they saw the smoke of her burning, saying,
Who are in the cities as the great city?

18> kat éxpalov BAémovTes TOV kamVOV THS TUpOoEWS adTHS AéyovTes,
Tis opota T moAeL 1) peyddn;
18 kai ekrazon blepontes ton kapnon tés pyroseos autés legontes,
and were crying out, seeing the smoke of her burning, saying,
Tis homoia t€ polei te megale?
What is like the city great?

Y9 rPoray WAL w440 470 yPITAY 19
r9Iwon 39 qw4 alvana 4303 A4 A4 940 av7Fr
A99HA XH4 oW Y WA 9 xyiy4 Yal-qw4 Y asray

22 PYEN OTOWRITOY DY PTImML

YT A3 P9I YT MR MR ARG 100
IO NO8 AYEIaTUD 093 NN OmpTwN 5 My

19. wayiz'r’'qu “aphar “al-ra’sheyhem wayits’ aqu bakoh w’saphod le’mor
‘oy ‘oy ha’ir hag’dolah =bah he eshiru mchonah =lahem ‘anioth bayam
=b’sha’ah ‘achath hacharabah.

Rev18:19 And they threw dust on their heads and were crying out, weeping and mourning,
saying, Woe, woe, the great city, had ships at sea became rich
her wealth, one hour she has been laid waste!

<19> kat éBadov xodv émi Tas kepadas adTAV kai ékpalov kAalovTes
\ ~ )4 9\ 9 7 e 4 e / b T 9 4 /
kal mevBodvtes Aéyovres, Qdal oval, 1) mOALs T) peyddm, év 1) émAovTNOAY TTAVTES
ol éxovTes Ta mAotlaév i) Baddoon éx THs TLpLOTYTOS ADTHS, 8TL Ll Dpa MeMEedn.
19 kai ebalon choun epi tas kephalas auton kai ekrazon klaiontes kai penthountes
And they threw dust their heads and were crying out, Weeping and grieving,

legontes, Ouai ouai, hé polis hé megalée, eploutésan hoi echontes ta ploia
saying, Woe, woe, the city great, became rich the ones having ships
té thalassé !« tes timiotétos autes, mia hora éremothe.
the sea her costliness, in one hour she was laid waste.

Y€ IJaAT YA wada yapadway yaywa 3300 749 0
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20. ranu hashamayim w’hash’lichim w'han’bi’im
=shaphat ‘eth-mish’pat’kem .

Rev18:20 Rejoice , O the heavens, and the apostles,

and the prophets, has judged your judgment

’ ~ \ \ \ 4 \ ~
20> Eddpatvov ém’ adri), odpave kal ol dyrol kal ol amdoToAoL kal ol mpodijTat,
&t éxpuvev 0 Beos TO kplpa VLoV €€ adTHs.

20 Euphrainou , ourane kai hoi kai hoi apostoloi kai hoi prophétai,
Rejoice , the heavens and and apostles and prophets,
ekrinen ho to krima hymon
made judgment for your judgment

Y9 M7y Advan Y94 44971 Y4y 4way o
yowx ayy 4943y waia yrx-{4 ayidway
aro £nyx £y alvata 9303 (99 Arqoy s
327 MDD 12973 72X N7 TNOD RipMKo

2R 122 TN DI IO 12°00N
STIY RN XY 19170 dyn 533 mRnyna

21. wa mal’a’k nora’ ‘eben g’dolah k’phelach rekeb wayash’likeah ‘cl- hayam
wayo’'mar tush’la’k »'ma’aratsah Babel ha”ir hag’dolah w'lo’ timatse’ “od.

Rev18:21 And a mighty messenger a stone like a great millstone
and threw it the sea, saying, shall Babylon, the great city,
be thrown down violence, and shall not be found any longer.

21> Kat mpev els dyyelos Loxupos AtBov ds poAwov péyav
kal éBalev eis T BdAacoav Aéywv, ObTos opppaTt BAMOMoeTal
BaBulov 1 peydAn modis kal o p1) evped e,

21 Kai aggelos ischyros lithon hos mylinon megan
And angel strong a stone like a great millstone
kai ebalen eis tén thalassan legon, hormeémati bléthesetai
and threw it the sea saying, with violence shall be thrown down

Babylon hé megalé polis kai ou mé heurethé eti.
Babylon the great city, and never would it be found any more.

yAdrdMs YLy YAay=yar gy s yayyya drer
WAH=LYT YYTX9 ayo oywa-/9 xyqnnpd Waqnpyy

Y3999 avo oywa~C39 yiuq Jrer ave Y3 4rya-dI Iway
D°5°5m3 ©0PmRI DRI 1193 ORI DiPYas

wan—521 2N Ty wagh—S3 ningEnn oonuim
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22. w'qol ham’nag’nim b’kinor w’ham'’zam’rim um’chal’lim bachalilim

umach’ts’rim bachatsots’roth bal-yishama™ “od b'thoke’k w'l:«/=charash
w'chosheb bal-yimatse’ b’ak “od w'qol rechayim bal-yishama™ “od b’qgir'be’k.

Rev18:22 And the sound of harp players and the musicians and flute-players
and trumpet players shall not be heard within you any longer;

and craftsman and craft shall be not found in you any longer;

and the sound of a mill shall not be heard in your midst any longer;

22> kat bwv) kLbapwddv kal povoLkdv kal adANTOV
Kal CaATLOTOV oV K1) akovadT) év ool €T, kal Tas TexviTns TAoms TEXVNS
9 \ e ~ 9 \ \ \ / 9 \ 9 ~ 9 \
oV 1) eVpelf) €v ool €T, kal ¢pwvi) pdAov oV 1) akovadi) év ool €,
22 kai phone kithargdon kai mousikon
And the sound of harpers and of musicians

kai auléton kai salpiston ou mé akousthé€ en soi eti,
and of flutists and of trumpeters never would be heard in you any more,

kai technités technés ou meé heurethé en soi eti,
and craftsman of craft never would be found in you any more,

kai phonée mylou ou mé akousthé en soi eti,
and the sound of a mill never would be heard in you any more,

ACY LY JxH YRy Avo YO 444 9 Ar4Y 2
44 Ta3Yy YRR YAYosy Yy avo y5 oywa-i/
Har1a-CY THAY YWy sy

P2 9P 1 5P T % RITRS ) TN
POR 973D 1T YIIWID 0D T T3 vnw NS
a5 MM IEYRIn

23. w'or ner lo’=ya’ir I'ak “od w'qol chathan w'qol lo’-yishama™ ’ak “od
kin’"anayi’k hayu nik’badey ‘erets ubik’shaphayi’k nid’chu ~hagoyim.

Rev18:23 and of a lamp shall not shine in you any longer. And the voice

of the bridegroom and the voice of shall not be heard 'n you any longer.
your merchants were the great ones of the earth,

because 2!l the nations were deceived by your sorcery.

23> kat dbds Avyvov od p1 by év ool €T, kal dwvi) vuprdiov
Kkal vOpdms od pi) dkovaBi) &v ool étL 8TL ol Eumopol cov Moav oL peyLoTaves
Tis yfis, 6TL év T dappakela ocov émiavrdnoav mhvra Ta €Bv,
23 kai lychnou ou meé phané en soi eti,
and the of a lamp never would shine in you any more,
kai phoné nymphiou kai ou mé akousthé
and the voice of a bridegroom and of never would be heard

soi eti; hoi emporoi sou ésan hoi megistanes tés ges,
you any more; your merchants were the great ones of the earth,

té pharmakeia sou eplanéthesan ta ethne,
your sorcery were deceived the nations,
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24.u nim'tsa’ dam han’bi’im w’ w'al=harugey ‘arets.

Rev18:24 And was found the blood of the prophets and of
and of 2/! who have been slain on the earth.

\ S A~ ® ~ \ e 7 e/
24> kal év adTY) atpa mpodpnTOV Kal aylwv evped

Kal TAvTov TOV éodaypévov ém Tis yis.

24 kai haima prophéton kai heurethe
And the blood of prophets and of was found
kai ton esphagmenon tés ges.

and of the ones having been slain the earth.

Chapter 19

29 Jrya vy Lran (YP AXOYW JY-9h4 Revio
YAAC4L Toay avygyay Fowraiq Ayl Yiqy43 yiyws

37 1m0 5D BT Sip Rwnw 1o TR
ATOND TYM TI32m) MW mnShn onNT oD

1. =ken shamati gol gadol k’qol hamon rab bashamayim ha’om’rim
HalaluYah hay’shu”ah w’hakabod w’ha’oz .

Rev19:1 these things I heard a loud voice like a voice of a great multitude
the heavens, saying, HalaluYah! Salvation and glory and power H

19:1> Meta TadTa fikovoa s povny peyddnv dxAov moAAod év 76 oVpavd

AeyévTov, AAAnAovid: 1 cwtnpla kal 1) 86&a kal 1 Sdvapls Tod Heod Hudv,

1 tauta ekousa hos phonén megalén ochlou pollou en tQ ourang
these things I heard as it were a loud voice of a great crowd in the heavens
legonton, Hallelouia; hé sotéria kai hé doxa kai he dynamis ,

saying, Halleluia; the salvation and the glory and the power is of

(YY1 5AWATRY rAeIWY WAy Xy 4oy o
r943-x4 AxipPwa-qw4 alyata 3yysa-Jo
yLago-Wa-x4g 34V wqa/ 3xXYxx 9

bmg 2D PLRWR WM MRS

PONTITNN AOUIET WY 14T Moy
APIIYTETINN TR WITD ARnE

2. hi=‘emeth w'yashar mish’patayu ki-heshib g’'mul «/-hazonah hag’dolah
=hish’chithah ‘eth-ha’arets b’'thaz’nuthah lid’rosh iiyadah ‘eth-dam-"abadayu.

Rev19:2 His judgments are true and righteous,
for He has replied retribution ‘o the great prostitute corrupted the earth
her fornication, and He has avenged the blood of His servants on her hand.

(74 9 \ \ ’ e ’ 9 ~
(2> OTL Cl.)\'T’lel,vaL KOl SLKG.LG.L aL KpLO‘GLS avToL*®
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&1L éxpvev TV TOpvMY TV peydAmy fmis €pBerpev v yfv év 11| mopvela adTTs,

\ 9 ’ \ o ~ / 9 ~ 9 \ Y A
KoL €§€8LK’I‘|0‘€V TO QLA TOV 801))\0.)\) AVTOV €K YXELPOS AVTT)S.

2 alethinai kai dikaiai hai kriseis autou;
true and righteous are His judgments;
hoti ekrinen tén pornén tén megalén ephtheiren tén gén
because He judged the prostitute great was corrupting the earth

téporneia autes, kai exedikésen to haima ton doulon autou ¢k cheiros autes.
her fornication, and He avenged the blood of His servants her hand.

Waydro AYvol ador aywor V(R XYW Y4y s
DMWY MPIYD Py MY M5 N 1mNM
3. wayo’m’ru shenith HalaluYah wa ashanah ya aleh .

Rev19:3 And a second time they said, HalaluYah! Her smoke rises up and

3> kail dedTepov elpmrav, ANAMAovia-
kal 0 kamvos adTis dvaBalvel els Tovs aldvas TOV aldvwv.
3 kai deuteron eirekan, Hall€louia;

And a second time they said, Halleluia;

kai ho kapnos autés anabainei
and her smoke ascends of

Y3A17]-{° 1) XTiMA °344Y YAIPTA 203947 Fiqwoy
ALYI(A Y4 vr4ay 4Fya-do Iwaa waal4d wryuxway
o35y 159) NYIT YITN) DIPTT V20N 0y T

FO0T TR MR REDTTOY 2w oORD NoRwn
4. w' es’rim w'ar’ba”ah haz'qenim w’ar’ba” hachayoth naph’lu “al-p’neyhem
wayish’tachawu | hayosheb “al-hakise’ wayo’m’ru ‘Amen HalaluYah.

Rev19:4 And the twenty-four elders and the four living creatures fell down on their faces
and worshipped who sits on the throne saying, Amen. HalaluYah!

4> kal émeoav ol mpeoBuTepoL oL elkool Téooapes kal Ta Téooapa [Pa
kal mpooekVvnoav T® 0ed T kabnpévw ém Td Bpdvw Aéyovtes, Apny AAAMAovid,
4 kai epesan hoi presbyteroi hoi eikosi tessares kai ta tessara zga

And fell down the elders twenty-four and the four living beings

kai prosekynésan tg to kathémeng epi tg throng legontes, Amén Hall€louia.
and worshiped sitting the throne, saying, Amen, Halleluia.

vaago-ly viAALE x4 VLA Y4y £FYAYY 4rvra Jrevs
Y dratayo yryea vy
PT2Y~52 WTONTIN 55T TN XRDTTR XED S

DOPITITTEY DRI TRIM

5. w'qol yotse’ ~hakise’ wayo’mar
halalu ‘eth~ ="abadayu wire'ayu ~hag’dolim.

Rev19:5 And a voice came the throne, saying,
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Give praise to , 2!l you His servants, you who fear Him, the great.
<S> Kat ¢wv) amo Tod Bpdvov éEfAbev Aéyovoa, Alvelte 10 Bed Mpdv mavTes
e ~ 9 ~ \ e / 9 /4 e \ \ e /
ol 8o0AoL avTod [kai] ot poPodpevor adTOV, oL pLkpol kal ol peyadot.
5 Kai phone tou thronou exélthen legousa, Aineite tQ
And a voice the throne came forth saying, Praise

hoi douloi autou [kai] hoi phoboumenoi , kai hoi megaloi.
His servants and the ones fearing , and the great.

yAYoq JrRyT Y99 YAy vRYY 99 Jv4A (vRY (R oyw4r s
Xrdgr Arar vyAAf4 Y-y aivdda v43r YAesv
DonY7 DiP21 037 0 5P 37 1nn 5D HiP wnwiN
:MIRDT T ATOR oD MNOST 1R DRI

6. wa'esh’'ma’” qol k'qol hamon rab uk’qgol mayim rabbim uk’qol chazaqim
wayo’'m’ru HalaluYah ki-mala’k Ts’ba’oth.

Rev19:6 And I heard the voice like the voice of a great multitude and like the sound
of many waters and like the sound of mighty , saying, HalaluYah!
of the hosts reigns.

<6> kal fikovoa ws bwviv dyxAov ToAAod kal ®s uvny VATV TOAADY
\ e \ ~ 9 ~ 14 e o /
kal ws Govnv Bpovtdv Loxvpdv Aeydvtov, AAAmAovia,
&1L éBactlevoev kipLos 6 Beds [Mpdv] 6 mavTokpdTwp.
6 kai ekousa hos phonén ochlou pollou kai hos phonén hydaton pollon
And I heard as it were a sound of a great crowd and as a sound of many waters

kai hos phonén ischyron legonton, Hallelouia,
and as a sound of mighty , saying, Halleluia,
ebasileusen [ ] ho pantokrator.
reigned , the Almighty.

ardya v¢ Apyy adyr aMyWs 7
AWAPXF TXWLY AWR XYXH 349 1Y
71337 15 IR 11273 i
MYTPNT AMERY T Nanm 8a 03

7. nis’'m’chah w'nagilah w’nit'nah o hakabod

ki ba’ah chathunath w'ish’to hith’qadashah.
Rev19:7 Let us rejoice and be glad and give the glory ,
for the marriage of has come and His bride has made herself ready.

’ \ ~ \ 4 \ 4 9 ~
<I> yaitpwpev kal ayadAidpev kal dwowpev Ty 86Eav avdTd,
oTL 'ﬁkeev 6 yapos Tod dpviov kal 1) yuvT adTod TTolpacey EavTnV
7 chairomen kai agalliomen kai dosomen tén doxan ,

Let us rejoice and exult, and give the glory to ,

hoti €lthen ho gamos kai hé gyné autou hétoimasen
because came the wedding of and His wife prepare ,

Ry 473® hyd w3/l ad 1xyay s
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8. wayinathen I’bosh buts tahor wa ki habuts hu’ tsid’qoth .

Rev19:8 And it was given be dressed in fine linen, bright and ,
for the fine linen is the righteous acts of

8> kal €866m adTy) lva mepLBadmral Boovov Aapmpov kabapdv:

\ \ / \ 4 ~ e 4 9 4
70 yap PvooLvov Ta SikalwpaTa TOV Aylov ETTLV.

8 kai edothe peribalétai byssinon lampron H

it was given to she should be clothed with fine linen, bright and H
to gar byssinon ta dikaiomata estin.

for the fine linen the righteous acts of is.

AWR XYxp AXWY-LE WA 4r9PR 9w 9xY A4 Y4 o
YAALE 994 YA Xy ya9943 A4 A4 Ay
MipT NINT TRERTON DOWITPT CTwN 2ND D8 ThNMD

OOTTOR TD3T O NN DOTRTT 2R U08 THNM

9. wayo'mer ‘elay k'thob ‘ash’rey haq’ru’im ‘cl=-mish’teh chathunath
wayo’'mer ‘elay ‘eleh had’barim ‘emeth hem dib’rey .

Rev19:9 And he said to me, Write, Blessed are those who are invited (o the marriage
supper of . And he said to me, These, they, are true words of

9> Kai Aéyer por, I'paiov: Makdaprou ot els 160 Selmvov Tod yapov Tod dpviov
J4 \ J4 o e 4 9 \ ~ ~ 9
kekAnpévol. kal Aéyer pot, QoL ol Adyor aAnBivol Tod Beod elowv.
9 Kai legei moi, Grapson;
And he says to me, write:

Makarioi hoi ¢is to deipnon tou gamou keklémenoi.
Blessed are the ones to the supper of the wedding of having been called.

kai legei moi, Houtoi hoi logoi alethinoi tou
And he says to me, These the words true of

xgx-awox-J4 349 24 P4 v xeuxwald v 4 0
owyai xyao qwg yausdy y<£ 49Uy Yvyy 4 asg0
A4TIYA HTY 433 owyai xyao iy wi3al4l ArvHxwa ¥3i) s

PNTIRYRTOR IR DR MR D nInRwnh 19105 Saxye
YT MTY WY ORI P 3T TN 0 Y
TN TN RTT DI MY 0D 0TOND Mo ooe3

10. wa’epol I'rag’layu !'hish’tachaoth lo wayo’mer ‘elay r'eh ‘al-ta aseh-zo’'th “ebed

moak w’chaber I'ak ul’acheyak “eduth phihem
hish’tachaweh | “eduth hi’ han’bu’ah.
Rev19:10 And I fell at his feet (0 worship him. But he said to me, See, do not do this!
am a fellow servant you and a friend of yours and your brothers
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have the testimony of their mouths that worship !
the testimony of ,itis of prophecy.

10> kat émeca épmpoodev TOV mMOdBV adTOD MpookvVioaL adTd. kal Aéyel poi, “Opa
4 4 14 4 9 \ ~ 9 ~ ~ 9 14 \ ’ 9 ~
R1° oUV3oLAOS ToU el kal TdV AdeAddv gov TV €xovTov TNV papTtupiav Incod-
T® Bed mpookbvmoov. T yap paptupla Inood éomv 6 Mvedpa THs mpodmTetas.
10 kai epesa ton podon autou proskynésai auto.
And I fell his feet to worship him.

kai legei moi, Hora mé; syndoulos sou
And he says to me, See that you do it not; a fellow servant of you

kai ton adelphon sou ton echonton tén martyrian H
and of your brothers, the ones having the testimony of ;

to proskynéson. hé martyria estin tés prophéteias.
worship . the testimony of is of prophecy.

73 FYERJAT YAWN)) JAYVAXE F9ET 0
WUy @)W 473 Pangy AxyLy yu4y vl 4991 ylo sy4ay

129 DD DMRDI DMPTTIN RN
;O LDW NIT PTEIT ARNY TN D RIPY 1OV 39m

11. wa'ere’ ‘eth-hashamayim niph’tachim w’hinneh-sus

w’harokeb alayu lo ne'eman wa’amiti ub’tsedeq shophet w’lochem.
Rev19:11 And I saw the heavens opened, and behold, horse, and He who sat on it
being Faithful and True, and in righteousness e judges and makes war.

\ o \ 9 \ 9 ’ \ \ e \ \ e ’
1> Kal €tdov 16v ovpavov fvewyprévov, kal idov {mmos Aevkos katl 6 kabfevos
9 9 9 \ 4 \ \ 9 /4 \ 9 14 ’ \ ~
ém’ avTov [kalovpevos] moTos kal aAmOuvos, kal év SukarooVvy) kplver kal Todepel.

11 Kai eidon ton ouranon eneggmenon, kai idou hippos

And I saw the heavens having been opened, and behold horse
kai ho kathémenos auton [ ] pistos kai aléthinos,
and the One sitting it faithful and true,

kai en dikaiosyné krinei kai polemei.
and in righteousness He judges and makes war.

Xy yw vl vw499 3993 xyqeoy wWoxILY riyioy i
va3l 4ya¥4 Ay wi4 oar-4( qw4
2D oY 19) WNDID 130T MDY WR-N39D PPy o

3725 NITONR D R vTITND Wi

12. w' eynayu k'labath- wa har’beh b’ro’sho w'lo shem kathub
lo’-yada” ‘ish =hu’ .

Rev19:12 His eyes are as a flame of /ir¢, and on His head are many H

and He has a name written no man knows He

<12> ol 8¢ 6pBadpol adTod [ws] PASE mupds, kal éml Ty kedbadny adTOD
Suadpata moANE, Exwv dvop.a yeypapLévov 6 oddels oidev el p1) adTos,
12 hoi de ophthalmoi autou [hos] phlox , kai ten kephalén autou polla,

And His eyes are as a flame of , and His head many ,
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echon onoma gegrammenon ho oudeis oiden ,
having a name having been written no one knows ,

YIACHR 494 44P) vYWY Y2 Yady Wyl WL £rar i
'DOTONT 13T XTPI nwh 07D 0IRR winh whad XM

13. w' labush I’bush m’adam badam ush’mo d’bar .
Rev19:13 is clothed with a robe dipped in blood,
and His name The Word of

13> kat mepLfeBAnpévos Lpdtiov BeBappévov alpat,
kal kékAmTar 70 Svopa adTod 6 Aoyos Tob Beod.
13 kai peribeblemenos himation bebammenon haimati,
and having been clothed with a garment having been dipped in blood,

kai to onoma autou ho logos
and His name the Word of

Y)Y YAFrE-(0 T ML YA 4ra YAYWR xy4Iny
H{rasy 139 rrsmians yawsdy yay

0725 0905 1PTIR DRI DT NINIRY
IRY 132 7I3TOTIE DOWRRR Om

14. w'tsib’oth hashamayim yots’im =susim w’hem m’lubashim
big’dey-buts w’tahor.

Rev19:14 And the armies which are in the heavens,
clothed in fine linen, and clean, were following horses.

A4 katl Ta otpatedpaTa [Ta] év Td oVpavd Mrodovber adTH €’ Lmmois Aevkols,

évdedupévor Bdooivov Aevkov kabapov.

14 kai ta strateumata [ta] ¢n to ourand €kolouthei hippois ,
And the armies in the heavens were following horses,
endedymenoi byssinon katharon.
having been dressed in fine linen, and clean.

Woq1 4yay ¥avy1a~x4 xyyald aal 99M x4ni yijWy i
Xr49na A4 J4XYH S Xq97] Y94 4rAr (99 9w
QYT RIT OMATTNR DIDTD AT 300 DR 1R

:NINDRT TTOR ANTIRT 7O T2 70T 8T D103 LIS

15. umipiu yotse’th chereb hakoth ‘eth-hagoyim w’hu’ yir’"em b’shebet bar’zel
w'hu’ dore’k purath yeyn chamath-‘aph hats’ba’oth.
Rev19:15 And of His mouth comes sword,

it He may strike down the nations, and shall rule them arod of iron;
and treads the wine press of the fierce wrath of of the hosts.

\ ~ 4 9 ~ 9 4 e 7 b ~ er b 9 ~ /
15> kat éx Tod oTOpATOS AVTOD ékTopeveTar popdata 6Eela, tva év adTh) TaTdE
\ ¥ \ 9 \ ~ 9 \ 9 e/ ~ \ 9 \ ~ \ \
Ta €0vm, kal adTos ToLpavel adTovs €v paPdw oudnpd, kal avTos TaTel TV AoV

70D olvov Tod Bupod Ts opyfis Tod Beod Tod mavTokpaTOpOS,
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15 Kkai ek tou stomatos autou ekporeuetai hromphaia , aute
And of His mouth goes forth sword, it

pataxe ta ethne, kai poimanei autous en hrabd sidéra,
He may strike the nations, and shall shepherd them a rod of iron,

kai patei tén I€non tou oinou tou thymou
and treads the press of the wine of the fury

tés orges tou pantokratoros,
of the wrath of , the Almighty,

w2 ydya Y& yw 3vxy vyq4i-dov vans-dov s
Wayads yady

DO27RT PR O¢ 3D 1D7OW) IMaToww
:OYITINT 21T

16. w' al-big’do w’ al-y’reko kathub shem Mele’k ham’lakim wa’ ha'adonim.

Rev19:16 And on His robe and on His thigh has a name written,
King of the kings, and of the masters.

\ 2\ \ e / AN Y \ \ 9 ~ 7 4
16> kat éyeL €m TO LA TLOV KAl €L TOV LMPOV a0TOD SvopLa Yeypappévov:
Baowlevs Bacidéwv kal kpLos kvplwv.

16 kai echei to himation kai ton meéron autou onoma gegrammenon;
and He has the garment and His thigh a name having been written:

Basileus basileon kai kyrion.
King of kings and of masters.

fraq vd Poxay wWyWS ayo aps Y4 f4y 17
v4I YAYWA Anrpg Jrox-qw4 J1Y-Ly qrird4 4
Waal4d w4 (vana nI=-(o y)F4arv

21T 5P PYIM WRE3 TRY T NDD NN
XD DM IRID PURTWR MIDTOD IBRTOR THNM
:DTORD WwiR S1T0 MaTSY oM

17. wa’ere’ mal’a’k “omed wayiz’'“aq qol gadol wayo’mer ‘cl-tsipor
~kanaph =ta uph bachatsi hashamayim bo’u w'he’as’phu “al-zebach hagadol

Rev19:17 And I saw messenger standing , and he cried out with a loud voice,
saying the winged birds fly in the midst of the heavens,
Come, assemble the great supper is ,

A7> Kai €idov éva dyyelov éotdTa év T MAlw kal ékpafev
[év] dov) peyddn Aéywv Aoy Tols dpvéoLs TOLs TETOREVOLS €V LETOVPAVALATL,

Aedre ovvdyxBnre els 16 delmvov 10 péya Tod Heod

17 Kai eidon aggelon hestota kai ekraxen
And I saw angel having taken his stand and he cried out
[en] phOné megalé legon tois orneois tois petomenois ¢n mesouranémati,

a loud voice saying to the birds flying in midheaven,
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Deute synachthéte eis to deipnon to mega tou
Come, gather to the supper great of ,

YA AWIT YA JLE AgW AWIY YA Yy AW IxY4Y s
YLATH YILY AVIY YA IY4r YAFrE 4wy

YA dratayo yajeta yaasoy

0333 731 085K T T3y o2%n s onboRITe
03 93352 ipa1 o730 DRI T

29Ty DoRpT 2T

18. wa'akal’tem b’sar m’lakim ub’sar ‘alaphim ub’sar giborim ub’sar susim
w'rok’beyhem ub’sar 2al=b’ney chorim wa abadim haq’tanim “im- .
Rev19:18 so that you may eat the flesh of kings and the flesh of of commanders

and the flesh of mighty men and the flesh of horses and of those who sit o1 them
and the flesh of /' men, both free men and servants, and small and

A8> tva dpaymTe odpras BactAéwv kal odpkas ¥LALdpywv
Kal oapKas Loyupdv kal oapkas iTmev kal Tdv kabnpévev én’ adTdv
\ ’ / bl / \ / \ ~ \ /
kal oapkas TavTov elevbdépov Te kal JovAwv kal pkpdv kal peyadwv.
18 phagéte sarkas basileon kai sarkas chiliarchon
you may eat the flesh of kings and flesh of captains

kai sarkas ischyron kai sarkas hippon kai ton katheémenon auton
and flesh of strong men and flesh of horses and of the ones sitting them

kai sarkas eleutheron te kai doulon kai mikron kai
and flesh of =/, free men and servants and small and

Y2(AP) YA 4T ra4a Yy ATuA-x4 £947 190
y4 gnyoy FrFa-lo gyqa-yo ayudy xywol
2OTPI DIPRINY PONT "20mY MIITTIN RONL°

ARIT-OY) 0WATOY 3DTTToY ansn Nibyd
19. wa’'ere’ ‘eth-hachayah umal’key ha’arets
wa’agapeyhem niq’halim mil’chamah ~harokeb “al-hasus w' im~ts’ba’o.

Rev19:19 And I saw the beast and the kings of the earth and their armies
assembled war Him who sat on the horse and His army.

19> Kat €idov 10 Onplov kal Tods Baotdels Tis yis
Kal TG OTPATEVRLATA AVTOV TLVTYREVA TTOLfioaL TOV TTOAEPOV
peta 100 kabmpévov ém Tod Immov kal peTa Tod oTpaTEVLATOS AOTOD.
19 Kai eidon to therion kai tous basileis tes ges
And I saw the beast and the kings of the earth

kai ta strateumata auton synégmena ton polemon
and their armies having been gathered to war

tou kathémenou tou hippou kai tou strateumatos autou.
the One sitting the horse and His army.

A2Y7¢ XYXy43 awo-4w4 axd 4Pwa 43 9Py 3TH3 WIXXY 20
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20. watitaphes hachayah un’bi’ hasheger ‘‘tah ="asah ha’othoth |'phaneyah
w’hidiach bahen ‘eth-nos’ey ~hachayah w’hamish’tachawim P'tsal’mah

u hush'l’ku chayim ba’agam- habo’er »'gaph’rith.

Rev19:20 And the beast was seized, and him the false prophet

performed the signs in his presence, by which he deceived those who had received
of the beast and those who worshiped his image;
these were thrown alive the lake of which burns brimstone.

20> kat émactn 0 Onplov kal pet’ adTod 0 PevdompodnTns
o 1'row"|0'0.s Ta oMpeELa VoV adTod, év ols éﬂ)\('ww]orev Tovs )\(LB(')v'ro.s
70 Yapaypa Tod Bnplov kal Tovs mpookvvodvTas Tf| €lkOVL adTOD"
(ovTes éBANOMoav ol o els TV Alpvny Tod Tupos THs katopévs év Belw.
20 kai epiasthé to thérion kai autou ho pseudoprophétes
And was captured the beast and it the false prophet,
ho poiésas ta sémeia autou,
the one having performed the signs it,
eplanesen tous labontas tou thériou
he deceives the ones having received of the beast
kai tous proskynountas t€ eikoni autou;
and the ones worshiping its image;
zontes ebléthésan tén limnén tou tés kaiomenés cn theig.
living alive were thrown the lake of burning sulpur.

Fr¥a-co 9yqa-a7y x4rvia I9MI v1937 YR94wWsAr o
WWIY roIw Jroa-dyy
0T ~OY 227T7OBN DRI 2T AT DTRWIT 80

o7pan WwIp RO
21. w’hanish’arim neher’'gu bachereb hayotse’th mipi-harokeb "al-hasus
w'al=ha oph sab’ u mib’saram.

Rev19:21 And the rest were Killed the sword which came
the mouth of Him who sat on the horse, and 2!! the birds were filled their flesh.

21> kat ol Aovmol dmekTdvBnoav év T popdala Tod kabnpévou

émi 100 {mmov 71} é€eABolon ék Tod oTopaTos adTOD,

kal mavTa Ta Spvea éxopTacHmnoav ék TV capkdV adTHV.

21 Kkai hoi loipoi apektanthésan en té hromphaia tou kathémenou tou hippou
And the rest were killed the sword of the one sitting the horse,

te exelthousé ck tou stomatos autou,
the sword having proceeded of His mouth,
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kai ta ornea echortasthésan ¢k ton sarkon auton.
and the birds were fully fed their flesh.

Chapter 20

yAYwaATyY aqri Y4 4947 Revao
'ran {IYr YraAxa uxgy rarIv

DIMETTTR T TN RININ
5973 5227 oAT mREn 3T

1. wa’ere’ mal’a’k yored ~hashamayim

u’’'yado maph’teach hat’hom w’kebel gadol.

Rev20:1 Then I saw a messenger coming down the heavens,
having the key of the abyss and a great chain ' his hand.

20:1> Kat €idov dyyelov kataBaivovra ék Tod ovpavod éyovta
Vv kA€l Ths aBiooov kal dAvowy peydAny éml v X€lpa avTod.
1 Kai eidon aggelon katabainonta ek tou ouranou tén klein tés abyssou
And I saw an angel coming down of the heavens the key of the abyss

kai halysin megalén ten cheira autou.
and a great chain his hand.

yAwdha 493 AYrYaPa WA X4 JRYx3-x4 WXy o
WAyw 704 vaqF4ay Jewa 4ray
TWORT X WDTPT WINPT TNN enn o

DO PN TTIONT ORI NI
2. wayith’pos ‘eth-hatanin ‘eth-hanachash hagad’moni hu’ hamal’shin
w’hu’ hasatan waya’as’rehu shanim.

Rev20:2 And he laid hold of the dragon, the serpent of old,
that he is the devil and he is the satan, and he bound him for years,

2> kal ékpaTmoev TOV dpdkovTa, 0 8dLs 6 dpyalos, 8s éotv Avafolos kal 6 XaTavds,
kal €dmoev avTov xiAia €T
2 kai ekratésen ton drakonta, ho ophis ho archaios, hos estin Diabolos kai ho Satanas,

And he seized the dragon, the serpent ancient, who is the devil and Satan,

kai edésen auton ete
and he bound him years,

gl yalo Wxpuiy yilo MFivy YWrax-d4 vayaxdwavy s
yaywa )4 x4y-a0 Wayqa-x4 avo prai-4 qw4
qonY yy=( 4xi Jy--qu4r

TWn? 1MHY oMM 1oy Taen DiTRTOR aTRhen:

DO NP8 NNORTTY DanTnR Ty MRS win
WD 1212 T 127NN

3. wayash’likehu ‘cl-t’hom wayis’gor “alayu wayach’tom «layu
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lo’-yadiach “od ‘eth-hagoyim “ad-m’lo’th hashanim

w =ken yutar [iz’man mits’"ar.

Rev20:3 and he threw him the abyss, and shut him up and sealed it him,
he would not deceive the nations any longer, until years

were completed. these things he is released a short time.

3> kal éBalev adToV els TV dBuooov kal ékAeloev kal éodplyLoev émdvw adTod,
tva pr) mAavnon €t Ta €Bvn dxpL Tedead) Ta xlAia ém).
peta TadTa et Avbfjval adTov pikpov xpovov.
3 kai ebalen auton eis tén abysson kai ekleisen kai esphragisen autou,
and threw him the abyss and shut and sealed it him,
meé planeésé¢ eti ta ethné
he could not deceive any more the nations
achri telesthé ete.
until were completed years.
tauta dei lythénai auton mikron chronon.
these things it is necessary for him to be released a short time.

XYW7Ir Yaig gxy eJwhAT A0 vIWAY XTLFY 4947 4
4¢ W4T yAal4a 99a-foy owyaa xyao-fo Wi-rq4a3
yxvHry -0 Arx-x4 v(9P 44y Aydhdy AU wrExwa

AW J(4 RwyATYe vy YAr vAuAy yai-doy
niYD1) DT 103 LRWAT OT°DY 13WI NINDD XN

XS WX DTORT N2T5YY YUY MYy oaIn

DNINER=5Y MRN8 93P 81 MRDIDY mmD nnwn

o7y NPY mOwRTTOY 10707 1 07O

4. wa’ere’ kis’oth wayesh’bu hem w'hamish’pat nitan b’'yadam w’naph’shoth
haharugim al-"eduth w' al=d’bar wa lo? hish’tachawu
lachayah ul’tsal’mah w'lo’ gib’lu ‘eth-tawah “al-mits’chotham w' al-yadam wayich’yu
wayim’l’ku ~haMashiyach shanim.
Rev20:4 And I saw thrones, and they sat on them, and judgment was given in their hands.
And I saw the souls of those who had been beheaded their testimony of

and the Word of , and those had not bowed down

the beast and (0 his image, and had not received the mark on their forehead

and on their hand; and they lived and reigned the Mashiyach for years.

4> Kal €dov Bpovous kat ékdbioav ém’ adTovs kal kptpa é360m adTots,
kal Tas Puyas TOV memedekiopévov dua Ty paptuptav ‘Inood
kal dLa Tov Aoyov Tod Beod kal olTives o0 mpooekvvmoav 16 Bnplov
o0de TV elkdva adTod kal ok ENafov TO Ydpaypa ém TO PETWTOV
kal €m TV xelpa adTdV. kai élnoav kal éBacilevoav peta Tod XpLoTod yiAia éTm.
4 Kai eidon thronous kai ekathisan autous kai krima edotheé autois,
And I saw thrones and they sat them and judgment was given to them,
kai tas psychas ton pepelekismenon
and I saw the souls of the ones having been beheaded
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tén martyrian kai ton logon
their testimony of and the Word of
kai ou prosekynésan to thérion oude ten eikona autou
and those did not worship the beast nor its image
kai ouk elabon to charagma to metopon kai ten cheira auton.
and did not receive the mark the forehead and their hand.

kai ezésan kai ebasileusan tou Christou ete.
And they came to life and reigned the Anointed One years.

x&y-a0 vAp-4¢ WAxy3a qxivy s
AYYWE9R ATHx x4T Yaywa )04
ANORTY RS o NN T

TTRWRTT AT NNT DT 9N
5. w'yether hamethim lo’-chayu
“ad- hashanim zo’th hat’chiah hari’shonah.

Rev20:5 The rest of the dead did not come to life until years
This is the first resurrection.

<5> ol Aovmol T@v vekpdv ok élnmoav dypL Teeabf) Ta xiAia éTm.
aTm 7 AvaoTaoLs 1) TPOTT.
5 hoi loipoi ton nekron ouk ezésan

The rest of the dead did not come to life

achri ete. hautée he anastasis he prote.
until years. This is the resurrection the first.

YL9w4 AYTW49R ATHXI P TTWAW YT 6

Lywa xyya edwa-4( W39 473 wyay

WAYW 74 x4 vy wuawy e yraded yayay vaan iy
PN MIWRTT TMRD PO AS-whY s

W MR LSEh RS OT3 NI U

DO NP8 MR DD TR DMTOND DD v 0D

6.u yesh=lo cheleq bat’chiah hari’shonah ‘ash’rayu

w' hu’ bahem lo’-yish’lot hamaweth hasheni kohanim |
w'liM’shiycho umal’ku shanim.

Rev20:6 And has a part (o him in the first resurrection is blessed and

It is the second death these ones having no power, priests of
and of His Mashiyach and shall reign for years.

/’ \ ’ ~ V4 ~ /’
<6> pakdpros kal dyLos 0 éxwv LEPOS €V T1) AVAOTACEL TT) TPOTY"
9 \ I4 e /7 /’ 9 v b ’ 9 ’ ” e ~ ~ ~
€mL To0TwV 0 debTepos BAvaTos ovk éyel é€ovotav, AAN’ éoovTal Lepels Tod Beod

kal Tod XpLoTod kal Bactdeboovowy pet’ adtod [Ta] xlAia ér.

6 makarios kai ho echon meros en té anastasei t¢ prot¢;
Blessed and is the one having part in the resurrection first;
touton ho deuteros thanatos ouk exousian,
these ones the second death not authority,
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hiereis tou kai tou Christou
priests of and of the Anointed One

kai basileusousin [ta] ete.
and shall reign years.

YWY X3y Jewa 4xi Yaywa )4 xvly 1au4y 7
AR N3N RPT M 2T 98 0D Y0NS

7. w'acharey hashanim yutar hasatan mibeyth mish’maro.
Rev20:7 After years ,
the satan shall be released the house of his prison,

<> Kal 8tav Tedeod) Ta xiAia émn, AvbnoeTar 6 LaTavds éx Ths pvakfis adToD

7 Kai hotan ete,

And when years,
lythesetai ho Satanas ek tés phylakes autou

shall be released Satan his prison,

APA-x4 943 X770y ©099439 YA r1ax4 piaal 4nav s
Wi Jrry YTy w4 avudvd yr et vy

227NN PIRT MDD UITRD DTN MO NN

107 59D 0720n WY RIoRD DEIpRY 1
8. w'yatsa’ 'hadiach ‘eth-hagoyim b'ar’ba” kan’photh ha’arets ‘eth-Gog
uMagog u/'qab’tsam lamil’chamah mis’param k’chol hayam.
Rev20:8 and he shall come out to deceive the nations

which are 111 the four corners of the earth, Gog and Magog, ‘o gather them together
the war, number is as the sand of the sea.

&> kal ékeledoetar MAaviioal Ta €Bvn Ta év Tals TEoTapoLY ywviats TS TS,
Tov oy kat Maydy, ovvayayetv adtovs els TOv moAepov,
®v 6 &pLBpos adTdV ®s 1 dppos Tis Baddoomns.
8 kai exeleusetai planesai ta ethné ta ¢n tais tessarsin goniais tés ges,
and shall go forth to deceive the nations in the four corners of the earth,

ton Gog kai Magog, synagagein autous eis ton polemon,
that is, Gog and Magog, to gather them to the war,
ho arithmos auton hos he ammos tés thalasseés.
number is as the sand of the sea.

J03-x4y HawaPy Aguy-x4 vIFAY rd4d A Iuqy-Co rloav o
Wx4 (Y4xy WAYWATYY (Y31Al43 x4Y) W4 A9XT 391907
YRR DR TR 1307 PR 30ROV 10y

:DON SDNT DMETTTR (@TTONT NRR) W TIM 130307

9. waya alu al-mer’chabey ‘erets wayasobu ‘eth-machaneh
w’eth-ha’ir hachabibah watered ( ) ~hashamayim
wato’kal ‘otham.

Rev20:9 And they came up on the breadth of the earth
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and surrounded the camp of and the beloved city,
and came down the heavens and devoured them.

9> kal avéBmoav éml 16 MAGTOS THs Vs kal ékVkAevoav TV mapepfodny TOV aylomv
Kal TNV TOAW TNV MyammLévny, kal katem mdp €k Tod ovpavod
kal kaTépayev adTovs.
9 kai anebésan ¢pi to platos tés gés
And they went up the breadth of the earth
kai ekykleusan tén paremboléen kai tén polin tén égapeémenen,
and encircled the camp of and the city having been loved,

kai katebe tou ouranou kai katephagen autous.
and came down of the heavens and consumed them.

YW IWE XY WEYI4I YOWA YrAa W4 Jeway 1o
yaydro AYlvod adady yyrr vaFAY 4PWA 43977 AHAY
QY giY MOTIRYY) WNTDAND oW T WY el

oMY MWD 1201 ot 1Y RPED X03IN NTD

10. w’hasatan hidicham hush’la’k ba’agam-=~ w'gaph’rith =sham
gam-~-hachayah un’bi’ hashager w'yus’ru yomam walay’lah .
Rev20:10 And the satan deceived them was thrown the lake of

and brimstone, the beast and the false prophet are there also.

And they shall be tormented day and night and

<10> kat 6 dL&Polos 6 MAavdV adTovs EBANOT els TV Alpvmyv Tod TUpos
\ ’ (%4 \ \ ’ \ e / \ 4 e ’
kal Oelov §mov kat 16 Omplov kat 6 Pevdompodn s, katl Bacavicbnoovrar Hépas
KAl VUKTOS €LS TOVS al@dvas TdV aldvmv.
10 kai ho diabolos ho planon autous ebléthé eis tén limnén tou
And the devil, the one deceiving them, was thrown the lake of

kai theiou hopou Kkai to thérion kai ho pseudoprophétes,
and sulfur, where both the beast and the false prophet are,

kai basanisthésontai hemeras kai nyktos .
and they shall be tormented day and night of

rq4 vF vAY7Y Ao swaRy (rany 19¢ 4FY 4947
/AR vAVEVEE L/ VA YA BV AS A

PN 03 1IBR DY WM 54T 137 XeR XOM
DiPR O RERITNDY OY)

11. wa’ere’ kise’ w'gadol w’hayosheb «alayu mipanayu nasu ‘erets
w!shamayim w'’lo’-nim’tsa’ lahem magom.

Rev20:11 And I saw a great throne and Him who sat it,
whose presence earth and the heavens fled away, and no place was found for them.

1> Kai etdov Bpdévov péyav Aevkov kal Tov kabfevov ém’ adTov,
0V 4o Tod mpoowmov épuyev 1 YT kal 6 ovpavds kal ToTos ovy evpedn adTols.
11 Kai eidon thronon megan kai ton kathémenon auton, tou prosopou

And I saw throne a great and the one sitting it, presence
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ephygen hé gé kai ho ouranos kai topos ouch heurethé autois.
fled the earth and the heavens, and a place was not found for them.

4Fya 1Y) yrayo walanayo Yajera Waixya-x4 4447 12
yraiud F 4var w4 T Iy YRy 9Ty

YALWOYY Y% SvxYAyy yixya yejway

NODT "30? DVTRY DU TITTOY DU0PT DUNRITIN NN

DO DD XA MIX DD MOEN DORD) DO
OTpYDRD 07993 3INDTTD OONRT WD

12. wa'ere’ ‘eth-hamethim haq’tanim - “om’dim hakise’

us’pharim niph’tachim wayipathach sepher ‘acher w’hu’ sepher hachayim
wayishaph'’tu hamethim ~hakathub bHas’pharim ’ma’aseyhem.

Rev20:12 And I saw the dead, the great , standing
of the throne, and scrolls were opened, and another scroll was opened
and it is the scroll of life. And the dead were judged
the things which were written in the scrolls, their deeds.

12> kal €ldov Tovs vekpoUs, TOUS PLEYAAOUS KAl TOUS PLKPOVS, ETTATAS EVOTLOV
700 Opovov. kat BBAla MvolxBnoav, kal dAXo BBAlov Mvolxtn, & éotv s Lwts,
kal éxplimoav ol vekpol ék TdV yeypappévov év Tols BuBAlows kaTa Ta épya adTOV.
12 kai eidon tous nekrous, tous megalous kai , hestotas
And I saw the dead, the great and , having taken their stand
tou thronou. Kkai biblia énoichthésan, kai allo biblion énoichthé,
the throne. And scrolls were opened, and another scroll was opened,
estin tés zoes, kai ekrithésan hoi nekroi
is the scroll of life, and were judged the dead
ton gegrammenon ¢n tois bibliois ta erga auton.
the things having been written in the scrolls their works.

WaTxY-x4 7I91WR (Y4WAY XYYAY TAXYX4 YA IWAY 3
YAALWOYY Wi g Wi yejway
OO RN 13T DINWT NPT PDRTRR 0 3w

DTRPYRD WOR WOR WD
13. wayasheb hayam ‘eth-meth w’hamaweth w’ha$h’ol heshibu ‘eth-metheyhem
wayishaph’tu ‘ish k’'ma aseyhem.

Rev20:13 And the sea gave up the dead who were in i, and death and the Sheol gave up
the dead which were in them. And they were judged, one their works.

\ b4 4 /’ \ \ \ b 9 ~ \ 4 /’ \ e e
13> katl Edwkev M Badacoa Tovs vekpovs Tovs év adTH) kal 0 BavaTos kal 6 4dms
\ \ \ ~ \ 7 \ \ 9 ~
€dwkav Tovs vekpovs Tovs €v avTols, kal eékplinoav ékacTos kaTta Ta épya adTOHV.

13 kai edoken hé thalassa tous nekrous tous kai ho thanatos
And gave up the sea the dead , and death,

kai ho hadés edokan tous nekrous tous ¢ autois,
and Hades gave up the dead in them,
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kai ekrithésan ta erga auton.

and they were judged, ’ their works.

AYWR XY LAY WEAYIES vy wa Jraway xepay o
DI NPT NI WRTTDIND 105w SINEm npm e

14. w’hamaweth w'ha$h’ol hush'I’ku ba’agam- w' hamaweth

Rev20:14 And the death and the Sheol were thrown the lake of
is death.

A4 kat 6 BavaTos kat 6 G&dms éBANONoAV els TV Alpvny Tod TUpos.
oUTOs 0 BadvaTos 6 debTepds EaTiv, 1) ALy ToD TUPdS.
14 kai ho thanatos kai ho hadés ebléthésan cis tén limnén tou

And death and Hades were thrown the lake of
ho thanatos ho estin, hé limné tou
the death is, the lake of

4ryy-4d v WAL-LYY 05
w43 W49 yOwa Yraua 99 vy
RINI™RD WiR wOR-5D1w

WNTT DIND |PWT DO D293 2D

15. w' o =‘ish lo’-nim’tsa’ kathub b’sepher hachayim hush’la’k ba’agam ha .
Rev20:15 And one was not found written in the scroll of life,
he was thrown the lake of

<A5> kat el Tis ovy evpédn év T BIBAw Ths Lwtls yeypaLévos,
€BAN0M els TV Alpvmy Tod mupds.
15 kai ouch heurethe en té biblg tés zoes gegrammenos,
And was not found in the scroll of life having been written,
eblétheé cis tén limnén tou
he was thrown the lake of

Chapter 21

7=|,7w4:<12\ Wiwwa iy gway hq4Yy Waiway Wwayw 494 Rev21:1
ATO THYL4 YAAT Y930 AYYWER mi4ay
DOIENTT DT P YT PINY DU oMY NTR

PTIV 1308 03T M3V MNWNRIT PR
1. wa’ere’ shamayim chadashim w’erets chadashah i hashamayim hari’shonim
w'ha’arets hari’'shonah “ab’ru w’hayam ‘eynenu “od.

Rev21:1 And I saw new heavens and new earth; the first heavens
and the first earth have passed away, and the sea is no more.

. 5 ) \ \ \ ~ U ¢ \ ~ 9 \
21:1> Kal €i8ov 0dpavov kaivov kal yijv Katvniv. 6 yap mpdTOS o0Pavos
kal M wpaTM Y7 amiAbav kal 1 0ddacoa ok éoTiv €T,

1 Kai eidon ouranon kainon kai gén kainén. ho protos ouranos
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And I saw new heavens and new earth. For the first heavens

kai he prote ge apélthan, kai hé thalassa ouk eti.
and the first earth passed away, and the sea is no longer.

X449 xaqi gwapa WWyqi awrads 403 Y3y 44947 2
A0 xewPya ALYy xYPxy 433y yiywa-yy ¥ial4s
NNR NI WIOT 20EITY WATRE U 9T X080

MPY2? NWPRT MDD MPOR ROT) OMETTIR DITONT
2. wa’ere’ w'hinneh ha’ir ¥Y’rushalayim hachadashah yoredeth
~hashamayim w’hi’ m’thugeneth kakalah ham’qusheteth I'ba™lah.

Rev21:2 And I saw, behold, city, new Yerushalayim, coming down
of the heavens ,and He prepared as a bride adorned her husband.

\ \ 4 \ e ’ b \ \ o ’ 9
2> kal TV oA T aytav lepovoadnp kavnv eidov kaTaBatvovoav ék
70D oVpavod Ao Tod Beod NToLpacpevnYy ws VORPMY KekoTEMLEVTV T AvdpL adTTS.
2 kai tén polin tén Ierousaléem kainéen eidon katabainousan ek tou ouranou

And the city , new Jerusalem I saw coming down of the heavens

hétoimasmenén hos nymphén
having been prepared as a bride

kekosmémenen tQ andri auteés.
having been adorned for her husband.

WALk JywYy Ay 4 £TYAYY (van (YR oyw4y s
wol v{-vaA% ayaAy WYrxI Jywy Ya4a aygyo
(#3%ad4) ¥x4 a13r yial4a 4yay

DOTTON TDWR 11T RRD XeDTTR DI S wnwinls
oy? 1277 e 02iN3 12r) 0T8T 2370y
(@TTTON) DRR MY OTTORT RIM

3. wa'esh’'ma’ qol gadol ~hakise’ le’mor hinneh mish’kan
=b'ney ha'adam w'shakan am w'hemah =lo I""am
w’hu’ am ( ).
Rev21:3 And | heard a loud voice the throne, saying,
Behold, the tabernacle of is sons of men, and He shall dwell them,
and they Him as people, and Himself them ( ).

\ ~ / 9 ~ /4 /4 b \ e \ ~ ~
3> kal fikovoa bwvils peyadms ek Tod Bpovov Aeyovoms, 1800 1) ok Tod Beod
peta Tdv avlphmov, kal okmvadcel pet’ adTdV, kKal adTol Aaol avTod éoovTar,

\ s\ e \ 9 Y A ¥ y A~ )
kal avTos 0 Oeos per’ avTdv éoTar [adTdV Oeos],

3 kai ekousa phonés megalés ek tou thronou legousés, Idou

And I heard a loud voice the throne saying, Behold,
hé skené ton anthropon, kai skenosei auton,

the tabernacle of is men, and He shall tabernacle them,
kai autoi laoi autou , kai autos auton

and they people His , and He Himself, them,

[ I,
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4. umachah =dim’ ah me eyneyhem w’hamaweth lo’ -"od
w'gam-~‘ebel uz’"aqah uk’eb lo’ ="od i hari’'shonoth “abaru.
Rev21:4 And shall wipe away tear their eyes,

and no more death, and again nor mourning, nor crying.

And no more pain, the first things have passed away.

4> kal eEalelder mav dkpuov éx TOV dPBaApdV adTdV, kal 6 BdvaTos ovk éoTar étu

R4 )4 R4 \ R4 4 9 b4 b4 (%4 \ ~ 9 ~
ovTe mevlhos ovTe kKpavyT oVTE TOVOS OVk €oTaL €T, [TL] Ta TpdTA ATHABav.

4 kai exaleipsei dakruon ¢k ton ophthalmon auton,
and He shall wipe away tear their eyes,
kai ho thanatos ouk eti oute penthos oute kraugé oute ponos ouk eti,
and death no longer nor grief nor crying nor pain no longer ,

[ ] ta prota apelthan.
the first things passed away.

wap (ya awo ayya £¥ya-do Iwaa y4av s

WA YAYY4IT YAxy4 A4 Y9943 W4 Ixy A4 Y4y
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5. wayo’'mer hayosheb “al-hakise’ hin'ni “oseh chadash
wayo’mer ‘elay k'thob had’barim ha’eleh ‘amitim w’ne’emanim hem.

Rev21:5 And He who sits on the throne said, Behold, | make '/ things new.
And He said to me, Write these words they are faithful and true.

5> Kat eimev 6 kabBfpevos ém @ Bpdve, "800 kawva moLd mavTa,
\ J4 ’ 1% o e 4 \ \ ’ 9
kal Aéye, I'padov, 8L ovToL oL Aoyou moTol kal aAmbuvol elowv.
5 Kai eipen ho kathémenos epi t§ throng, Idou kaina poio ,
And said the one sitting the throne, Behold, new I make ,

kai legei, Grapson, hoti houtoi hoi logoi pistoi kai aléthinoi
and He says, Write this, because these words faithful and true

w4493 vxay {43 Y4 axaiay 313 A4 Y4rv s
YIM YR Y3y Joyy 4ynd x4 y4 JrFAy
WNT QT MPRT O3 TR T 0K RNt

‘DY DO OO TIVURR XRED AN M8 NIom

6. wayo’'mer ‘elay hayoh nih’yathah ha’Aleph w’haTaw haro’sh w'hasoph
‘eten latsame’ mima™'yan mayim chayim chinam.

Rev21:6 And He said to me, It is done. ' am the Aleph and the Taw,
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the beginning and the end. | shall give to the one who thirsts
the spring of the water of life freely.

6> kal elmév jrou, Fé'yovav. é'yd) [ei,p,l,] T0 ’A)\d)o. KAl TO ?Q, 'f] &px'ﬁ KAl TO TENOS.
€yo 70 dudvT dwow ék Ths T Yfs Tod VdaTos s Lwfs dwpeav.
6 kai eipen moi, Gegonan. [eimi] to Alpha kai to O,

And He said to me, They have come to pass, | am the Alpha and the Omega,

hé arché Kkai to telos. t0 dipsonti doso
the beginning and the end. I, to the one thirsting, shall give

tés peges tou hydatos tes zoes dorean.
the fountain of the water of life freely.

w2al4d vdara4 Y4y YA WA Hnyya g
¥3¢ +{-31ax 4yay

OOTORD DTN TN D0 WO e
37 PTIIT N

7. ham’natseach yirash hakol wa ‘eh’yeh-lo w'hu’ yih'yeh-li I’'ben.

Rev21:7 The one who overcomes shall inherit all this,
and ! shall be to him and he shall be to Me as son.

~ / ~ \ ~ \ \ A )
(7> 6 VLKWV K)\’T'pOVOl.L’T'O'GL TALVTA KAl éIO'Op.,CLL Cl.l’)T(.!l) 6608 KaL G.l,)TOS éUTG.L oL Ui,OS.

7 ho nikon kléronomeései tauta kai esomai autg
The one overcoming shall inherit these things and I shall be to him

kai autos estai moi huios.
and he shall be to Me a son.

YRHRAYAT Y LENVYAT APy LY Yiad WAy IR Y9 (94 ¢
YAAPWIA-CYr YA 4a Aagor YA gwyyar yag=ay

YW XyWa 473-9W4 X197 W49 9097 Y143 WP
DIIZTRTY DIDRINTY DONRD DR N 37T 227 DI

DOTPERT 521 DO9IORT VT3 DREWIRM DY)
DT NPT NN NOTRY) WX VR0 2Ny opRr

8. rakey haleb wa ‘eynam ma’aminim w’ham’go’alim w’ham’rats’chim
w’hazonim w’ham’kash’phim w' ob’'dey w'al=ham’shaq’rim chel’qam
ha’agam habo’er w'gaph’rith ~hu’ hamaweth .

Rev21:8 for the coward of the heart and do not believe and is abominable,
and the murderers and the fornicators and the sorcerers and servants of

and - the liars, their part shall be in the lake that burns and brimstone,
in it is death.

8> Tols 8¢ deLdols katl dmioTois kal éBdeAvypévols kal povedoLy kal TopvoLs
\ / \ b V4 \ ~ ~ /4 \ /7 9 ~

kal Gappakols kal edwAodTpals kal maowy Tols PevdéoLy TO pépos aOTOV

€v T Alpvm 1) katopévr mupl kal Belw, § éoTiv 6 BdvaTos 0 dedTepos.

8 tois ¢ deilois kai apistois kai ebdelygmenois kai phoneusin

for the cowardly and unbelieving and ones having become vile and murderers
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kai pornois kai pharmakois kai kai tois pseudesin to meros auton

and fornicators and sorcerers and and the false ones, their part
té limné té kaiomené kai theig, 10 estin ho thanatos ho .
shall be in the lake burning with and sulfur, is the death

09w WA-4wWYA YA Yy4(YA xo9wy apg 14 £917 o
XrY9u4a xryya o9w xvr4Ya xyqodq
AWR xw4 alya x4 Y4947 49 W4 L4 9941y

2P DRI DODRORT NYIWD TN 08 NN
NIIMNT MDRD Yoy nikben ninvpn
T DY MPDTTON TRTRY N3 in ox 3T

9. wayabo’ ‘clay shib’ " ath hamal’akim sheba™

sheba™ hamakoth ha’acharonoth way'daber ‘clay le’mor bo’
w’ar'aak ‘eth-hakalah ‘esheth .

Rev21:9 And the seven messengers the seven
of the seven last plagues came (0 me and spoke me, saying,
Come, I shall show you the bride, the wife of

9> Kat MA\Bev els ék Tdv émta dyyélwv Tdv ExdvTov Tas EmTa GLadas TV yeprovTav
TOV ETTA TANYDV TOV €oYATOV kal éNdAnoev pet’ érod Aéynv, Aedpo,
detéw oou TV vOpdmY TV yuvaika Tod apviov.
9 Kai elthen ton hepta aggelon ton tas hepta

And came the seven angels the seven

ton hepta plégon ton eschaton kai elalesen emou legon,
of the seven plagues last and spoke me saying,

Deuro, deixo soi téen nymphén tén gynaika

Come, I shall show you the bride, the wife of

1203 Y4937 2917 ra 43¢0 HYds A UPAY 0
Y4 x4y yAywasyy xaqi 3dvany YWy awraga
a5 i W= Py R - e R n = = n

OVTONT IR DT~ NI0° M0 DU meip

10. wayiqacheni =har gadol w’gaboah wayar’eni ha’ir

Y’rushalayim yoredeth ~hashamayim .

Rev21:10 And he carried me away a great and high mountain,

and showed me city, Yerushalayim , coming down of the heavens

9
10> kat dmMveykév pe év mvedpaT ém Spos péya kal VmAoV, kal €delév ol
v oA T aylav lepovoadnp katafaivovoav ék Tod ovpavod amo Tod Beod
10 kai apéenegken me oros mega kai huyélon, kai edeixen moi
And he carried away me a mountain, great and high, and showed me

tén polin tén Ierousalém katabainousan ek tou ouranou
the city , Jerusalem coming down of the heavens ,
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11. w' aleyah k'bod w'or nag’hah k'eben y’qarah m’od

k'eben k' eyn .

Rev21:11 having the glory of ,and was glowing like a most precious stone,
like stone, as R

1> &yovoav Ty 86Eav Tod Beod,

0 pwoTnp adTs Sporos Atby TipLeTaTe s AlBw Lacmd kpuoTaAAilovT.

11 echousan ten doxan tou , homoios lithg timiotatg
having the glory of , was like a precious stone,
hos lithg
as stone 5

A Waqow qwo waywy 3asqy acdvaq ayru ady 2
YaArdo YA XY Xrywy YRYELy qwo yayw yaqowa-(oy
(44WA AY9 A@IW qWOTAYW Xpyw YRy

Mo DY Ty oo 17221 A9 ndn A9y ot
OTP2Y O°2IND N DDRPR Y Do oapwn o
IONTIY 733 "R Yo Ny om

12, w’lah chomah g'dolah ug’bohah ush’neym “asar sh’ arim

w' al-hash’ arim sh’neym “asar mal’akim w’shemoth k’thubim hem
w’hem sh’moth sh’neym-="asar shib’tey b'ney Yis'ra’El.

Rev21:12 and a great and high wall, twelve gates,
and at the gates twelve messengers; and names were written on them,
in which they are the names of the twelve tribes of the sons of Yisra’EL

12> &yovoa Telyos péya kal VPmAoV, éxovaa muAGVas dddexa
Kal €ml Tols TUADOLY Ayyelous dbdeka kal OVOpLATA ETLYEYPALILEVA,
& éotw [1a dvopata] Tdv dndexa GuAdv viev TopanA-
12 echousa teichos mega kai huyélon, echousa pylonas dodeka

having a wall, great and high, having twelve gates
kai tois pylosin aggelous dodeka kai onomata epigegrammena,

and at the gates twelve angels and names having been inscribed on them,

estin [ta onomata] ton dodeka phylon huion Israel;
are the names of the twelve tribes of the sons of Israel;

a\w/w Wa qow Yyiny a\w/w Wi 40w HqxWY a\w/w W 40w 13
19909y AwlW Ya-qowy 3517y

MO oYY 1iREn MYty ooy namen Mo ooy
:27yen MYOU ooTyE 2an
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13. sh” arim sh’loshah mimiz’rach sh’ arim sh’loshah mitsaphon sh’ arim sh’loshah
negeb ush’"arim sh’loshah mima arab.

Rev21:13 There were three gates on the east, three gates on the north,
three gates on the south and three gates on the west.

13> &m0 dvaTod)s TuA@ves Tpels kal amo Boppd TUADVeEs Tpels

\ A7 ~ ~ \ \ ~ ~ ~
KaL 6.1T0 vOoTOL TI'U)\(DVGS TPELS KaL 6.1T0 SUO'p.,O.)V "lTU)\(DveS TPELS.

13 anatolés pylones treis kai borra pylones treis
the east three gates and the north three gates
kai notou pylones treis kai dysmon pylones treis.
and the south three gates and the west three gates;

XYAFYY qWO yagw 08 XYTHIY 14
aAwa TP IW qwo 7=|/7w/ XyYWw qwo Wayw 7g\q/(onr
nﬁ‘l'@ﬁn 1@7;.7 D’JW ﬁ’l_]U n@ﬁﬂbﬂ 1

mipm omoY Ty 0o nint gy oo omen
14. ul’chomath ha’ir sh’neym “asar mosadoth
wa hem sh’neym “asar shemoth lish’'neym “asar sh'lichey .

Rev21:14 And the wall of the city had twelve foundations,
and on them were the twelve names of the twelve apostles of

14> kail 10 Telyos THs TOAews éxwv Depeliovs dndexa
A\ 9 9 9 A ’ s 7 ~ ’ ’ ’ A~ 9 ’
kal €ém’ adTdV dwdeka SvopaTa TOV dwdeka AmooTOAwY Tod apviov.

14 kai to teichos tés poleds echon themelious dodeka

And the wall of the city having twelve foundations
kai auton dodeka onomata ton dodeka apostolon

and them twelve names, of the twelve apostles of

10a-x4 Ay 93T P L4 494%3 AT 5
AXYTH x4 ATqow-xsy
YRR TRD 30T MIp 0P8 13TRT TR

FRRIT DR VY TR
15. ub’'yad ham’daber ‘clay g’neh lamod ‘eth-ha’ir
w'eth-sh’"areyah w'eth chomathah.

Rev21:15 And the one who spoke me had measure by the hand,
to measure the city, and its gates and its wall.

15> Kai 6 Aaddv pet’ épod eiyev rétpov kdAapov xpuoodv,
tva petprom Tv mOAW kal Tods TUAGVAS adTs Kal TO TELX0S aVTHS.
15 Kai ho lalon emou eichen metron kalamon ,

And the one speaking me had measuring rod ,

metrésé tén polin kai tous pylonas autés kai to teichos autes.
he might measure the city and its gates and its walls.

13037x4 ATy AIHIY AY44T °IY 9303 IWrYYT s
Y94 F9 )04 qwo yAyw 34y 3793
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16. umoshab ha’ir m'ruba” w'ar’kah k’rach’bah wayamad ‘eth-ha’ir big’neh
ris ‘ar’kah w'rach’bah w'gomathah ‘achath .

Rev21:16 And the city lies a square, and its length is as great as its width.
And he measured the city rod, stadia.
Its length and its width and its height are one

16> kat 7 TOALs TeTpAywVOSs keLTAL Kal TO PTjkos adTHs 6oov [kai] T6 mAdTOs.
\ 7 \ 4 ~ / 9\ ’ ’ /
KAl ELETPTOEV TTV TOALY T® KaAdpw €m oTadlov dwdeka yLAvadwv,
TO pijKkos Kal TO MAGTOS kal T Vifios avTis loa éaTiv.
16 kai hé polis tetragonos keitai kai to mekos autées hoson [Kkai] to platos.
And the city lies square and its length is as much as also the breadth.

kai emetrésen tén polin tg kalamg epi stadion ,
And he measured the city with the rod stadia R
to mekos kai to platos kai to huuos isa estin.

the length and the breadth and the height of it is equal.

¥103947 A4y AXYTUXE AYAY 17
Y4YA xay faa-qwg wa L xa¥ g xry4 0994y
OOpITRY TRD FOLITTRR TR

NPT NI NMITIWR N NTR3 Ning YaTN)

17. wayamad ‘eth-chomathah w'ar'ba’im

w’ar’ba” ‘amoth 'midath ‘ish ~hi’ midath hamal’a’k.

Rev21:17 And he measured its wall, and forty and four cubits,
the measure of a man, it is the measure of the messenger.

A7> kal épétpmnoev TO TELYOS AVTHS EKATOV TECTEPAKOVTA TECTAPWY YDV

péTpov avBpwmov, § éoTiv dyyélov.

17 kai emetrésen to teichos autés tesserakonta tessaron pechon metron anthropou,
And he measured its wall forty-four cubits by man’s measurement,

estin aggelou.
is also the angel’s.

/WA Y94 4303 XYTYH JAY IV 18
AY= xiyrys{ ayra T)vY 93T 4oy

2w 13N DY DRI 1333
;DT MP2ADTY AT TEIM T Y

18. ubin’yan chomath ha’ir ‘eben
w'ha’ir muphaz domeh zakah.

Rev21:18 And the construction of the wall was stone.
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and the city was pure , like clear
A8 kai "f] év&bpﬁ]o‘ug TOU 'rel'.xovg at’rrﬁs {aomis
Kal 'f] TOALS xpvcf,ov Kaeapbv 8p.,OLOV 66)\(9 Ko.eo.p@.
18 kai hé endomésis tou teichous autés

And the construction of its wall was of

kai hé polis katharon homoion katharg.
and the city was pure like pure H

AaFr¥a nJH AY947CY S XTr9qy 9303 XYYH XyaFTYY 19
XP49 0L 99] yIW WA Wa 4317F AYwa 3w Yrw443

TR¥RT PRI "3INTODI MBI YT Min MTeimI e
PR OYOITT A3W WoWn R0 T MR TN

19. umos’doth chomath ha’ir mur'batsoth =‘ab’ney chephets hamosad hari’shon
sapir hash’lishi sh’bo har'bi’i .
Rev21:19 And the foundations of the city wall were adorned
kind of precious stone. The first foundation was H
, sapphire; the third, chalcedony; the fourth, ;

e /7 ~ ’ ~ /7 \ ’ ’ /4
<19> ol BepéAior Tod Telyous Tis MOAews mavTL Aty TLple Kekoopunpévol
e /7 e ~ v e 4 /’

0 BepéAios 0 mpdTOS Laoms, 0 devTepos camdLpos,

e 4 4 e 4 /
0 TpiTos XaAkmMdwv, 0 TETAPTOS TRApPAYdOs,

19 hoi themelioi tou teichous tés poleos lithg timig

the foundations of the wall of the city with precious stone
kekosmémenoi; ho themelios ho protos , sapphiros,

having been adorned: the foundation first , sapphire,
ho tritos chalkédon, ho tetartos ,

the third chalcedony, the fourth ,

WaW4qx 307 9wz Wat Twwa 7/;\:1/ 1WA Wha 20
)'77 1-49a-woz E\A®7 303 wx3 7a\w =|/7=|,7wa\
AYH4 qvoa yayw yw( qwoa apg

Whwn YWD OTR wwn o9 wnnm o
TR TR TI0D WOWRT 00w 1T
MRPMN YD oo owd pyn N

20. hachamishi yahalom hashishi hash’bi’i thar'shish hash’mini shoham
hat’shi’i phit'dah nophe’k leshem sh’neym he asar ‘ach’lamah.
Rev21:20 the fifth, sardonyx; the sixth, ; the seventh, chrysolite; the eighth, beryl;
the ninth, topaz; , chrysoprase; , jacinth; the twelfth, amethyst.

20> 6 mépmTos capdovu, 6 ékTos aapdiov, 6 €BBopos xpuadALbos,
0 8ydoos BMpvAdos, 6 évaTtos Tomdliov, 6 dékaTos ypvodmpacos,
e e )4 e/ e )4 9 )4
0 evdekaTos vakvhos, 6 dwdekaTos apebuvoTos,
20 ho pemptos sardonyx, ho hektos , ho hebdomos chrysolithos,
the fifth sardonyx, the sixth , the seventh chrysolite,
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ho ogdoos béryllos, ho enatos topazion, chrysoprasos,
the eighth beryl, the ninth topaz, chrysoprase,
huakinthos, ho dodekatos amethystos,
jacinth, the twelfth amethyst,

OW=CY Xpd9Y AqWO YA XW Yaqowq qwo Yaywy o
A9TA9 XAYYYTY TJvY 93T 4303 IYHIT XUE x4y oy
"YE=52 NPRITR MOy 0ORY DUTPET Ty oo so

(T3 NY2ADTD TEM M TPYD 33T NN N0ITn e

21. ush’neym “asar hash’ arim sh’teym “es’reh =sha ar

washa ar ‘echath ur’chob ha’ir muphaz ki b’hirah.
Rev21:21 And the twelve gates were twelve H gate and gate was of one
And the street of the city was pure , like transparent

21> kal ot dpdexa TUAGVes dddeka papyapiTaL, dva eis EkaoTos TOV TUAGVOY N &
€v0s papyaplTov. Kal 1 TAaTela Tis TOAews ypvolov kabapov as Balos Sravyms.
21 kai hoi dodeka pylones dodeka ,

and the twelve gates were twelve ,

ana heis ton pylonon én ex henos
respectively one of the gates was of one

kai hé plateia tes poleos katharon hos diauges.
And the street of the city was pure as transparent

473 xv49n ¥2al4 arar Ay 39 Axi 4940 HyAaAr 2
Aly213 away
RIT NIRIT DTOR MY 9D A2 NRTRS 5o oo

P2 M

22. w'heykal lo’-ra’ithi ki ts’ba’oth hu’ w’ heykalah.
Rev21:22 [ saw no temple , for of the hosts
and are its temple.

22> Kat vaov odk eidov &v adTi,

0 yap kVpLos 0 Beds 6 mavToKkpATWP VA0S adTHs €0TLY KAl TO dpviov.

22 Kai naon ouk eidon , ho gar ho ho pantokrator
And a temple I did not see , for the Almighty

naos autés estin kai
its temple is, and

923 31y wwwa 474 3yaqr ayya 4 q4io3y 23
Aawa 473 34fy ad 9343 ¥iad4s avsy-iy

M 2297 wowin MRS DT MR Yo
A NI AN A2 R DTOR 193070

23. w’ha’ir ‘eynenah ts'rikah I'or ul’nogah
~k'bod he'ir lah w’nerah hu’ .
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Rev21:23 And the city does not need light and shine,
the glory of has illumined it, and its lamp is

\ e 4 9 ’ ” ~ ¢ 4 9 \ ~ / er 4 9 ~
23> kal 1) TOALs 0V Ypelav €xel Tod MALov 0Vde THs ceANvTs va palvwory adTH,

e \ /4 ~ ~ 9 ’ 9 U \ e 4 9 ~ \ 9 7
M yap 86&a Tod Beod épwTioev adTNV, kal 0 Avyvos adTHs TO dpviov.

23 kai heé polis ou chreian echei oude phainosin auté,
And the city no need has of nor of they may shine in it.
hée doxa tou ephotisen autén, kai ho lychnos autés
the glory of illumined it, and its lamp is

Yarsy Y419y na4-1ydYy A9r4d vYP YAvIAY 2

A4 Yx947xy

07932 OO8"3IR PIRTIRPRI ARG 1097 o o

2R ORTND)

24. w’hagoyim yel’ku umal’key=~‘erets m’bi’'im k’bodam w’thiph’ar’'tam yah.

Rev21:24 And the nations shall walk R
and the kings of the earth shall bring their glory and honor it.

\ / \ » \ ~ \ 9 ~
24> kail mepimaTioovowy Ta €Bvn Sua Tod dwTds ad TS,

\ e ~ ~ ~ / \ 4 9 ~ 2 9 /
kal ol BactAels Ts yis pepovory T 86Eav adTOV els adTNV,

24 kai peripatésousin ta ethné ,
And shall walk around the nations ,

kai hoi basileis tés gés pherousin tén doxan auton eis auten,
and the kings of the earth bring their glory it,

yw 334 3 Y vFAo4 YYr arowy o
O FTImRD 11995 93 MmN oni oo
25. ush’ areyah yomam I;a;-yisageru Iu.y’luh lo’- sham. o
Rev21:25 And its gates shall never be shut by day, no night there.
25> kal ol TUAGVes adTRs oV 1) kAeLaOdowy MLépas, VOE yap ok éoTal ékel,

25 kai hoi pylones autés ou mé Kkleisthosin hemeras, nyx ouk ekei,
and its gates never would be shut by day, night not there,

HXq4]Xy YAr1a avsy 335 Y4333y 2%
:DRTNRDNY OMAT 713D A2 AR 10
26. w'hebi’u bah k’bod hagoyim w’thiph’t.:r’tc.lm. . . '
Rev21:26 and they shall bring the glory and the honor of the nations it.
26> kat oloovowv T do&av kal TV TLpMY TAV €BVdV els adTV.

26 kai oisousin tén doxan kai tén timéen ton ethnon cis autén.
and they shall bring the glory and the honor of the nations it.

1Y 4PWr agoyx awoy 4¥e-y 39 47914y
AWa-(W Yaapd F9 Y 9rxya-s4
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27. w'lo’-yabo’ bah ~tame’ w' oseh tho ebah washager

‘im=-hak’thubim b’sepher hachayim - .
Rev21:27 and there shall not enter it profane, or that works abomination
and falsehood, only those who are written in the scroll of life

27> katl o0 P elo€Nbn els adTHY WAV KooV kal [6] ToLdv BéAvypa
kal Peddos el 1) ol yeypappévor év 70 PBLfAly s Lws Tod dpviov.
27 kai ou me eiselth¢ cis autén koinon

And never may enter it profane thing
kai [ho] poion bdelygma kai pseudos

and the one practicing abomination and falsehood,

meé hoi gegrammenoi ¢n tg biblig tés zoes .
only the ones having been written in the scroll of life of

Chapter 22

P3-339Y (y:) Wi iy 74/7_{\"’ /H7 =|/7‘F<|=|/T Rev22:1
Awar ¥iad4a £FyY 4ni HiPa Jaoy
PITAR (1) 200 omToY DI MMM

T DMTONT NODR 8D MO0 YD
1. wayar’eni nachal ~mayim chayim ( )
k'"eyn haqarach yotse' mikise’ w’ .
Rev22:1 And he showed me a river of the water of life,
( ) as crystal, proceeding of the throne of and of ,
22:1> Kal €3el&év pol motapov B8atos Lwfis Aapmpov ms kptoTaddov,

ékmopevopLevov €k Tod Bpdvou Tod Beod kal Tod dpviov.

1 Kai edeixen moi potamon hydatos zoes hos krystallon,
And he showed me a river of water of life as crystal,
ekporeuomenon ¢k tou thronou kai .
going forth of the throne of and of R

Y33y no axyy 3xy JWyR xJw-J4y 4303 IYH YrYxIY 2
7x=|/ TYwapgy4g9 way =|,47 =|/y 34qwo 7=|/xw =|,<]7 3wo

War1a xJrxd roa aloy riq)-x4

DO PV @I IR Sman np o8y v 23 in2ia

1Y WA WO TR 0D kY DY TR Ry
:o3a0 NDINN? PV -bm PRTIN

2. ub'tho’k r'chob ha'ir w'c/=s’phath hanachal mizeh umlzeh ets chayim oseh p'ri
chad’sho yiten ‘eth-pir'yo
wa aleh ha’ets lith’ruphath hagoyim.

Rev22:2 i1 the middle of the street of the city. And ¢ the edge of the river on this side
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and on that side was the tree of life, bearing kinds of fruits, it yields its fruit
its month. And the leaves of the tree were for the healing of the nations.

2> év péow Tiis mAaTelas adTHs kal Tod moTapod évredbev kal éketbev ELAov Lwijs
moLodv kapmovs dwdeka, kaTa piva ékaocTov Amoddodv ToV kKapmov adTod,
kal To pUAAa Tod ELAov els Bepamelav oV EBVHV.
2 ¢n mesQ tes plateias autés kai tou potamou enteuthen
the middle of the street out of it; and of the river on this side

kai ekeithen xylon zoés poioun karpous ,
and on that side the tree of life producing fruits,

hekaston apodidoun ton karpon autou,
each yielding its fruit,

kai ta phylla tou xylou eis therapeian ton ethnon.
and the leaves of the tree are for the healing of the nations.

yaad4a 4Fyr ave-aiai £ YM-Yy s
PAXIWL yRLagop 3973131 3way
DTORT XEDY TIW-IYTY XS o501

ATNDEY 1TV A3TI M

3. w' ol =cherem lo’ = od w'kise’

w' yih'yeh-bah wa abadayu y'sharathuhu.

Rev22:3 And curse no longer, and the throne of
and of shall be in it, and His servants shall serve Him.

\ ~ ’ 9 b4 b4 \ e ’ ~ ~
3> kal mav kaTabepa ovk €oTar éti. kai o OBpovos ToD Beod

\ ~ 9 7 b 9 ~ \ e ~ 9 ~ ’ 9 ~
Kal To0 apviov €v adT) €0Tat, kal ol 8oDAoL aTod AaTpeloovoLY aAVTP

3 kai katathema ouk eti. kai ho thronos
And curse no longer . And the throne of
kai auté estai, kai hoi douloi autou latreusousin
and of it shall be, and His servants shall serve

WXpHRy -0 YWy vaY)-x4 v443 3yay 4
DNNTR=DY ML 1M TNR INT M
4. w’hemabh yir'u ‘eth-panayu ush’mo : -mits’chothc;m. ' . .
Rev22:4 And they shall see His face, and His name shall be on their foreheads.
4> kal ovrar T0 MPooTWTOV adTOD, Kal TO Svopa adToD €L TOV LETOTWV AOTAV.

4 kai opsontai to prosopon autou, kai to onoma autou ton metopon auton.
and shall see His face, and His name shall be their foreheads.

Y 4r4d ave vyqera 4£(¢ avom3iai 4£¢ 3daly s
¥ad 447 473 YAads araiciy wow qr4dy
:7»7&,10 a/yjlio—Ao T)'{%

=1 7RG T 100X XD TIw YT 8D 19
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w'lay’lah lo’ ="od w'lo’ yits'tar’ku “od I'or ner ul
- hu’ ya'ir lahem umal’ku - .
Rev22:5 And night no longer,
and they shall be no longer need of of a lamp nor of ,
shall illumine them; and they shall reign and

\ \ 9 ” ” \ 9 ” 4 \ / \ \ e ’
5> kal vOE odk éoTar €T kal ovk &yovaLy Xpetav GpwTos Avyvov kal puTos MALov,

[74 /7 4 \ ’ bl ’ 9 /’ \ /7 9 \ 9 A ~ 9 7
47L kVpLos 0 Beds pwTioel ém’ adTOUS, kKal BactAeVooVoLY €LS TOVS ALAVAS TAV ALOVOV.

5 kai nyx ouk eti kai ouk echousin chreian lychnou

And night no longer and they have no need of the of a lamp
kai , ho photisei autous,

and of the ’ shall give forth light them,

kai basileusousin .
and they shall reign of

YA 4IY WA xy4 al43a Y4943 204 W4 s
xv44al vY4M-x4 udW WA 43993 xvHY9 A4 arary
A48 9 3131 313-qW4 x4 yiago-x4

DOIRNT) DOMRN TTPNT DOT3T 0N IR

PIRTTD o8P NR MDY ORY2T DM TOR MM
TR AIYTY TR DR 1TV O

6. wayo’'mer ‘elay had’barim ha'eleh ‘amltlm w’ne’emanim
wa han’bi’im shalach ‘eth-mal’ako
har'oth ‘eth-"abadayu ‘eth ~hayoh bim’herah.

Rev22:6 And he said to me, These words are faithful and true.
And of of the prophets, sent His messenger
show to His servants the things must quickly.

<6> Kat etmév pot, OvToL ot AdyoL moTol kat aAmbuvot,
kal 0 kVpLos 6 Beds TOV TVeLpd TV TOV TPoPMTOV déTTELAEY
\ b 9 ~ ~ ~ / 9 ~ ~ 4 9 ’
Tov dyyelov adTod detfal Tols SovAoLs aTod G Sel yevéabar év Tayel.
6 Kai eipen moi, Houtoi hoi logoi pistoi kai alethinoi, kai ho
And he said to me, These words are faithful and true, and
ton prophéton apesteilen ton aggelon autou deixai tois doulois autou

of of the prophets sent His angel to show to His servants things
dei en tachei.
have to quickly.

AT 47F3 X479) L934ax4 YW L9w4 43AY 49 YA 7
7T R0 NN 3TN mla)'ofn| ’WW& R R VT
7. hin'n ba maher ‘ash’rey hashomer ‘eth-dlb’rey n’bu’ath husepher hazeh.
Rev22:7 And behold, ! come quickly.
Blessed is he who heeds the words of the prophecy of this scroll.
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<T> kal 8oV €pyopar TaxV. PaKaApLOS O TNPOY Tovs Adyous
s mpodmTelas 100 BifAlov TodToL.
7 kai idou erchomai tachy.

And behold, I am coming quickly.

makarios ho téron tous logous tés prophéteias tou bibliou toutou.
Blessed is the one keeping the words of the prophecy of this scroll.

LXTEAYY oYWy 23y Hoywy al4 A493 473 ST A4y s
vl xeuxwad ad4 x4 Y4994 Y4Ma 29 G4y

"TINTIDY "VRYD TN OURL PR TR NI AT O3
B NINEWnD TPRTIN CINTTTER TNDRT 22370 OB

8. wa Yahuchanan hu’ haro’eh ‘eleh w’shom’ am wa k’sham’”i w’kir’othi
wa’epol I'rag’ley hamal’'a’k ~her’ani ‘eth-‘eleh ['hish’tachaoth lo.

Rev22:8 And |, Yahuchanan, heard them and he saw these things.
And when I heard and saw, I fell down at the feet of the messenger
showed me these things (0 worship him.

Q&> Kayow Twdvvms 6 dkobwv kal BAémov TadTa. kal 6Te fikovoa kal éBAela,
émeoa mpookuviioal épmpoodev TOV mToddV Tod dyyélov Tod detkvhovTos ot TadTa.

8 K:20 Ioannés ho akouon kai blepon tauta. kai hote ekousa
And ' John am the one hearing and seeing these things. And when I heard

kai eblepsa, epesa proskynésai ton podon tou aggelou
and saw, I fell to worship the feet of the angel

tou deiknuontos moi tauta.
showing me these things.

430 AYY4-iy x4x-awox-¢4 349 24 W4y o
YWy Y4973 yausedy Yy 49ur Yoy
AYHxwa ¥13/4 373 97F3 1 q994-x4

T3V YDRTID IRTTARYRTOR 18T DR MRMY
OURE2Y BOROIIT ORDY A2 1M i3

SMIOEYT DYTOND T 9en 03T

9. wayo’'mer ‘clay r’eh ‘al-ta"aseh-zo’th ki~ “ebed hamoak

w'chaber I'ak ul’acheyak han’bi’im w’lashom’rim

‘eth~dib’rey hasepher hazeh | hish’tachaweh.

Rev22:9 But he said 1o me, See you do not do this. am a servant s you are

and a friend of yours and of your brothers the prophets and of those who heed the words
of this scroll. Worship

D> kal Aéyel por, "Opa p1* oOvBovAos oot elpt kal TdOV 48eAdpdv cov TOV TpodmTOV
Kal TOV TNPovvTev Tovs Adyous Tod BLBAlov TodTouv: TH Bed mpookvvmoov.
9 kai legei moi, Hora mé; syndoulos sou eimi

And he says to me, See that you not do it; your fellow servant I am

kai ton adelphon sou ton prophéton kai ton térounton tous logous

and of your brothers, the prophets, and of the ones keeping the words
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tou bibliou toutou; tQ proskynéson.
of this scroll; worship

3Ty JF3 X479Y B99a-x4 Wxpux-J4 14 WLy 10
:aorya Ir9P Ay
7T D20 MR M1ITTNR ORTRTOR 08 RN
FTWIRT 297 3

10. wayo’mer ‘¢ ay ‘al-tach’tom ‘eth-dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh
qarob hamo ed.

Rev22:10 And he said (0 me, Do not seal up the words of the prophecy of this scroll,
the time is near.

10> kat Aéyer por, M1y obpaylomns Tods Adyovs THs mpodmrelas Tod BuBAlov TovToU,
0 KaLPOS yap €yyvs éoTLv.
10 kai legei moi, Mée sphragisés tous logous tés prophéteias tou bibliou toutou,

And he says to me, Do not seal the words of the prophecy of this scroll,

ho kairos eggys estin.
the time is near.

4weal JAFra 4%eay FWUl JAFrE FYYHA 11
wapxys Jafri wrafgy fanil Jafri franay
NRWTD IR NPT ORND NI ORI 8
WP AP0 WP PRI A0T prTEm

11. hachomes yosiph lach’'mos w’hatame’ yosiph Phitame’
w’hatsadiq yosiph hitsadeq w’ yosiph I'hith’qadesh.

Rev22:11 He who acts unjustly, let him act unjustly still:
and he who is filthy, let him be filthy still: and he who is righteous,
let him be righteous still: and , let him be holy still.

e 9 ~ 9 / ” \ e e \ e U ”
A1> 0 a8k ALk MoATW €TL Kal O puTapos puTavinTw éT,
kal O dlkaLos SLKG.LOO'{)V'T]V TrOl,'r]oré.Tm étLkal 0 ayLos d'yl,acre'ﬁ'rw ETL.
11 ho adikon adikésato eti
The one being unrighteous let him be unrighteous still

kai ho hryparos hrypanthéto eti,

and the filthy one let him be filthy still,
kai ho dikaios dikaiosynén poiésato eti

and the righteous one let him do righteousness still
kai hagiasthéto eti.

and let him be holy still.

srawoyy wa4d Wiwd x4 YWy 43Y 439 AYPAY 2
ATPYRD WORD DRWD MR U2k TR X3 1M

12. w’hin’'n’ ba’ maher us’kari ‘iti I'shalem ma asehu.
Rev22:12 Behold, ! come quickly, and My reward is s
to give his work.
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<12>’I800 épyopar Tayl, kal 6 pLobos pov pet’ épod
amododvar €kdoTy ws TO épyov éoTLv aTOD.
12 Idou erchomai tachy, kai ho misthos mou

Behold, I am coming quickly, and my reward is

apodounai to ergon estin autou.
to give to the work of him is.

STIH4AY JTW49R JrFay w4493 XAy )43 Y4 s
IR TWRDT N2 WD IR q‘?gm "IN
13. ha’Aleph w’haTaw w’hasoph hari’'shon w'ha’acharon.
Rev22:13 | am the Aleph and the Taw, and the last, the beginning and the end.
A3 éyd 10 Alda kai 6 *Q, 6 mpdTOS KAl 6 EoxaTos, 1 ApxT KAl TO TéNos.

13 to Alpha kai to O, kai ho eschatos, hé archeé kai to telos.
am the Alpha and the Omega, and the last, the beginning and the end.

Wx/wWWW aaax Yo/ vaxynW-x4 Waiwozy A 4w4 4
WA-qowa ¥yq4 39303 Y497 YA1Hq nos
ORPURR MR YR? TRIERTIY DY TR

SIYWT 7T TP W) DT PR
14. ‘ash’rey ha osim ‘eth-mits’otayu tih'yeh mem’shal’tam b’"ets hachayim
uba’u ha'irah dere’k hash’ arim.

Rev22:14 Blessed are those who do His commandments, the authority of them
shall be the tree of life, and may enter by the way of the gates the city.

<14> Makdprou ol moLovvTes Tas évtodas adTod, lva éoTar 1 éEovola adTdV
b \ \ 4 ~ ~ \ ~ ~ 9 )4 9 \ 4
émi 160 EVAov T1is Lofjs kal Tols TuAdoL eloeABwoiy els TNV TOALv.
14 Makarioi hoi plynontes tas stolas auton, estai he exousia auton
Blessed are the ones doing His commands, shall be the authority of them
to xylon tés zoés kai tois pylosin eiselthosin eis ten polin.
the tree of life, and by the gates they may enter the city.

YAUR9YAT YAyTAT YA JWYYAT YA 90Ya 4300 mYHYY s
WAWOT 4PW ALYy WA (A 43 1agoy

OOMETR DYITT DURwonm) 9°29DT YD PImmIw
MY TPY 2RO 29OhNT T

15. umichuts la”ir hak’labim w’ham’kash’phim w’hazonim w’ham’rats’chim
w' ob’dey ha’elilim w’:«/=‘oheb sheger w' osehu.

Rev22:15 For without are the dogs and the sorcerers and the whoremongers
and the murderers and the servants of idolatry,
and who loves and does falsehood.

” e / \ e / \ e 4 \ e ~
15> &w ol kdves kal ol Ppdppakol kai ol TopvolL kail ol povels

kal ol eldwAoAdTpar kal mas pLAdV kal moLdv Yeddos.
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15 exo hoi kynes kai hoi pharmakoi kai hoi pornoi kai hoi phoneis
Outside are the dogs and the sorcerers and the fornicators and the murderers

kai hoi eidololatrai kai philon kai poion pseudos.
and the idolaters and loving and practicing falsehood.

Ad4-x4 Wyl anoal Ay4Y-x4 Axpudw owyai Y4 6
MAWR 31 YTy rxadrxy ara wiw ayi4d xy(aPa Ay)s
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16. shalach’ti ‘eth-mal’aki 'ha’id lakem ‘eth-‘eleh
haqg’hiloth shoresh Dawid w’ nogah hashachar.
Rev22:16 |, , have sent My messenger (o testify to you these things
the assemblies. | am the root and Dawid and R

morning star.

<16> ’Ey® "Inoods émepdsa Tov dyyeldv pov papTupfoar Dpuilv Tadta émi Tals
b 4 9 ’ 9 e e/ \ \ )4 ’ e 9 \ e \ e . /4
ékkAmotats. €yo el 7 plla kat 16 yévos Aavid, 0 AoTnp 6 Aapmpds 6 TPWivos.
16 epempsa ton aggelon mou martyreésai hymin tauta tais ekklésiais.
R sent My angel to testify to you these things the assemblies.
eimi heé hriza kai Dauid, ho astér ho ho proinos.
am the root and of David, the star morning.

43 43 oywar 43 Y44 Adyay Hrdav
WIK Y3id Y1y WP nJHAY 47971 4Ynay

N3 N> AWM X3 DTN 19DmM mam e
:DJ7 OO0 DM MPY PRI 8137 RDIM)

17. W' w’hakalah ‘om’rim bo’ w’hashome™a yo’'mar bo’ whatsame’ yabo’
w’hechaphets yigach mayim chayim chinam.

Rev22:17 And and the bride say, Come.
And let the one who hears say, Come! And let the one who is thirsty come!
let the one who wishes take the water of life freely.

A7> Kai 10 mvedpa kat 7 vopdm Aéyovowy, "Epyov. katl 6 dxodwv elmdtw, "Epyov.
kal 0 dufdv épyeodw, 6 BEAwY AaPéTw Bdwp Lwtls dwpedv.
17 Kai to kai hé nymphé legousin, Erchou.

And and the bride say, Come.

kai ho akouon eipato, Erchou. kai ho dipson erchestho,
And the one hearing let him say, Come. And the one thirsting let him come,

ho thelon labeto hydor zoes dorean.
the one desiring let him take the water of life freely.

3T 9F3 x479) 1994 oywa-[y3 Y4 aioy s
v2lo JAFrR yarde wa 4 jaFriv4 w4
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18. me’id kal-hashome™a dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh =yosiph
hem yosiph alayu ‘eth~-hamakoth hak’thuboth »asepher hazeh.

Rev22:18 | testify (0 everyone who hears the words of the prophecy of this scroll:
adds to them, shall add to him the plagues which are written
this scroll,

18> MapTupd €éyn mavTL T® dkovovTL Tods Adyovus T1s TpodmTelas
~ ’ ’ s/ ) A9 9 s s 9 / ¢ \ s 9 LY
700 BuPBAtov TovTOoU: €av Tis émOT) ém’ avTa, embioel 6 Oeos ém’ avTOV
Tas TATYas Tas yeypappévas €v 76 BAle TodTw,
18 Martyro panti tQ akouonti tous logous tés propheéteias tou bibliou toutou;
testify to everyone hearing the words of the prophecy of this scroll;
epithé auta, epithései ho auton
adds them, shall add him

tas plégas tas gegrammenas cn t9 biblig toutg,
the plagues having been written in this scroll,

¥3al43 091 x4T3 347973 JF 994Y 0913 W4T 19
AT {7F9 Y- Irxya waPl qi0Yy YUl noy vRIUX4

DOTTORT )Y NNTT ARIZIT DD 13T YO W0
{7 7293 DV2INDT WIPT YR 0T YR PPNy

19. wa yig'ra” midib’rey sepher han’bu’ah hazo’th yig'ra™

‘eth-chel’qo me"ets hachayim ume’ir hak’thubim basepher hazeh.

Rev22:19 and || anyone takes away the words of the scroll of this prophecy,
shall take away his part the tree of life and city,

which are written in this scroll.

19> kat éav Tis adeA AT TdV Adywv Tod BLfAlov Ths mpodmTelas TavTs,
b ~ ¢ \ \ ’ 9 ~ 9 \ ~ /4 ~ ~

adelel 0 Beos 16 pépos adTod Ao Tod EVAoL s Lwils

Kal €k THs TOAews TTs aylas TdV yeypappkévov év 76 BfAlw TodTw.

19 kai aphelée ton logon tou bibliou tés prophéteias tautes,

and takes away the words of the scroll of this prophecy,
aphelei to meros autou tou xylou tés zoes

shall take away his part the tree of life
kai ¢l tés poleos tes ton gegrammenon ¢n tg biblig toutg.

and the city , of the things having been written in this scroll.

17E Y 43 AJE 1Y YI94 94 x4=3 xyaoq aioy3
oWpL Yra4a 4£4-343
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20. hame’id ha eduth ‘omer ‘am’nam ba’ maher
‘Amen bo’ah-na’ .
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Rev22:20 He who testifies to testimonies says, Indeed, yes, | am coming quickly.
Amen. Please come,

20> Aéyel 6 paptupdv TadTa, Nal, épyopal Taxd. Apnv, épxov kipie 'Inood.
20 Legei ho martyron tauta, , erchomai tachy. Ameén,
says the one testifying these things, , ] am coming quickly. Amen.

erchou
Come,

Y94 yAwraa-y ¥o WA W3 owraa rfifad aFH 2
RN DWITPITOD QU mwnT v 00T TR ss
21. Chesed haMashiyach kal- ‘Amen.

Rev22:21 The grace of the Mashiyach be all
Amen.

21> “H yapLs 100 kvplov 'Inood pera mavrwv.

21 Heé charis panton.
The grace of be all.
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